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CATEGORY WEIGHT DISPLAY POWER

POTATO
1 (230g)

100%2 (460g)

3 (690g)

PASTA 50g (with 450g cold water)
80%

100g (with 800g cold water)

PIZZA 200g
100%

400g

POPCORN 50g
100%

100g

BEVERAGE
1 cup

100%2 cups

3 cups

VEGETABLE 200g
100%

400g

FROZEN FOOD 200g
100%

400g

MEAT 250g
80%

450g

FISH 250g
80%

450g

BREAD 300g
100%

500g

SOUP 200g
100%

400g

CHICKEN 250g
80%

450g

RISOTTO/RICE 200g (with 360g cold water)
100%+50%

400g (with 720g cold water)

INSTANT NOODLE 60g (with 350g cold water)
100%

120g (with 700g cold water)

PORRIDGE 35g (with 245g cold water)
100%

70g (with 490g cold water)

AUTO MENU
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LOW TEMPERATURE MENU

CATEGORY WEIGHT DISPLAY POWER

KEEP WARM 1200g 10%

SLOW COOKING 1200g 50%+30%

SOUS VIDE COOKING 300g 30%

MELT CHOCOLATE
100g

80%
250g

MELT BUTTER
1 stick (113g)

50%
2 stick

MELT CHEESE
100g

80%
250g

SOFTEN ICE CREAM
65g

50%
550g

DEFROST MENU

DISPLAY
FUNCTION 

REQUIRED FOR 
THIS MENU

FOOD RANGE

dEF1

Microwave

Defrost meat

100g~2000g
dEF2 Defrost Vegetable

dEF3 Defrost fi sh

dEF4 Defrost fruit

dEF5 Defrost by time 0:05min~95:00min
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HOW TO USE

SET TIMESELECT 
POWER

AUTO OFFSTART
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DEFROST BY WEIGHT

DEFROST BY 
WEIGHT

SELECT 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

START SET WEIGHT START

SHAKE
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DEFROST BY TIME

SELECT 
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MULTI-STAGE COOKING

CLOCK

SET WEIGHT

STARTSELECT 

SELECT 
POWER SET TIME

START AUTO OFF
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AUTO COOKING

AUTO OFF
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PRESS



1 2 3

4 5

8 9

6

7

12

LOW TEMPERATURE FUNCTION

SELECT

AUTO OFF

START

SET WEIGHT START
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ECO

MUTE

LOCK

STANDBY STANDBYMUTE

PRESS 
3S

PRESS 
3S

PRESS 
3S

PRESS ANY 
BUTTON

STANDBY
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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

WARNING: If the door or 
door seals are damaged, the 
microwave oven must not be 
operated until it has been 
repaired by a trained person. 
WARNING: It is hazardous for 
anyone other than a trained 
person to carry out any 
service or repair operation, 
which involves the removal 
of any cover, which gives 
protection against exposure 
to microwave energy.
WARNING: Liquids or other 
food must not be heated in 
sealed containers since they 
are liable to explode.
01.Only use utensils that are 
suitable for use in microwave 
ovens.
02.Metallic containers for 
food and beverages are not 
allowed during microwave 
cooking.
Microwave mode:
Use only heat-resistant 
materials such as ceramic, 
glass, or plastic.
Grill or grill combination 
mode:
Use heat-resistant ceramic or 
glass, and the grill rack.

03.When heating food in 
plastic or paper containers, 
keep an eye on the 
microwave oven due to the 
possibility of ignition.
04.The microwave oven is 
intended for heating food 
and beverages. Drying of 
food or clothing and heating 
of warming pads, slippers, 
sponges, damp cloth and 
similar may lead to risk of 
injury, ignition or fire.
05.If smoke is observed, 
switch off or unplug the 
appliance and keep the door 
closed in order to stifle any 
flames. Microwave heating  
of beverages can result  
in delayed eruptive boiling, 
therefore pay attention  
when handling the  
container.
06.The contents of bottles 
and jars of baby food should 
be stirred or shaken, and 
the temperature should be 
checked before feeding to 
avoid burns.
07.Eggs in their shell and 
whole hard-boiled eggs 
shall not be heated in 
microwave ovens since they 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

HOUSEHOLD USE ONLY
SAVE THESE INSTRUCTIONS

GB
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may explode, even after 
microwave heating has 
ended.
08.Failure to maintain the 
microwave oven in a clean 
condition could lead to 
deterioration of the surface 
that could adversely affect 
the life of the appliance and 
possibly result in a hazardous 
situation.
09.The appliance must not be 
placed in a cabinet.
The free distance above 
the top surface shall be at 
least 20 cm. The installation 
height of the microwave oven 
to the ground should be at 
least 85 cm.
10.Pay attention not to 
displace the turntable when 
removing containers from the 
appliance.
11.The appliance shall not 
be cleaned with a steam 
cleaner.
WARNING: Children should 
only use the microwave 
oven under adult supervision 
due to the temperatures 
generated.

The surfaces are liable 
to get hot during use. 
Do not touch.

12.If the supply cord 
is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer 
or its service agent or a 

similarly qualified person in 
order to avoid any hazards.
13.This appliance can be 
used by children aged from 8 
years and above and people 
with reduced physical, 
sensory or mental capabilities 
or lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use of 
the appliance in a safe way 
and understand the hazards 
involved.
14.Children shall not play 
with the appliance.
15.Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 CAUTION
The microwave oven should 
be cleaned regularly and any 
food deposits removed.

 WARNING
Unplug and remove the 
power cord from the wall 
outlet before cleaning.
Clean the product after it has 
cooled down. Don’t immerse 
the appliance in water or 
other fluids when cleaning.
Failure to maintain the 
microwave oven in a clean 
condition could lead to 
deterioration of the surface 
that could adversely affect 
the life of the appliance and 
possibly result in a hazardous 
situation.

GB
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Never use hard detergent, 
gasoline, abrasive powder or 
metal brush to clean any part 
of the appliance.
TIPS FOR CLEANING
Details for cleaning door 
seals, cavity and adjacent 
parts:
Exterior:
Wipe the enclosure with a 
dampened soft cloth.
Door:
Using a dampened soft cloth, 
wipe clean the door and 
window.
Wipe the door seals and 
adjacent parts to remove any 
spill or spatter.
Wipe the control panel with  
a slightly dampened soft 
cloth.
Details on how to clean the 
surfaces directly in contact 
with food:
Interior walls:
Wipe clean the interior 
surfaces with a dampened 
soft cloth.
Wipe clean the waveguide 
cover to remove any food 
splashed.
Turntable / Rotation ring:
Wash with mild soap water.
Rinse with clean water and 
allow drying thoroughly.
Wash in the dishwasher.
Rotation axis:
Wipe clean the surfaces with 
a dampened soft cloth.

 WARNING
After use, wipe the 
waveguide cover with a damp 
cloth, followed by dry cloth 
to remove any food splashes 
and grease.
Built-up grease may overheat 
and cause smoke or catch 
fire.
16.This appliance is intended 
to be used in household and 
similar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels 
and other residential type 
environments;
- bed and breakfast type 
environments.
The appliances are not 
intended to be operated by 
means of an external timer 
or separate remote-control 
system.
17.Do not directly put the 
glass plate into cold water 
after use. It needs to cool 
down for at least 20 minutes, 
and then put it into the water 
to avoid cracking.
18.Group 2 Class B appliance 
Group 2 ISM equipment: 
group 2 contains all ISM 
equipment in which 
radio-frequency energy is 
intentionally generated 
and/or used in the form of 
electromagnetic radiation for 

GB
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Correct disposal of this product

This marking indicates 
that this product should 
not be disposed with 
other household wastes 
throughout the EU. To 
prevent possible harm to 
the environment or human 
health from uncontrolled 
waste disposal, recycle 
it responsibly to promote 
the sustainable reuse of 
material resources. To 
return your used device, 
please use the return 
and collection systems or 
contact the retailer where 
the product was purchased. 
They can take this product 
for environmental safe 
recycling.

This appliance complies with the 
European Directives 2014/35/EU, 
2014/30/EU and 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

the treatment of material, 
and EDM and arc welding 
equipment. 
Class B equipment is 
equipment suitable for use in 
domestic establishments and 
in establishments directly 
connected to a low voltage 
power supply network which 
supplies buildings used for 
domestic purposes.

19.20 minutes after being 
plugged in and without 
further operation, or once 
the work is completed, 
the appliance enters 
standby mode. The power 
consumption in standby mode 
does not exceed 0.8W.

GB
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1. Remove all packing materials. If there is 
a safe film over the microwave oven, tear it 
off before use. Check carefully for damage. If 
any, immediately notify dealer or send to the 
manufacturer’s service center.
2. Microwave oven must be placed under dry 
and non-corrosiveness environments, kept away 
from heat and humidity, such as gas burner or 
water tank.
3. Place the appliance on a stable, horizontal 
level and heat-resistant surface to ensure 
sufficient ventilation. The distance of the 
back of microwave oven to the wall should 
be at least 20 cm, the side to the wall should 
be at least 5 cm, the free distance above the 
top surface at least 20 cm. The height of the 
microwave oven to the ground should be at 
least 85 cm.
4. The position of the microwave oven shall be 
such that it is far from the TV, Radio or antenna 
as picture disturbance or noise may occur. The 
distance should be more than 5m.
5. The appliance must be positioned so that 
the plug is accessible, and must ensure a good 
grounding in case of leakage, ground loop can 
be formed to avoid electric shock.

2. GETTING TO KNOW YOUR MICROWAVE OVEN

3. BEFORE FIRST USE

1) Door lock
Microwave oven door must be properly closed in 
order to operate.
2) Viewing window
Allow users to monitor the cooking status.
3) Rotating ring
The glass turntable sits on its wheels; it 
supports the turntable and helps it to balance 
when rotating.
4) Turntable
The food sits on the turntable, its rotation 
during operation helps to cook food evenly.

 CAUTION
- Place the rotating ring first
- Fit the turntable onto the rotating axis and 
make sure that it is geared in properly.

5) Control panel
a. Microwave button
b. Defrost button
c. Low Temperature Recipes button
d. Recipes button
e. Mute/Lock button
f. Clock/ECO button
g. Stop button
h. Start/+30s button

6) Waveguide cover
It is inside the microwave oven, next to the wall 
of the control panel.

 WARNING
Never remove the waveguide cover.

6. The microwave oven must be operated with 
the door closed.
7. The microwave oven must not be placed in a 
cabinet. The microwave oven is intended to be 
used freestanding.
8. As there is manufacturing residue or oil 
remained on the microwave oven cavity or 
heat element, it usually would smell the odor, 
even a slight smoke. It is normal and would not 
occur after several times use. Keep the door or 
window open to ensure good ventilation. It is 
strongly recommended to place a cup of water 
in the cavity and setting at high power and 
operate for several times before of first usage.

20cm
20cm

5cm

5cm

min85cm
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4. USING YOUR MICROWAVE OVEN

1. SETTING THE CLOCK
After connecting the oven to the power, the 
display shows “0:00”, the buzzer sounds, and 
the oven enters standby mode.
1) Press “  ” once and then “00:00” will 
display.
2) Press “ — ” or “  ” to set the hour 
figures.
3) Press “  ” to confirm.
4) Press “ — ” or “  ” to set the minute 
figures.
5) Press “  ” to confirm. The clock is set.
Notes:
1) To reset the clock, please repeat step 1 to 
step 5.
2) The clock is a 24-hour display. If the clock is 
not set, it will not work when powered.

2. MICROWAVE COOKING
The 10 power levels are available.

POWER DISPLAY

100% 900W

90% 810W

80% 720W

70% 630W

60% 540W

50% 450W

40% 360W

30% 270W

20% 180W

10% 90W

1) Press “  ” once and then “900W” will 
display.
2) Press “  ” , “ — ”, or “  ” repeatedly 
to set the power level.
The 10 power levels are available.
3) Press “  ” to start selecting the time.
4) Press “ — ”, “  ”, “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, or 
“ 00:10 ” to set the cooking time.
The maximum time value is “ 95:00 ”.
5) Press “  ” to start cooking.

3. DEFROST BY WEIGHT
1) Press “  ”, “ — ” or “  ” once choose 
“dEF1/dEF2/dEF3/dEF4”.
2) Press “  ” to start .
3) Press “ — ” or “  ” to set the weight of 
the food. The range of weight is 100g~ 2000g.
4) Press “  ” to start defrosting.
Note: The buzzer will sound to remind you to 
turn the food over during defrosting. 
If no operation is performed, the microwave 
oven will continue working.
Defrost by Weight Chart

FOOD Meat Vegetable Fish Fruit

DISPLAY dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. DEFROST BY TIME
1) Press “  ” five times or “ — ” “  ” then 
the screen will display “dEF5”.
2) Press “  ” to start .
3) Press “ — ” or “  ” to set the desired 
defrosting time.
The maximum time value is “ 95:00 ”.
4) Press “  ” to start defrosting.
Note: The buzzer will sound to remind you to 
turn the food over during defrosting. 
If no operation is performed, the microwave 
oven will continue working.

5. MULTI-STAGE COOKING
Notes: 
1) Two cooking stages can be set in multi-stage 
cooking.
2) If you set the defrost function, it will work 
automatically in the first stage.
3) The auto menu cannot be set as one of the 
multi-stage.
Example: Defrost food for 5 minutes and then 
cook with 80% microwave power for 7 minutes.
1) Press “  ” repeatedly until “dEF5” 
displays.
2) Press “  ” to confirm.
3) Press “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”, “ — ”, 
or “  ” to set the desired defrosting time to 
5 minutes.
4) Press “  ” repeatedly to set the power 
level to “560W”.
5) Press “  ” to confirm.
6) Press “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”, “ — ”, 
or “  ” to set the cooking time to 7 minutes.
7) Press “  ” to start cooking.

GB



21

6. SPEEDY COOKING
1) In standby mode, press “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, 
“ 00:10 ” once to set a cooking time at 100% 
power. Continue to press “ — ” or “  ” to 
adjust the cooking time.
Then press “  ” to start cooking.  
The maximum time value is “ 95:00 ”.
2) In standby mode, press “  ” once to cook 
food at 100% power level for 30 seconds.  
Each press on the same key can increase  
30 seconds and the maximum time value is  
“ 95:00 ”.
Note: In the microwave cooking and defrosting 
by time state, each more press on “  ” can 
increase the cooking time by 30 seconds (except 
the defrosting by weight and auto menu).

7. AUTO MENU
1) In standby mode, press “  ” once and 
then the screen will display “A-01”.
2) Press “  ” repeatedly, or press “ — ”, “ 

 ” to choose the menu you need.  
The 15 auto menus are available.
3) Press “  ” to confirm.
4) Press “ — ” or “  ” to set the weight of 
the food.
5) Press “  ” to start cooking.
Auto Menu Chart

MENU WEIGHT DISPLAY POWER

POTATO
A-1

1 Potato 
(230g)

1

100%
2 Potatoes 

(460g)
2

3 Potatoes 
(690g)

3

PASTA
A-2

50g (with 
450g cold 

water)
50g

80%
100g (with 
800g cold 

water)
100g

PIZZA
A-3

200g 200g
100%

400g 400g

POPCORN
A-4

50g 50g
100%

100g 100g

MENU WEIGHT DISPLAY POWER

BEVERAGE
A-5

1 cup 1

100%2 cups 2

3 cups 3

VEGETABLE
A-6

200g 200g
100%

400g 400g

FROZEN 
FOOD
A-7

200g 200g
100%

400g 400g

MEAT
A-8

250g 250g
80%

450g 450g

FISH
A-9

250g 250g
80%

450g 450g

BREAD
A-10

300g 300g
100%

500g 500g

SOUP
A-11

200ml 200g
100%

400ml 400g

CHICKEN
A-12

250g 250g
80%

450g 450g

RISOTTO/
RICE
A-13

200g (with 
360g cold 

water)
200g

100% + 
50%400g (with 

720g cold 
water)

400g

INSTANT 
NOODLE

A-14

60g (with 
350g cold 

water)
60g

100%
120g (with 
700g cold 

water)
120g

PORRIDGE
A-15

35g (with 
245g cold 

water)
35g

80%
70g (with 
490g cold 

water)
70g
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8. LOW TEMPERATURE MENU
1) In standby mode, press the “  ” once to 
enter the Low Temperature menu selection 
function and the screen displays “L-01”.
2) Press “ — ”, “  ” to select the menu.
3) Press “  ” to confirm.
4) Press “ — ” , “  ” to set the weight of the 
food.
5) Press “  ” to start cooking.

MENU WEIGHT DISPLAY POWER

KEEP 
WARM

L-1
1200g 1200g 10%

SLOW 
COOKING

L-2
1200g 1200g 50% + 

30%

SOUS VIDE 
COOKING

L-3
300g 300g 30%

MELT 
CHOCOLATE

L-4

100g 100g
80%

250g 250g

MELT 
BUTTER

L-5

1 stick 
(113g)

1
50%

2 stick 2

MELT 
CHEESE

L-6

100g 100g
80%

250g 250g

SOFTEN 
ICE CREAM

L-7

65g 65g
50%

550g 550g

9. LOCK FUNCTION FOR CHILDREN
You can use this function to disable the 
screen buttons and prevent your child from 
accidentally turning the microwave oven on.
To activate the lock:
In standby mode, long press and hold  
“  ”. A beep sounds, and the lock will 
display on the screen.
To deactivate the lock:
In the locked state, long press and hold  
“  ”. A beep sounds.

10. MUTE MODE
To activate the mute mode:
In standby mode, short press and hold  
“  ” . The buzzer will sound.
When you press the key, it does not make a 
sound.
To deactivate the mute mode:
In mute mode, short press and hold “  ”. 
The buzzer will sound.

11. ECO FUNCTION
To enter ECO mode:
In standby mode, press “  ” once.  
The screen will turn off.
To cancel ECO mode:
In ECO mode, pressing any key, opening or 
closing the door will cancel it.

GB
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5. UTENSILS GUIDELINE

It is mandatory to use the containers which are suitable and safe for microwave cooking.
The containers which are made of heat-resistant ceramic, glass or plastic are suitable for microwave 
cooking. Never use metal containers for microwave cooking and combination cooking as spark is 
likely to occur. You can take as reference the below table.

MATERIAL OF 
CONTAINER

MICROWAVE GRILL COMBI NOTES

Heat-resistant 
ceramic Yes Yes Yes

Never use ceramics decorated with metal rim or 
glazed. It is recommended to use ceramic, heat-
resistant glass, and plastic containers that can 
withstand temperatures above 120°C

Heat-resistant 
plastic Yes No No Cannot be used for long time microwave cooking

Heat-resistant 
glass Yes Yes Yes

Plastic film Yes No No It should not be used when cooking meat or chops 
as excessive heating may damage the film

Grill rack No Yes Yes The grill rack can only be used in grill and 
combination mode

Metal 
container No No No It should not be used in microwave oven. 

Microwaves cannot pass through metal

lacquer No No No Poor heat-resistant. Can not be used for  
High-temperature cooking

Bamboo wood 
and paper No No No Poor heat-resistant. Can not be used for  

High-temperature cooking

6. CLEANING & MAINTENANCE

CLEANING
MICROWAVE OVEN CARE

 CAUTION
The microwave oven should be cleaned 
regularly and any food deposits removed.

 WARNING
a. Unplug and remove the power cord from the 
wall outlet before cleaning.
Clean the product after it has cooled down. 
Don’t immerse the appliance in water or other 
fluids when cleaning.
b. Failure to maintain the microwave oven in 
a clean condition could lead to deterioration 
of the surface that could adversely affect the 
life of the appliance and possibly result in a 
hazardous situation.

c. Never use hard detergent, gasoline, abrasive 
powder or metal brush to clean any part of the 
appliance.

d. Do not remove the waveguide cover.

e. When the microwave oven has been used for 
a long time, there may be some strange odors 
in, following 3 methods can get rid of them:

1) Place several lemon slices in a cup, then heat 
with high micro power for 2-3 mins.

2) Place a cup of black tea in the microwave 
oven, then heat with high micro power.

3) Put some orange peel in the microwave oven, 
and then heat them with high micro power for 
1 minute.

f. When the product is not used, it should be 
placed in dry and ventilated area as well as 
possible.
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Electrical Connection 220-240 V~ 50 Hz

Microwave input Power 1400 W

Microwave output Power 900 W

1. You can connect this product with other 
products using the hOn app.
2. Scan the QR code, download and install hOn 
app. Users who have already installed hOn app 
will directly enter the device connection page.
3. If you don’t have the hOn app, you can find 
it on your app store. Then you can download it 
and use. You can continue with the following 
“Open the home page of hOn app, click “ + ” 
in the upper right corner of the page and add 
devices as prompted by the app.”
Tips:
Due to the upgrade of hOn app, the actual 
operation may be slightly different from the 
above description.

Please follow the instructions in the current 
hOn app.

7. CONNECT TO “hOn” APP

Scan the QR code,  
download and install hOn app

8. TECHNICAL DATA

 WARNING
Details on how to clean the surfaces directly in 
contact with food:

After use, wipe the waveguide cover with a 
damp cloth, followed by a dry cloth to remove 
any food splashes and grease.

Built-up grease may overheat and cause smoke 
or catch fire.

TIPS FOR CLEANING

Details for cleaning door seals, cavity and 
adjacent parts:

Exterior:

Wipe the enclosure with a dampened soft cloth.

Door:

Using a dampened soft cloth, wipe clean the 
door and window.

Wipe the door seals and adjacent parts to 
remove any spill or spatter.
Wipe the control panel with a slightly dampened 
soft cloth.
Interior walls:
Wipe clean the interior surfaces with a 
dampened soft cloth.
Wipe clean the waveguide cover to remove any 
food splashed.
Turntable / Rotation ring:
Wash with mild soap water.
Rinse with clean water and allow drying 
thoroughly.
Wash in the dishwasher.
Rotation axis:
Wipe clean the surfaces with a dampened soft 
cloth.
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SPARES AND CONSUMABLES
Always replace parts with genuine spares.
These are available from your local dealer. 
When ordering parts always quote your model 
number.
QUALITY
Factories have been independently assessed for 
quality. Our products are made using a quality 
system which meets the requirements of ISO 
9001.
YOUR GUARANTEE
The guarantee conditions for this appliance are 
as defined by our representative in the country 
in which it is sold. Details regarding these 
conditions can be obtained from the dealer from 
whom the appliance was purchased. The bill of 

sale or receipt must be produced when making 
any claim under the terms of this guarantee.

EU 2023/826

Power Consumption Off Mode N.A.

Power Consumption StandBy Mode 0.8W

Power Consumption StandBy Mode 
with info display N.A.

Power Consumption Networked 
StandBy N.A.

Time to reach Off Mode/ 
StandBy/StandBy with display/ 
Networked StandBy

20 
min

This list summarizes the most common problems you could encounter with the appliance. If you are 
unable to solve the problem with the information below, you could contact the Haier’s Customer 
Support.

Problem Possible Cause Solution

The microwave 
does not work. The appliance is not plugged in. Check if the plug is inserted 

in the wall socket.

The microwave 
oven is sparking

Metal products or cooking utensils 
touching the cavity wall; ceramic 
products with gold or silver powder 
edging can also cause spark splashing.

Do not use metal or metal 
edged cooking utensils.

Stop running during 
microwave cooking

Thermal fuse causes circuit (magnetron) 
to open; fan motor does not rotate.

Adjust the door switch or lock 
hook switch; replace the fan 
motor.

The light bulb 
inside the cavity 
goes out

Loose wire or bulb filament; improper 
adjustment of the locking hook switch; 
the first level locking hook switch is 
damaged.

Tighten the bulb wire or 
replace the bulb with a new 
one.

9. TROUBLE SHOOTING

10. IMPORTANT INFORMATION

Please check the following before calling for 
services.
1. Place one cup of water (approx.150ml) in a 
glass measure in the microwave oven and close 
the door securely. Oven lamp should go off if 
the door is closed properly. Let the microwave 
oven work for 1 min.
2. Does the lamp light?
3. Does the cooling fan work?
(Put your hand over the rear ventilation 
openings.)

4. Does the turntable rotate?
(The turntable can rotate clockwise or counter 
clockwise. This is quite normal.)
5. Is the water inside the oven hot?
If “NO” is the answer to any of the above 
questions, please check your wall socket and 
the fuse in your meter box.
If both the wall socket and the fuse are 
functioning properly, CONTACT YOUR NEAREST 
SERVICE CENTER APPROVED.
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CATÉGORIE POIDS ÉCRAN PUISSANCE

POMME DE TERRE
1 (230g)

100 %2 (460g)

3 (690g)

PÂTES 50 g (avec 450 g d’eau froide)
80 %

100 g (avec 800 g d’eau froide)

PIZZA 200g
100 %

400g

POPCORN 50g
100 %

100g

BOISSON
1 tasse

100 %2 tasses

3 tasses

LÉGUMES 200g
100 %

400g

NOURRITURE CONGELÉE 200g
100 %

400g

VIANDE 250g
80 %

450 g

POISSON 250g
80 %

450 g

PAIN 300 g
100 %

500g

SOUPE 200g
100 %

400g

POULET 250g
80 %

450 g

RISOTTO/RIZ 200 g (avec 360 g d’eau froide)
100 %+50 %

400 g (avec 720 g d’eau froide)

NOUILLES INSTANTANÉES 60 g (avec 350 g d’eau froide)
100 %

120 g (avec 700 g d’eau froide)

PORRIDGE 35 g (avec 245 g d’eau froide)
100 %

70 g (avec 490 g d’eau froide)

MENU AUTO
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MENU BASSE TEMPÉRATURE

CATÉGORIE POIDS ÉCRAN PUISSANCE

MAINTIEN AU CHAUD 1200g 10 %

CUISSON LENTE 1200g 50 % + 30 %

CUISSON SOUS VIDE 300 g 30 %

FONDRE LE 
CHOCOLAT

100g
80 %

250g

FONDRE LE BEURRE
1 batonnet (113 g)

50 %
2 batonnets

FONDRE LE 
FROMAGE

100g
80 %

250g

RAMOLLIR LA GLACE
65 g

50 %
550 g

MENU DÉCONGÉLATION

ÉCRAN
FONCTION 

REQUISE POUR 
CE MENU

ALIMENT GAMME

dEF1

Micro-ondes

Décongeler la viande

100 g~2000 g
dEF2 Décongeler les légumes

dEF3 Décongeler le poisson

dEF4 Décongeler

dEF5 Décongeler par durée 0:05min~95:00min
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MODE D’EMPLOI

RÉGLER L’HEURESÉLECTIONNER 
PUISSANCE

ARRÊT 
AUTOMATIQUEDÉMARRAGE



1 2

3 4 5

6 7

9 10

8
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DÉCONGÉLATION PAR POIDS

DÉCONGÉLATION 
PAR POIDS

SÉLECTION 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

DÉMARRAGE RÉGLER LE POIDS DÉMARRAGE

REMUER

ARRÊT 
AUTOMATIQUE



1

5

6 7

9 10

3 4

2

8
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DÉCONGELER À TEMPS

SÉLECTION 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

DÉMARRAGE

ARRÊT 
AUTOMATIQUE

REMUER

DÉMARRAGE RÉGLER L’HEURE

SÉLECTIONNER 
dEF5

DÉCONGELER À 
TEMPS

DÉMARRAGE
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HORLOGE

HORLOGE

APPUYER RÉGLER L’HEURE

RÉGLER LES 
MINUTES

HORLOGE



1 2 3

4 5 6

7 8 9

1110

33

CUISSON EN PLUSIEURS ÉTAPES

HORLOGE

RÉGLER LE POIDS

DÉMARRAGESÉLECTION 

SÉLECTIONNER 
PUISSANCE

RÉGLER L’HEURE

DÉMARRAGE ARRÊT 
AUTOMATIQUE



1 2 3

4 5 6

7
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EXPRESS

ARRÊT 
AUTOMATIQUE

APPUYERAPPUYER



1 2 3

4 5 6

8 9

10

7
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CUISSON AUTOMATIQUE

ARRÊT 
AUTOMATIQUE

SÉLECTION 

DÉMARRAGE DÉMARRAGERÉGLER LE 
POIDS

APPUYER



1 2 3

4 5

8 9

6

7
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FONCTION BASSE TEMPÉRATURE

SÉLECTION

ARRÊT 
AUTOMATIQUE

DÉMARRAGE

RÉGLER LE POIDS DÉMARRAGE



1 2 3

1 2 3

1 2 3
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ÉCO

MUET

VERROUILLER

VEILLE VEILLEMUET

APPUYEZ 
3 SECONDES

APPUYEZ 
3 SECONDES

APPUYEZ 
3 SECONDES

APPUYEZ N’IMPORTE 
QUEL BOUTON

VEILLE
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DE PROPRETÉ

MÉTHODE

ÉLÉMENTS
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION SECURISÉE

MISE EN GARDE : Si la porte 
ou les joints de la porte sont 
abîmés, le four micro-ondes 
ne doit pas être utilisé tant 
qu’il n’a pas été réparé par un 
expert. 
MISE EN GARDE : Il est 
dangereux pour toute 
personne non formée 
d’effectuer toute opération 
d’entretien ou de réparation 
qui implique la dépose de 
tout cache qui protège contre 
l’exposition à l’énergie des 
micro-ondes.
MISE EN GARDE : Les liquides 
et autres aliments ne doivent 
pas être réchauffés dans des 
récipients hermétiques car ils 
pourraient exploser.
01.N’utiliser que des 
ustensiles adaptés à l’usage 
dans des fours à micro-ondes.
02.Les récipients métalliques 
pour les aliments et les 
boissons ne peuvent pas être 
utilisés pour la cuisson au four 
à micro-ondes.
Mode micro-ondes :
Utilisez uniquement des 
matériaux résistants à la 
chaleur comme la céramique, 
le verre ou le plastique.

Mode Grill ou Combiné grill :
utilisez de la céramique ou du 
verre résistants à la chaleur et 
le support de cuisson.
03.Lors du chauffage des 
aliments dans des récipients 
en plastique ou en papier, 
surveillez le four à micro-
ondes en raison du risque 
d’inflammation.
04.Le four à micro-ondes 
est prévu pour chauffer la 
nourriture et les boissons. 
Le séchage d’aliments ou 
de vêtements, ainsi que 
le chauffage de coussins 
chauffants, chaussons, 
éponges, chiffons humides 
ou objets similaires, peut 
entraîner un risque de 
blessure, d’inflammation ou 
d’incendie.
05.Si vous voyez de la fumée, 
éteignez ou débranchez 
l’appareil et n’ouvrez pas 
la porte de façon à étouffer 
les flammes éventuelles. Le 
chauffage de boissons au 
micro-ondes peut provoquer 
une ébullition éruptive 
différée ; il convient donc 
de faire preuve de prudence 
lors de la manipulation du 
récipient.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR L’AVENIR

USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT
CONSERVER CES INSTRUCTIONS

FR



40

06.Le contenu des biberons 
et des petits pots pour bébés 
doit être remué ou agité, et la 
température doit être vérifiée 
avant consommation afin 
d’éviter tout risque de brûlure.
07.Les œufs dans leur coquille 
ainsi que les œufs durs 
entiers ne doivent pas être 
chauffés au micro-ondes, car 
ils risquent d’exploser, même 
après la fin du chauffage.
08.Si vous ne nettoyez pas le 
four à micro-ondes, la surface 
pourrait se détériorer ce qui 
pourrait raccourcir la durée de 
vie de l’appareil et entraîner 
des dangers.
09.L’appareil ne doit pas être 
mis dans une armoire.
La distance libre au-dessus de 
la surface supérieure doit être 
d’au moins 20 cm. La hauteur 
d’installation du four à micro-
ondes au sol doit être d’au 
moins 85 cm.
10.Faites attention à ne pas 
déplacer la plaque tournante 
lorsque vous enlevez les 
récipients de l’appareil.
11.L’appareil ne doit pas être 
nettoyé avec un nettoyeur à 
vapeur.
MISE EN GARDE : Les enfants 
doivent utiliser le four à 
micro-ondes uniquement sous 
la supervision d’un adulte 
en raison des températures 
générées.

Les surfaces sont susceptibles 
de devenir chaudes pendant 
l’utilisation. Ne pas toucher.

12.Si le cordon est 
endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son agent d’entretien ou des 
personnes qualifiées similaires 
afin d’éviter tout danger.
13.Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants âgés de 
8 ans et plus, ainsi que par des 
personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou ne 
possédant pas l’expérience ou 
les connaissances nécessaires, 
à condition qu’elles soient 
sous surveillance ou qu’elles 
aient reçu les instructions 
appropriées leur permettant 
d’utiliser l’appareil en toute 
sécurité et de comprendre les 
risques encourus.
14.Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil.
15.Le nettoyage et l’entretien 
ne devraient pas être 
effectués par des enfants sans 
supervision.

 PRÉCAUTIONS
Le four à micro-ondes doit 
être régulièrement nettoyé 
et les résidus de nourriture 
doivent être éliminés.

 MISE EN GARDE
Débranchez et retirez le cordon 
d’alimentation de la prise au 
mur avant le nettoyage.

FR



41

Nettoyez le produit quand il 
est froid. Ne pas immerger 
l’appareil dans l’eau ou dans 
d’autres liquides lorsque vous 
faites le nettoyage.
Si vous ne nettoyez pas le 
four à micro-ondes, la surface 
pourrait se détériorer ce qui 
pourrait raccourcir la durée de 
vie de l’appareil et entraîner 
des dangers.
Ne jamais utiliser de 
détergents agressifs, de 
l’essence, des poudres 
abrasives ou une brosse en 
métal pour nettoyer les parties 
de l’appareil.
CONSEILS POUR LE 
NETTOYAGE
Détails pour nettoyer les 
joints de porte, la cavité et 
les pièces adjacentes :
Extérieur :
Essuyez le boîtier avec un 
chiffon doux humidifié.
Porte :
à l’aide d’un chiffon doux 
humidifié, essuyez la porte et 
la fenêtre.
Essuyez les joints de la porte 
et les pièces adjacentes pour 
éliminer tout déversement ou 
toute éclaboussure.
Essuyez le panneau de 
commande avec un chiffon 
doux légèrement humide.
détails sur la manière de 
nettoyer les surfaces en 
contact direct avec la 
nourriture :

Parois intérieures :
nettoyez les surfaces 
intérieures avec un chiffon 
doux humidifié.
Essuyez le couvercle du guide 
d’ondes pour enlever toute 
trace de nourriture.
Plaque tournante / Anneau 
tournant :
lavez avec de l’eau savonneuse 
douce.
Rincez à l’eau propre et 
laissez sécher soigneusement.
Lavez dans le lave-vaisselle.
Axe tournant :
nettoyez les surfaces avec un 
chiffon doux humidifié.

 MISE EN GARDE
Après l’utilisation, essuyez le 
couvercle du guide d’ondes 
avec un chiffon sec, puis avec 
un chiffon sec pour éliminer 
les éclaboussures de nourriture 
et la graisse.
La graisse accumulée peut 
surchauffer et provoquer de la 
fumée ou prendre feu.
16.Cet appareil est sensé être 
utilisé dans un environnement 
domestique et dans les 
applications ci-dessous :
- dans les zones cuisine 
du personnel dans les 
magasins, les bureaux et les 
environnements de travail ;
- dans les maisons de ferme ;
- par les clients dans les 
hôtels, les motels et autres 
environnements type ;
- dans les environnements type 
chambre d’hôtes.
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Mise au rebut correcte de ce produit

Ce signe indique que 
ce produit ne doit pas 
être mis au rebut avec 
d’autres déchets ménagers 
dans toute l’UE. Afin 
d’éviter les dommages à 
l’environnement et à la 
santé des êtres humains par 
la mise au rebut abusive, 
recyclez l’appareil de 
manière responsable pour 
promouvoir la réutilisation 
durable des ressources 
matérielles. Pour retourner 
votre appareil usagé, 
veuillez utiliser les systèmes 
de retour et de collecte 
ou contacter le revendeur 
auprès duquel le produit 
a été acheté. Ils peuvent 
prendre le produit afin de 
le recycler de manière sûre 
pour l’environnement.

Cet appareil est conforme aux 
Directives européennes 2014/35/
UE, 2014/30/UE et 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

Les appareils ne sont pas 
destinés à être commandés 
au moyen d’une minuterie 
externe ou d’un système de 
télécommande séparé.
17.Ne pas mettre le plat en 
verre directement dans de 
l’eau froide après l’utilisation. 
Il doit refroidir au moins 20 
minutes avant d’être mis dans 
l’eau afin d’éviter des fissures.
18.Appareil Groupe 2 Classe B 
Équipement ISM : 
le groupe 2 contient tous 
les équipements ISM dans 
lesquels l’énergie à radio-
fréquence est générée de 
manière intentionnelle et/ou 
utilisée en forme de radiations 

électromagnétiques pour le 
traitement de matériau et 
équipement UDE et de soudage. 
Les équipements de Classe 
B sont des équipements 
adaptés à l’utilisation dans les 
établissements domestiques 
et dans les établissements 
directement raccordés à un 
réseau d’alimentation basse 
tension qui alimente des 
bâtiments utilisés à des fins 
domestiques.
19.20 minutes après avoir 
été connecté et non utilisé 
ou une fois que le travail est 
complété, l’appareil entre en 
mode veille. La consommation 
d’énergie en mode veille ne 
dépasse pas 0,8 W.
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1. Retirez tous les matériaux d’emballage. S’il y 
a un film de sécurité sur le four à micro-ondes, 
enlevez-le avant l’utilisation. Vérifiez avec soin 
la présence de tout dommage. En cas affirmatif, 
signalez immédiatement la chose au revendeur 
ou envoyez l’appareil au centre d’assistance du 
fabricant.
2. Le four à micro-ondes doit être placé dans des 
environnements secs et non corrosifs, à l’abri de 
la chaleur et de l’humidité, tels qu’un brûleur à 
gaz ou un réservoir d’eau.
3. Placez l’appareil sur une surface stable, 
horizontale et résistante à la chaleur pour assurer 
une ventilation suffisante. La distance entre 
l’arrière du four à micro-ondes et le mur doit 
être d’au moins 20 cm, la distance entre le côté 
mur et l’appareil doit être d’au moins 5 cm, la 
distance libre au-dessus de la surface supérieure 
doit être d’au moins 20 cm. La hauteur du four à 
micro-ondes au sol doit être d’au moins 85 cm.
4. La position du four à micro-ondes doit être 
telle qu’il soit éloigné de toute télévision, radio 
ou antenne car des perturbations d’image ou 
du bruit peuvent survenir. La distance doit être 
supérieure à 5 m.
5. L’appareil doit être positionné de manière à 
ce que la prise soit accessible et doit assurer une 
bonne mise à la terre en cas de fuite, une boucle 
de mise à la terre peut être formée pour éviter 
les chocs électriques.

2. CONNAÎTRE VOTRE FOUR À MICRO-ONDES

3. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

1) Verrouillage de la porte
La porte du four micro-ondes doit être 
convenablement fermée pour fonctionner.
2) Hublot
Il permet aux utilisateurs de surveiller l’état de 
la cuisson.
3) Anneau tournant
La plaque tournante en verre est placée sur ses 
roulettes ; elle supporte la plaque tournante et 
l’aide à rester en équilibre lorsqu’elle tourne.
4) Plaque tournante
La nourriture est placée sur la plaque tournante, 
sa rotation pendant le fonctionnement contribue 
à une cuisson uniforme.

 PRÉCAUTIONS
- Placez l’anneau tournant en premier
- Montez la plaque tournante sur l’axe 

tournant et assurez-vous qu’elle est orientée 
convenablement.

5) Panneau de commande
a. Bouton micro-ondes
b. Bouton de décongélation
c. Bouton Recettes à basse température
d. Bouton recettes
e. Bouton Muet/Verrouillage
f. Bouton Horloge/ECO
g. Bouton stop
h. Bouton démarrage /+30s

6) Couvercle de guide d’ondes
Il se trouve à l’intérieur du four à micro-ondes, 
près de la paroi du panneau de commande.

 MISE EN GARDE
Ne jamais retirer le couvercle du guide d’ondes.

6. Le four à micro-ondes doit être utilisé avec la 
porte fermée.
7. Le four à micro-ondes ne doit pas être placé 
dans une armoire. Le four à micro-ondes est 
destiné à être utilisé en pose libre.
8. Comme il y a des résidus de fabrication ou de 
l’huile qui restent sur la cavité du four à  
micro-ondes ou de l’élément chauffant, 
généralement il y a de l’odeur, même une légère 
fumée. Cela est normal et cessera de se produire 
après plusieurs utilisations.  
Gardez la porte ou la fenêtre ouverte pour 
assurer une bonne ventilation. Il est fortement 
recommandé de placer une tasse d’eau dans la 
cavité, de régler à haute puissance et de faire 
fonctionner plusieurs fois avant la première 
utilisation.

20 cm
20 cm

5 cm
5 cm

min 85 cm
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4. UTILISER VOTRE FOUR À MICRO-ONDES

1. RÉGLAGE DE L’HORLOGE
Après avoir connecté le four à la prise, l’écran 
affiche “0:00”, l’alarme retentit et le four entre 
en mode veille.
1) Appuyez sur “  ” une seule fois puis 
“00:00” s’affichera.
2) Appuyez sur “ — ” ou “  ” pour régler les 
heures.
3) Appuyez sur “  ” pour confirmer.
4) Appuyez sur “ — ” or “  ” pour régler les 
minutes.
5) Appuyez sur “  ” pour confirmer. 
L’horloge est réglée.
Remarques :
1) Pour réinitialiser l’horloge, veuillez répéter 
les étapes 1 à 5.
2) l’horloge est réglée sur les 24 heures.  
Si l’horloge n’est pas réglée, elle ne 
fonctionnera pas lorsqu’elle sera alimentée.

2. CUISSON MICRO-ONDES
10 niveaux de puissances sont disponibles.

PUISSANCE ÉCRAN

100 % 900 W

90 % 810 W

80 % 720 W

70 % 630 W

60 % 540 W

50 % 450 W

40 % 360 W

30 % 270 W

20 % 180 W

10 % 90 W

1) Appuyez sur “  ” une seule fois puis “900 
W” s’affichera.
2) Appuyez sur “  ” , “ — ” ou “  ” 
plusieurs fois pour régler le niveau de puissance.
10 niveaux de puissances sont disponibles.
3) Appuyez “  ” pour commencer la 
sélection du temps.
4) Appuyez sur “ — ”, “  ”, “ 05:00 ”,  
“ 01:00 ” ou “ 00:10 ” pour régler le temps de 
cuisson.
La valeur maximale de temps est “95:00”.
5) Appuyez sur “  ” pour commencer à 
cuisiner.
3. DÉCONGÉLATION PAR POIDS
1) Appyuez “  ”, “ — ” ou “  ” une fois 
“dEF1/dEF2/dEF3/dEF4” choisi.
2) Appuyez sur “  ” pour commencer.
3) Appuyez sur “ — ” ou sur “  ” pour régler 

le poids de la nourriture. La plage de poids est 
de 100g~ 2000g.
4) Appuyez sur “  ” pour commencer la 
décongélation.
REMARQUE : L’alarme sonnera pour vous 
rappeler de retourner la nourriture pendant la 
décongélation. 
Si aucune opération n’est effectuée, le four à 
micro-ondes continuera de fonctionner.
Décongelez selon le Tableau de Décongélation

ALIMENT Viande Légumes Poisson Fruits

ÉCRAN dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. DÉCONGELER À TEMPS
1) Appuyez sur “  ” cinq fois ou sur “ — ”  
“  ”, puis l’écran affichera “dEF5”.
2) Appuyez sur “  ” pour commencer.
3) Appuyez sur “ — ” ou “  ” pour régler le 
temps de dégivrage souhaité.
La valeur maximale de temps est “95:00”.
4) Appuyez sur “  ” pour commencer la 
décongélation.
REMARQUE : L’alarme sonnera pour vous 
rappeler de retourner la nourriture pendant la 
décongélation. 
Si aucune opération n’est effectuée, le four à 
micro-ondes continuera de fonctionner.

5. CUISSON EN PLUSIEURS ÉTAPES
Remarques : 
1) Deux étapes de cuisson peuvent être définies 
dans la cuisson à plusieurs étapes.
2) Si vous définissez la fonction de 
décongélation, elle fonctionnera 
automatiquement dans la première étape.
3) Le menu auto ne peut pas être configuré 
comme l’une des multi-étapes.
Exemple : Décongelez les aliments pendant 5 
minutes et faites cuire avec une puissance de 
micro-ondes à 80 % pendant 7 minutes.
1) Appuyez sur “  ” plusieurs fois jusqu’à ce 
que “dEF5” s’affiche.
2) Appuyez sur “  ” pour confirmer.
3) Appuyez sur “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”, 
“ — ” ou sur “  ” pour régler le temps de 
décongélation souhaité sur 5 minutes.
4) Appuyez sur “  ” plusieurs fois pour régler 
le niveau de puissance sur “560W”.
5) Appuyez sur “  ” pour confirmer.
6) Appuyez sur “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”,  
“ — ” ou “  ” pour régler le temps de 
cuisson sur 7 minutes.
7) Appuyez sur “  ” pour commencer à 
cuisiner.
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6. CUISSON RAPIDE
1) En mode veille, appuyez une fois sur “ 05:00 ”, 
“ 01:00 ”, “ 00:10 ” une fois pour régler la durée 
de cuisson à 100 %. Continuez à appuyez sur  
“ — ” ou “  ” pour régler le temps de cuisson.
Ensuite, appuyez sur “  ” pour commencer 
à cuisiner. La valeur maximale de temps est 
“95:00”.
2) En mode veille, appuyez une fois sur “  ” 
pour cuire les aliments à un niveau de puissance 
de 100 % pendant 30 secondes. Chaque pression 
sur la même touche augmente de 30 secondes 
et la valeur maximale du temps est “ 95:00 ”.
REMARQUE : Lors de la cuisson au micro-ondes 
et de la décongélation par temps, chaque 
pression supplémentaire sur “  ” peut 
augmenter le temps de cuisson de 30 secondes 
(à l’exception de la décongélation par poids et 
du menu automatique).

7. MENU AUTO
1) En mode veille, appuyez une fois sur “  ” 
et l’écran affichera alors “A-01”.
2) Appuyez sur “  ” plusieurs fois ou appuyez 
sur “ — ”, “  ” pour choisir le menu qui vous 
sert. 15 menus automatiques sont disponibles.
3) Appuyez sur “  ” pour confirmer.
4) Appuyez sur “ — ” ou sur “  ” pour régler 
le poids de la nourriture.
5) Appuyez sur “  ” pour commencer à 
cuisiner.
Tableau du menu Auto

MENU POIDS ÉCRAN PUISSANCE

POMME 
DE TERRE

A-1

1 pomme de 
terre (230 g)

1

100 %

2 pommes 
de terre 
(460 g)

2

3 pommes 
de terre 
(690 g)

3

PÂTES
A-2

50 g (avec 
450 g d’eau 

froide)
50g

80 %
100 g (avec 
800 g d’eau 

froide)
100g

PIZZA
A-3

200g 200g
100 %

400g 400g

POPCORN
A-4

50g 50g
100 %

100g 100g

MENU POIDS ÉCRAN PUISSANCE

BOISSON
A-5

1 tasse 1

100 %2 tasses 2

3 tasses 3

LÉGUMES
A-6

200g 200g
100 %

400g 400g

NOURRITURE 
CONGELÉE

A-7

200g 200g
100 %

400g 400g

VIANDE
A-8

250g 250g
80 %

450 g 450 g

POISSON
A-9

250g 250g
80 %

450 g 450 g

PAIN
A-10

300 g 300 g
100 %

500g 500g

SOUPE
A-11

200 ml 200g
100 %

400 ml 400g

POULET
A-12

250g 250g
80 %

450 g 450 g

RISOTTO/
RIZ
A-13

200 g (avec 
360 g d’eau 

froide)
200g

100 % + 
50 %400 g (avec 

720 g d’eau 
froide)

400g

NOUILLES 
INSTANTANÉES

A-14

60 g (avec 
350 g d’eau 

froide)
60 g

100 %
120 g (avec 
700 g d’eau 

froide)
120 g

PORRIDGE
A-15

35 g (avec 
245 g d’eau 

froide)
35 g

80 %
70 g (avec 

490 g d’eau 
froide)

70 g
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8. MENU BASSE TEMPÉRATURE
1) En mode veille, appuyez sur “  ” une fois 
pour accéder à la fonction de sélection du menu 
de la basse température et l’écran affiche  
“L-01”.
2) Appuyez sur “ — ”, “  ” pour sélectionner 
le menu.
3) Appuyez sur “  ” pour confirmer.
4) Appuyez sur “ — ” , “  ” pour régler le 
poids de la nourriture.
5) Appuyez sur “  ” pour commencer à 
cuisiner.

MENU POIDS ÉCRAN PUISSANCE

MAINTIEN 
AU CHAUD

L-1
1200g 1200g 10 %

CUISSON 
LENTE

L-2
1200g 1200g 50 % + 30 %

CUISSON 
SOUS VIDE

L-3
300 g 300 g 30 %

FONDRE LE 
CHOCOLAT

L-4

100g 100g
80 %

250g 250g

FONDRE LE 
BEURRE

L-5

1 batonnet 
(113 g)

1
50 %

2 batonnets 2

FONDRE LE 
FROMAGE

L-6

100g 100g
80 %

250g 250g

RAMOLLIR 
LA GLACE

L-7

65 g 65 g
50 %

550 g 550 g

9. FONCTION DE VERROUILLAGE POUR 
ENFANTS
Vous pouvez utiliser cette fonction pour 
désactiver les boutons de l’écran et empêcher 
votre enfant d’allumer accidentellement le four 
à micro-ondes.
Pour activer le verrouillage :
En mode veille, appuyez longtemps et maintenir 
enfoncé “  ”. Un bip retentit et le 
cadenas s’affichera à l’écran.
Pour désactiver le verrouillage :
Dans l’état verrouillé, appuyez longuement et 
maintenez enfoncé “  ”. Un bip retentit.

10. MODE MUET
Pour activer le mode muet :
En mode veille, appuyez brièvement et 
maintenez enfoncé “  ” . L’alarme 
sonnera.
Lorsque vous appuyez sur la touche, elle ne fait 
pas de bruit.
Pour désactiver le mode muet :
En mode muet, appuyez brièvement et 
maintenir enfoncé “  ”. L’alarme sonnera.

11. FONCTION ÉCO
Pour accéder au mode ÉCO :
Dans le mode veille, appuyez sur “  ” une 
fois. L’écran s’éteint.
Pour annuler le mode ÉCO :
En mode ECO, appuyer sur une touche, ouvrir 
ou fermer la porte l’annulera.
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5. LIGNES DIRECTRICES SUR LES USTENSILES

Il est obligatoire d’utiliser les récipients adaptés et sûrs pour la cuisson au four à micro-ondes.
Les récipients en céramique, verre et plastique résistants à la chaleur sont adaptés à la cuisson au four à 
micro-ondes. Ne jamais utiliser des récipients métalliques pour la cuisson au four à micro-ondes et cuisson 
combinée car il pourrait y avoir des étincelles. Vous pouvez prendre comme référence le tableau ci-dessous.

MATÉRIEL DU 
RÉCIPIENT

MICRO-ONDES GRILL COMBI REMARQUES

Céramique 
résistante à 
la chaleur

Oui Oui Oui

Ne jamais utiliser de la céramique décorée avec des 
garnitures en métal ou vernie. Il est recommandé 
d’utiliser de la céramique, du verre résistant à 
la chaleur et des récipients en plastique pouvant 
supporter des températures supérieures à 120°C.

Plastique 
résistant à 
la chaleur

Oui Non Non Il ne peut pas être utilisé pour une cuisson 
prolongée au four à micro-ondes

Verre 
résistant à 
la chaleur

Oui Oui Oui

Film en 
plastique Oui Non Non

Il ne doit pas être utilisé pour la cuisson de la viande 
ou des côtelettes car la chaleur excessive pourrait 
abîmer le film

Support de 
cuisson Non Oui Oui Le support de cuisson peut uniquement être utilisé 

dans les modes grill et combiné

Récipient en 
métal Non Non Non

Il ne doit pas être utilisé dans un four à micro-ondes. 
Les micro-ondes ne peuvent pas passer à travers le 
métal

vernis Non Non Non Faible résistance à la chaleur. Il ne peut pas être 
utilisé pour la cuisson à haute température

Bois de 
bambou et 

papier
Non Non Non Faible résistance à la chaleur. Il ne peut pas être 

utilisé pour la cuisson à haute température

6. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYAGE
ENTRETIEN DU FOUR À MICRO-ONDES

 PRÉCAUTIONS
Le four à micro-ondes doit être régulièrement 
nettoyé et les résidus de nourriture doivent être 
éliminés.

 MISE EN GARDE
a. Débranchez et retirez le cordon 
d’alimentation de la prise au mur avant le 
nettoyage.
Nettoyez le produit quand il est froid. Ne pas 
immerger l’appareil dans l’eau ou dans d’autres 
liquides lorsque vous faites le nettoyage.
b. Si vous ne nettoyez pas le four à micro-
ondes, la surface pourrait se détériorer ce qui 
pourrait raccourcir la durée de vie de l’appareil 
et entraîner des dangers.

c. Ne jamais utiliser de détergents agressifs, de 
l’essence, des poudres abrasives ou une brosse 
en métal pour nettoyer les parties de l’appareil.
d. Ne pas retirer le couvercle de guide d’ondes.
e. Lorsque le four à micro-ondes a été utilisé 
pendant longtemps, il pourrait y avoir des 
odeurs bizarres. En suivant l’une des 3 
méthodes suivantes, vous pourrez les éliminer :
1) placez plusieurs tranches de citron dans une 
tasse, puis chauffez à chaleur élevée pendant 
2-3 min.
2) Placez une tasse de thé noir dans le four à 
micro-ondes, puis chauffez à chaleur élevée.
3) Mettez des écorces d’orange dans le four 
à micro-ondes et puis chauffez-les à chaleur 
élevée pendant 1 minute.
f. Lorsque le produit n’est pas utilisé, il doit 
être placé dans un endroit sec et aéré.
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Branchement électrique 220-240 V~ 50 Hz

Puissance d’entrée de micro-ondes 1400 W

Puissance de sortie de micro-ondes 900 W

1. Vous pouvez connecter ce produit avec 
d’autres produits en utilisant l’application hOn.
2. Scannez le code QR, téléchargez et installez 
l’appli hOn. Les utilisateurs qui ont installé 
l’application hOn accèdent directement à la 
page de connexion de l’appareil.
3. Si vous n’avez pas l’application hOn, 
vous pouvez la trouver dans votre boutique 
d’applications . Vous pouvez ensuite la 
télécharger et l’utiliser. Vous pouvez continuer 
comme suit : “Ouvrez la page d’accueil de 
l’application hOn, cliquez sur “ + ” dans le 
coin supérieur droit de la page et ajoutez des 
appareils comme vous y invite l’application.”
Conseils :
En raison de la mise à jour de l’application hOn, 
le fonctionnement réel peut être légèrement 
différent de la description ci-dessus.

Veuillez suivre les instructions de l’application 
hOn actuelle.

7. SE CONNECTER À L’APPLI “hOn”

Scannez le code QR,  
téléchargez et installez l’appli 

hOn

8. DONNÉES TECHNIQUES

 MISE EN GARDE
détails sur la manière de nettoyer les surfaces 
en contact direct avec la nourriture :
Après l’utilisation, essuyez le couvercle du 
guide d’ondes avec un chiffon humide, puis avec 
un chiffon sec pour éliminer les éclaboussures 
de nourriture et la graisse.
La graisse accumulée peut surchauffer et 
provoquer de la fumée ou prendre feu.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE
Détails pour nettoyer les joints de porte, la 
cavité et les pièces adjacentes :
Extérieur :
Essuyez le boîtier avec un chiffon doux 
humidifié.
Porte :
à l’aide d’un chiffon doux humidifié, essuyez la 
porte et la fenêtre.

Essuyez les joints de la porte et les pièces 
adjacentes pour éliminer tout déversement ou 
toute éclaboussure.
Essuyez le panneau de commande avec un 
chiffon doux légèrement humide.
Parois intérieures :
nettoyez les surfaces intérieures avec un chiffon 
doux humidifié.
Essuyez le couvercle du guide d’ondes pour 
enlever toute trace de nourriture.
Plaque tournante / Anneau tournant :
lavez avec de l’eau savonneuse douce.
Rincez à l’eau propre et laissez sécher 
soigneusement.
Lavez dans le lave-vaisselle.
Axe tournant :
nettoyez les surfaces avec un chiffon doux 
humidifié.
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PIÈCES DÉTACHÉES ET CONSOMMABLES
Remplacez toujours les pièces par des pièces 
détachées originales de la marque.
Celles-ci sont disponibles auprès de votre 
revendeur local. Lorsque vous commandez des 
pièces, indiquez toujours le numéro de modèle.
QUALITÉ
La qualité des usines a fait l’objet d’une 
évaluation indépendante. Nos produits sont 
fabriqués selon un système de qualité conforme 
à la norme ISO 9001.
VOTRE GARANTIE
Les conditions de garantie de cet appareil sont 
définies par notre représentant dans le pays où 
il est vendu et peuvent être obtenues auprès 
de votre revendeur. Pour plus de détails sur ces 

conditions, veuillez vous adresser au revendeur 
auprès duquel l’appareil a été acheté. La 
facture ou le reçu doit être présenté lors de 
toute demande d'indemnisation au titre de la 
présente garantie.

EU 2023/826
Consommation d’énergie éteint N.A.
Consommation d’énergie en veille 0,8 W
Consommation d’énergie en mode 
veille avec écran allumé N.A.

Consommation d’énergie en réseau 
Veille N.A.

Temps pour atteindre le mode  
Off / Veille/Veille avec affichage / 
Veille connectée

20 min

Cette liste résume les problèmes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec l’appareil.  
Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème à l'aide des informations ci-dessous, veuillez 
contactear le service après-vente Candy.

Problème Cause Possible Solution

Les micro-ondes ne 
fonctionnent pas. L’appareil n’est pas branché. Vérifiez que le câble est insérée 

dans la prise murale.

Le four à micro-
ondes fait des 
étincelles

Des produits métalliques ou des ustensiles 
de cuisson touchant la paroi de la cavité 
; des produits en céramique avec des 
bordures avec une poudre dorée ou 
argentée peuvent également causer des 
éclats d’étincelles.

Ne pas utiliser d’ustensiles 
de cuisson métalliques ou 
présentant des bordures 
métalliques.

Ne pas ouvrir 
pendant la cuisson 
au micro-ondes

Le fusible thermique provoque l’ouverture 
du circuit (magnétron) ; le moteur du 
ventilateur ne tourne pas.

Réglez l’interrupteur de la porte 
ou verrouillez l’interrupteur du 
crochet ; remplacez le moteur 
du ventilateur.

L’ampoule à 
l’intérieur de la 
cavité s’éteint

Câble lâche ou filament d’ampoule ; réglage 
incorrect de l’interrupteur du crochet de 
verrouillage ; l’interrupteur de crochet de 
verrouillage de premier niveau est abîmé.

Serrez le câble de l’ampoule ou 
remplacez l’ampoule par une 
nouvelle.

9. GUIDE DE DÉPANNAGE

10. INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez vérifier ce qui suit avant d’appeler 
l’assistance.
1. Placez une tasse d’eau (env. 150 ml) dans 
un verre à mesurer dans le four à micro-ondes 
et fermez la porte comme il faut. Si la porte 
est fermée correctement, la lampe du four 
devrait s’éteindre. Laisser le four à micro-ondes 
fonctionner pendant 1 min.
2. La lampe s’allume-t-elle ?
3. Le ventilateur de refroidissement fonctionne-t-il ?
(Mettez votre main derrière les ouvertures du 

ventilateur arrière.)
4. La plaque tournante tourne-t-elle ?
(La plaque tournante peut tourner en sens horaire 
ou anti-horaire. Cela est plutôt normal.)
5. L’eau à l’intérieur du four est-elle chaude ?
Si “NON” est la réponse à l’une des questions  
ci-dessus, veuillez vérifier votre prise au mur et 
le fusible dans le boîtier de compteur.
Si aussi bien le prise au mur que le fusible 
fonctionnent convenablement, CONTACTEZ VOTRE 
CENTRE D’ASSISTANCE AGRÉÉ LE PLUS PROCHE.

FR



b

d

f

h

a

c

e

g

1

34

2 6 5

50



51

KATEGORIE GEWICHT DISPLAY LEISTUNG

KARTOFFEL
1 (230 g)

100%2 (460 g)

3 (690g)

PASTA 50 g (mit 450 ml kaltem Wasser)
80%

100 g (mit 800 ml kaltem Wasser)

PIZZA 200 g
100%

400 g

POPCORN 50 g
100%

100 g

GETRÄNK
1 Tasse

100%2 Tassen

3 Tassen

GEMÜSE 200 g
100%

400 g

TIEFKÜHLPRODUKT 200 g
100%

400 g

FLEISCH 250 g
80%

450 g

FISCH 250 g
80%

450 g

BROT 300 g
100%

500 g

SUPPE 200 g
100%

400 g

HÄHNCHEN 250 g
80%

450 g

RISOTTO/REIS 200 g (mit 360 ml kaltem Wasser)
100% + 50%

400 g (mit 720 ml kaltem Wasser)

INSTANTNUDELN 60 g (mit 350 ml kaltem Wasser)
100%

120 g (mit 700 ml kaltem Wasser)

PORRIDGE 35 g (mit 245 ml kaltem Wasser)
100%

70 g (mit 490 ml kaltem Wasser)

AUTOMATIKMENÜ
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MENÜ FÜR NIEDRIGE TEMPERATUREN

KATEGORIE GEWICHT DISPLAY LEISTUNG

WARMHALTEN 1200 g 10 %

LANGSAMES GAREN 1200 g 50 % + 30 %

VAKUUMGAREN 300 g 30 %

SCHOKOLADE 
SCHMELZEN

100 g
80%

250 g

BUTTER 
SCHMELZEN

1 Stück (113 g)
50 %

2 Stücke

KÄSE SCHMELZEN
100 g

80%
250 g

SPEISEEIS 
ANWEICHEN

65 g
50 %

550 g

MENÜ AUFTAUEN

DISPLAY
FÜR DIESES MENÜ 
ERFORDERLICHE 

FUNKTION
LEBENSMITTEL SORTIMENT

dEF1

Mikrowelle

Fleisch auftauen

100 g ~ 2000 g
dEF2 Gemüse auftauen

dEF3 Fisch auftauen

dEF4 Obst auftauen

dEF5 Auftauen nach Zeit 0:05 Min.~95:00 Min.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

ZEIT EINSTELLENLEISTUNGSSTUFE 
AUSWÄHLEN

STARTEN AUTOMATISCHE
ABSCHALTUNG



1 2

3 4 5

6 7

9 10

8
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AUFTAUEN NACH GEWICHT

AUFTAUEN NACH 
GEWICHT

AUSWÄHLEN 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

STARTEN
GEWICHT 
EINSTELLEN STARTEN

SCHÜTTELN 
BZW. UMRÜHREN

AUTOMATISCHE
ABSCHALTUNG



1

5

6 7

9 10

3 4

2

8
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AUFTAUDAUER

AUSWÄHLEN 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

STARTEN

AUTOMATISCHE
ABSCHALTUNG

SCHÜTTELN 
BZW. UMRÜHREN

STARTEN ZEIT EINSTELLEN

AUSWAHL
dEF5

AUFTAUDAUER

STARTEN
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1 2

4 6

3
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UHR

UHR

DRÜCKEN STUNDE 
EINSTELLEN

MINUTEN 
EINSTELLEN

UHR



1 2 3

4 5 6

7 8 9

1110
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MEHRSTUFIGES GAREN

UHR

GEWICHT 
EINSTELLEN

STARTENAUSWÄHLEN 

LEISTUNGSSTUFE 
AUSWÄHLEN

ZEIT EINSTELLEN

STARTEN AUTOMATISCHE
ABSCHALTUNG



1 2 3

4 5 6

7
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EXPRESS

AUTOMATISCHE
ABSCHALTUNG

DRÜCKENDRÜCKEN



1 2 3

4 5 6

8 9

10

7
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AUTOMATISCHES GAREN

AUTOMATISCHE
ABSCHALTUNG

AUSWÄHLEN 

STARTEN STARTEN
GEWICHT 
EINSTELLEN

DRÜCKEN



1 2 3

4 5

8 9

6

7
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FUNKTION FÜR NIEDRIGE TEMPERATUREN

AUSWÄHLEN

AUTOMATISCHE
ABSCHALTUNG

STARTEN

GEWICHT 
EINSTELLEN STARTEN



1 2 3

1 2 3

1 2 3
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ECO

STUMMSCHALTUNG

VERRIEGELN

STANDBY STANDBY
STUMMSCHALTUNG

3S 
DRÜCKEN

3S 
DRÜCKEN

3S 
DRÜCKEN

DRÜCKEN SIE 
EINE TASTE

STANDBY
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REINIGUNG

METHODE

KOMPONENTEN
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HINWEISE ZUR SICHEREN BENUTZUNG

ACHTUNG: Wenn die Tür oder 
die Türdichtungen beschädigt 
sind, darf die Mikrowelle erst 
wieder betrieben werden, 
nachdem sie von einer 
qualifizierten Fachkraft 
repariert wurde.
ACHTUNG: Es ist 
gefährlich, wenn andere 
Personen als qualifizierte 
Fachkräfte Wartungs- 
oder Reparaturarbeiten 
durchführen, bei denen 
Abdeckungen entfernt 
werden müssen, die 
vor der Einwirkung von 
Mikrowellenenergie schützen.
ACHTUNG: Flüssigkeiten 
oder andere Lebensmittel 
dürfen nicht in verschlossenen 
Behältern erhitzt werden, da 
Explosionsgefahr besteht.
01.Verwenden Sie nur Geschirr, 
das für die Verwendung in 
Mikrowellen geeignet ist.
02.Metallbehälter für 
Lebensmittel und Getränke 
dürfen beim Garen im 
Mikrowellenbackofen nicht 
verwendet werden.
Mikrowellenmodus:
Verwenden Sie nur 
hitzebeständige Materialien wie 

Keramik, Glas oder Kunststoff.
Grill- oder 
Grillkombinationsmodus:
Verwenden Sie hitzebeständige 
Keramik oder Glas und den 
Grillrost.
03.Beaufsichtigen Sie die 
Mikrowelle beim Erhitzen von 
Lebensmitteln in Kunststoff- 
oder Papierbehältern, da 
Brandgefahr besteht.
04.Die Mikrowelle ist zum 
Erhitzen von Lebensmitteln 
und Getränken vorgesehen. 
Das Trocknen von 
Lebensmitteln oder Kleidung 
und das Erhitzen von 
Wärmekissen, Hausschuhen, 
Schwämmen, feuchten 
Tüchern und Ähnlichem kann 
zu Verletzungen, Entzündung 
oder Feuer führen.
05.Wenn Sie Rauch bemerken, 
schalten Sie das Gerät aus oder 
ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und halten Sie die 
Tür geschlossen, um Flammen 
zu ersticken. Das Erhitzen von 
Getränken in der Mikrowelle 
kann zu verzögertem 
sprudelndem Kochen führen. 
Seien Sie daher vorsichtig beim 
Umgang mit dem Behälter.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
SORGFÄLTIG LESEN UND ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

NUR FÜR GEBRAUCH IM HAUSHALT
DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

DE
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06.Der Inhalt von Flaschen und 
Gläsern mit Babynahrung sollte 
vor dem Füttern umgerührt oder 
geschüttelt und die Temperatur 
überprüft werden, um 
Verbrennungen zu vermeiden.
07.Eier in der Schale 
und ganze hartgekochte 
Eier dürfen nicht in der 
Mikrowelle erhitzt werden, 
da sie auch nach Beendigung 
des Erhitzungsvorgangs 
explodieren können.
08.Wenn die Mikrowelle nicht 
sauber gehalten wird, kann 
dies zu einer Beschädigung 
der Oberfläche führen, 
was die Lebensdauer des 
Geräts beeinträchtigen und 
möglicherweise zu einer 
gefährlichen Situation führen 
kann.
09.Das Gerät darf nicht in 
einem Schrank aufgestellt 
werden.
Über der Geräteoberseite muss 
ein Mindestabstand von 20 
cm eingehalten werden. Die 
Installationshöhe der Mikrowelle 
über dem Boden muss 
mindestens 85 cm betragen.
10.Achten Sie darauf, 
den Drehteller nicht zu 
verschieben, wenn Sie Behälter 
aus dem Gerät nehmen.
11.Das Gerät darf nicht mit 
einem Dampfreiniger gereinigt 
werden.
ACHTUNG: Kinder sollten 
die Mikrowelle aufgrund der 

entstehenden Temperaturen 
nur unter Aufsicht von 
Erwachsenen benutzen.

Die Oberflächen können 
sich während der 
Benutzung erhitzen. 
Berühren Sie sie nicht.

12.Wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, darf es nur 
vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierten Person 
ausgetauscht werden, um 
Gefahren zu vermeiden.
13.Dieses Gerät darf von 
Kindern ab 8 Jahren, sowie 
körperlich, geistig oder 
sensorisch behinderten 
Personen bzw. Personen ohne 
Erfahrung und Kenntnisse im 
Gebrauch nur unter Aufsicht 
oder unter Anleitung für die 
sichere Benutzung und den 
damit verbundenen Gefahren 
benutzt werden.
14.Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
15.Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen von 
Kindern nur unter Aufsicht 
ausgeführt werden.

 ACHTUNG
Die Mikrowelle sollte 
regelmäßig gereinigt und alle 
Speisereste entfernt werden.

 ACHTUNG
Ziehen Sie vor der Reinigung 
den Netzstecker aus der 
Steckdose.
Reinigen Sie das Gerät, 
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nachdem es abgekühlt ist. 
Tauchen Sie das Gerät bei der 
Reinigung nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.
Wenn die Mikrowelle nicht 
sauber gehalten wird, kann 
dies zu einer Beschädigung 
der Oberfläche führen, 
was die Lebensdauer des 
Geräts beeinträchtigen und 
möglicherweise zu einer 
gefährlichen Situation führen 
kann.
Verwenden Sie niemals 
starke Reinigungsmittel, 
Benzin, Scheuerpulver oder 
Metallbürsten, um Teile des 
Geräts zu reinigen.
TIPPS ZUR REINIGUNG
Details zur Reinigung von 
Türdichtungen, Innenraum 
und angrenzenden Teilen:
Oberfläche:
Wischen Sie das Gehäuse mit 
einem feuchten, weichen Tuch 
ab.
Tür:
Wischen Sie die Tür und das 
Fenster mit einem feuchten, 
weichen Tuch ab.
Wischen Sie die Türdichtungen 
und angrenzenden Teile ab, 
um Verschüttetes oder Spritzer 
zu entfernen.
Wischen Sie das Bedienfeld mit 
einem leicht angefeuchteten, 
weichen Tuch ab.
Informationen zur Reinigung 
der Oberflächen, die direkt 
mit Lebensmitteln in Kontakt 
kommen:

Innenwände:
Wischen Sie die Innenflächen 
mit einem feuchten, weichen 
Tuch ab.
Wischen Sie die 
Wellenleiterabdeckung sauber, 
um Spritzer von Lebensmitteln 
zu entfernen.
Drehteller/Drehring:
Mit milder Seifenlauge 
waschen.
Mit klarem Wasser abspülen 
und gründlich trocknen lassen.
In der Spülmaschine waschen.
Drehachse:
Wischen Sie die Oberflächen 
mit einem feuchten, weichen 
Tuch ab.

 ACHTUNG
Wischen Sie die 
Wellenleiterabdeckung 
nach dem Gebrauch mit 
einem feuchten Tuch und 
anschließend mit einem 
trockenen Tuch ab, um 
Spritzer von Lebensmitteln und 
Fett zu entfernen.
Angesammeltes Fett kann 
überhitzen und Rauch oder 
Feuer verursachen.
16.Dieses Gerät ist für den 
Hausgebrauch und ähnliche 
Anwendungen vorgesehen, wie 
z.B.:
- Küchenbereiche für das 
Personal in Geschäften, 
Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhöfe,
- von Hotels, Motels und 
anderen Wohnumgebungen,
- sowie Bed-and-Breakfasts 

DE



66

Ordnungsgemäße Entsorgung 
dieses Produkts
Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass dieses 
Produkt in der gesamten 
EU nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden darf. 
Um mögliche Schäden 
für die Umwelt oder die 
menschliche Gesundheit 
durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu 
vermeiden, recyceln 
Sie das Produkt 
verantwortungsbewusst, 
um die nachhaltige 
Wiederverwendung 
von Materialressourcen 
zu fördern. Um Ihr 
gebrauchtes Gerät 
zurückzugeben, nutzen 
Sie bitte die Rückgabe- 
und Sammelsysteme oder 
wenden Sie sich an den 
Händler, bei dem Sie das 
Gerät gekauft haben. 
Dieser kann das Gerät 
umweltgerecht recyceln.

Dieses Gerät erfüllt die 
Europäischen Richtlinien 
2014/35/EU, 2014/30/EU und 
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

und ähnliche Unterkünfte.
Das Gerät ist nicht für den 
Betrieb mit einer externen 
Zeitschaltuhr oder einem 
separaten Fernsteuerungssystem 
vorgesehen.
17.Legen Sie die Glasplatte nach 
Gebrauch nicht direkt in kaltes 
Wasser. Sie muss mindestens 20 
Minuten abkühlen, bevor Sie sie 
ins Wasser legen, um Risse zu 
vermeiden.
18.Gruppe 2 Klasse B Gerät 
Gruppe 2 ISM-Geräte: 
Gruppe 2 umfasst alle 
ISM-Geräte, in denen 
Radiofrequenzenergie in Form 
von elektromagnetischer 
Strahlung zur Behandlung 

von Materialien absichtlich 
erzeugt und/oder verwendet 
wird, sowie EDM- und 
Lichtbogenschweißgeräte. 
Klasse B Geräte sind Geräte, 
die für den Einsatz in 
Haushalten und in Einrichtungen 
geeignet sind, die direkt an 
ein Niederspannungsnetz 
angeschlossen sind, das 
Gebäude für Haushaltszwecke 
versorgt.
19.20 Minuten nach dem 
Anschließen und ohne 
weitere Bedienung oder nach 
Beendigung der Arbeit wechselt 
das Gerät in den Standby-
Modus. Die Leistungsaufnahme 
im Standby-Modus beträgt 
maximal 0,8 W.
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1. Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialen. 
Wenn sich eine Schutzfolie auf der Mikrowelle 
befindet, entfernen Sie diese vor der Benutzung. 
Überprüfen Sie das Gerät sorgfältig auf 
Beschädigungen. Wenn Sie Beschädigungen 
feststellen, benachrichtigen Sie unverzüglich 
den Händler oder senden Sie das Gerät an das 
Servicecenter des Herstellers.
2. Die Mikrowelle muss in einer trockenen und 
nicht korrosiven Umgebung aufgestellt werden, 
fern von Hitze und Feuchtigkeit, wie z. B. 
Gasbrenner oder Wasserbehälter.
3. Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, 
waagerechte und hitzebeständige Oberfläche, um 
eine ausreichende Belüftung zu gewährleisten. 
Der Abstand der Rückseite der Mikrowelle zur 
Wand muss mindestens 20 cm betragen, der 
seitliche Abstand zur Wand mindestens 5 cm und 
der freie Abstand über der Oberseite mindestens 
20 cm. Die Höhe der Mikrowelle über dem Boden 
sollte mindestens 85 cm betragen.
4. Die Mikrowelle sollte so aufgestellt werden, 
dass er weit entfernt von Fernseh-, Radiogeräten 
oder Antennen steht, da es sonst zu Bildstörungen 
oder Geräuschen kommen kann. Der Abstand 
sollte mehr als 5m betragen.
5. Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass der 
Stecker zugänglich ist, und muss im Falle eines 
Leckstroms eine gute Erdung gewährleisten, 

2. LERNEN SIE IHRE MIKROWELLE KENNEN

3. VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1) Türverriegelung
Die Tür der Mikrowelle muss ordnungsgemäß 
geschlossen sein, damit das Gerät funktioniert.
2) Sichtfenster
Ermöglicht es dem Benutzer, den Garvorgang zu 
überwachen.
3) Drehring
Der Glasdrehteller liegt auf Rollen, die ihn 
stützen und beim Drehen für Stabilität sorgen.
4) Drehteller
Die Speisen werden auf den Drehteller gelegt, 
dessen Drehung während des Betriebs für 
gleichmäßiges Garen sorgt.

 ACHTUNG
- Setzen Sie zuerst den Drehring ein.
- Stellen Sie den Drehteller auf die Drehachse 
und stellen Sie sicher, dass er richtig eingerastet 
ist.

5) Bedienfeld
a. Mikrowellen-Taste
b. Auftautaste
c. Taste für Rezepte mit Niedrigtemperaturen
d. Rezepte-Taste
e. Stummschaltungs-/Verriegelungs-Taste
f. Uhrzeit-/ECO-Taste
g. Stopptaste
h. Start/+30s-Taste

6) Wellenleiterabdeckung
Sie befindet sich im Inneren der Mikrowelle, 
neben der Wand des Bedienfelds.

 ACHTUNG
Entfernen Sie niemals die Abdeckung des 
Wellenleiters.

damit sich keine Erdschleife bildet und ein 
Stromschlag vermieden wird.
6. Die Mikrowelle muss bei geschlossener Tür 
betrieben werden.
7. Die Mikrowelle darf nicht in einem Schrank 
aufgestellt werden. Die Mikrowelle ist für den 
freistehenden Gebrauch vorgesehen.
8. Da sich in der Garkammer oder am 
Heizelement Produktionsrückstände oder Öl 
befinden, kann es zu Geruchsbildung oder sogar 
zu leichtem Rauch kommen. Dies ist normal und 
tritt nach mehrmaligem Gebrauch nicht mehr 
auf. Halten Sie die Tür oder das Fenster geöffnet, 
um eine gute Belüftung zu gewährleisten. Es wird 
dringend empfohlen, vor dem ersten Gebrauch 
eine Tasse Wasser in den Garraum zu stellen, die 
höchste Leistungsstufe einzustellen und das Gerät 
mehrmals zu betreiben.

20 cm
20 cm

5 cm

5 cm

min 85 cm
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4. VERWENDUNG IHRER MIKROWELLE

1. ZEITEINSTELLUNG
Wenn Sie den Ofen an das Stromnetz 
angeschlossen haben, zeigt das Display “0:00”, 
der Summer ertönt und der Ofen geht in den 
Standby-Modus über.
1) Drücken Sie zweimal “  ”, danach wird 
“00:00” angezeigt.
2) Drücken Sie “—” oder “ ”, um die Stunde 
einzustellen.
3) Drücken Sie zur Bestätigung auf “  ”.
4) Drücken Sie “ — ” oder “  ”, um die 
Minuten einzustellen.
5) Drücken Sie zur Bestätigung auf “  ”. 
Die Uhr ist eingestellt.
Hinweise:
1) Um die Uhr zurückzusetzen, wiederholen Sie 
bitte die Schritte 1 bis 5.
2) Die Uhr ist eine 24-Stunden-Anzeige. Wenn 
die Uhr nicht eingestellt ist, funktioniert sie 
nach dem Einschalten nicht.

2. GAREN MIT DER MIKROWELLE
Es stehen 10 Leistungsstufen zur Verfügung.

LEISTUNG DISPLAY

100% 900 W

90 % 810 W

80% 720 W

70 % 630 W

60 % 540 W

50 % 450 W

40 % 360 W

30 % 270 W

20 % 180 W

10 % 90 W

1) Drücken Sie einmal auf “  ”, danach wird 
“900 W” angezeigt.
2) Drücken Sie wiederholt auf “  ”, “ — ”  
oder auf “  ”, um die Leistungsstufe 
festzulegen.
Es stehen 10 Leistungsstufen zur Verfügung.
3) Drücken Sie auf “  ”, um die Zeit zu 
wählen.
4) Drücken Sie auf “ — ”, “  ”, “ 05:00 
”, “ 01:00 ” oder “ 00:10 ”, um die Garzeit 
einzustellen.
Die maximale Zeit ist “ 95:00 ”.
5) Drücken Sie “  ”, um den Garvorgang zu 
starten.
3. AUFTAUEN NACH GEWICHT
1) Drücken Sie einmal auf “  ” oder auf  

“  ”, um die Auftaufunktionen ”dEF1/dEF2/
dEF3/dEF4” zu wählen.
2) Drücken Sie “  ”, um den Garvorgang zu 
starten.
3) Drücken Sie auf “ — ” oder auf “  ”, 
um das Gewicht des Lebensmittelprodukts 
einzustellen. Die Spannbreite des Gewichts liegt 
zwischen 100 g und 2000 g.
4) Drücken Sie auf “  ”, um den 
Auftauvorgang zu starten.
HINWEIS: Ein Signalton erinnert Sie während 
des Auftauens daran, die Speisen zu wenden. 
Wenn keine Bedienung erfolgt, setzt die 
Mikrowelle den Betrieb fort.
Auftauen nach Gewichtstabelle

LEBENSMITTEL Fleisch Gemüse Fisch Obst

DISPLAY dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. AUFTAUDAUER
1) Drücken Sie fünf Mal auf “  ” oder auf  
“ — ”, “  ”, um “dEF5” aufzurufen.
2) Drücken Sie “  ”, um den Garvorgang zu 
starten.
3) Drücken Sie “ — ” oder “  ”, um die 
gewünschte Auftauzeit einzustellen.
Die maximale Zeit ist “95:00”.
4) Drücken Sie auf “  ”, um den 
Auftauvorgang zu starten.
HINWEIS: Ein Signalton erinnert Sie während 
des Auftauens daran, die Speisen zu wenden. 
Wenn keine Bedienung erfolgt, setzt die 
Mikrowelle den Betrieb fort.

5. MEHRSTUFIGES GAREN
Hinweise: 
1) Beim mehrstufigen Garen können zwei 
Garstufen eingestellt werden.
2) Wenn die Auftaufunktion eingestellt ist, wird 
sie automatisch in der ersten Stufe ausgeführt.
3) Das Automatikprogramm kann nicht als Teil 
eines mehrstufigen Garvorgangs eingestellt 
werden.
Zum Beispiel: Tauen Sie Lebensmittel 5 Minuten 
auf und garen Sie sie anschließend 7 Minuten 
lang bei 80% Mikrowellenleistung.
1) Drücken Sie wiederholt auf “  ”, bis 
“dEF5” auf dem Display erscheint.
2) Drücken Sie zur Bestätigung auf “  ”.
3) Drücken Sie auf “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “00:10 ”, 
 “ — ” oder auf “  ” um die gewünschte 
Auftauzeit auf 5 Minuten einzustellen.
4) Drücken Sie wiederholt auf “  ”, um die 
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Leistungsstufe auf “560 W” einzustellen.
5) Drücken Sie zur Bestätigung auf “  ”.
6) Drücken Sie auf “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”,  
“ — ” oder “  ”, um die Garzeit auf 7 Minuten 
einzustellen.
7) Drücken Sie “  ”, um den Garvorgang zu 
starten.

6. SCHNELLGAREN
1) Drücken Sie im Standby-Modus einmal auf 
“05:00”, “01:00”, “00:10”, um eine Garzeit mit 
100 % Leistung einzustellen. Drücken Sie so oft 
auf “—” oder “ ”, bis die Garzeit eingestellt 
ist.
Drücken Sie “  ”, um den Garvorgang zu 
starten. Die maximale Zeit ist “95:00”.
2) Drücken Sie im Standby-Modus einmal auf  
“  ”, um Speisen bei 100 % Leistung für 30 
Sekunden zu garen. Jeder weitere Tastendruck 
erhöht die Garzeit um 30 Sekunden; der 
maximale Zeitwert beträgt “95:00”.
HINWEIS: Beim Garvorgang der Mikrowelle und 
bei der Auftaufunktion erhöht jeder Druck auf 
“  ” die Garzeit um 30 Sekunden (außer 
bei der Auftaufunktion nach Gewicht und im 
Automatikmenü).

7. AUTOMATIKMENÜ
1) Drücken Sie im Standby-Modus einmal 
auf “  ”, um die Displayanzeige ”A-01” 
aufzurufen.
2) Drücken Sie wiederholt auf “  ” oder 
auf “ — ”, “  ”, um das gewünschte Menü 
auszuwählen. Es stehen 15 Automatikmenüs zur 
Verfügung.
3) Drücken Sie zur Bestätigung auf “  ”.
4) Drücken Sie auf “ — ” oder auf “  ”, 
um das Gewicht des Lebensmittelprodukts 
einzustellen.
5) Drücken Sie “  ”, um den Garvorgang zu 
starten.
Liste der Automatikmenüs

MENÜ GEWICHT DISPLAY LEISTUNG

KARTOFFEL
A-1

1 Kartoffel 
(230 g) 1

100%2 Kartoffeln 
(460 g) 2

3 Kartoffeln 
(690 g) 3

PASTA
A-2

50 g (mit 450 
ml kaltem 
Wasser)

50 g

80%100 g (mit 
800 ml 
kaltem 
Wasser)

100 g

MENÜ GEWICHT DISPLAY LEISTUNG

PIZZA
A-3

200 g 200 g
100%

400 g 400 g

POPCORN
A-4

50 g 50 g
100%

100 g 100 g

GETRÄNK
A-5

1 Tasse 1
100%2 Tassen 2

3 Tassen 3

GEMÜSE
A-6

200 g 200 g
100%

400 g 400 g

TIEFKÜHLPRODUKT
A-7

200 g 200 g
100%

400 g 400 g

FLEISCH
A-8

250 g 250 g
80%

450 g 450 g

FISCH
A-9

250 g 250 g
80%

450 g 450 g

BROT
A-10

300 g 300 g
100%

500 g 500 g

SUPPE
A-11

200 ml 200 g
100%

400 ml 400 g

HÄHNCHEN
A-12

250 g 250 g
80%

450 g 450 g

RISOTTO/REIS
A-13

200 g 
(mit 

360 ml 
kaltem 
Wasser)

200 g

100 % + 
50 %400 g 

(mit 
720 ml 
kaltem 
Wasser)

400 g

INSTANTNUDELN
A-14

60 g (mit 
350 ml 
kaltem 
Wasser)

60 g

100%120 g 
(mit 

700 ml 
kaltem 
Wasser)

120 g

PORRIDGE
A-15

35 g (mit 
245 ml 
kaltem 
Wasser)

35 g

80%
70 g (mit 
490 ml 
kaltem 
Wasser)

70 g
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8. MENÜ FÜR NIEDRIGE TEMPERATUREN
1) Drücken Sie im Standby-Modus einmal auf 
“ ”, um die Auswahlfunktion des Menüs für 
Niedrigtemperaturen aufzurufen, das Display 
zeigt “L-01”.
2) Drücken Sie auf “ — ”, “  ”, um das Menü 
auszuwählen.
3) Drücken Sie zur Bestätigung auf “  ”.
4) Drücken Sie auf “ — ”, “  ”, um das 
Gewicht des Lebensmittelprodukts einzustellen.
5) Drücken Sie “  ”, um den Garvorgang zu 
starten.

MENÜ GEWICHT DISPLAY LEISTUNG

WARMHALTEN
L-1 1200 g 1200 g 10 %

LANGSAMES 
GAREN

L-2
1200 g 1200 g 50 % + 

30 %

VAKUUMGAREN
L-3 300 g 300 g 30 %

SCHOKOLADE 
SCHMELZEN

L-4

100 g 100 g
80%

250 g 250 g

BUTTER 
SCHMELZEN

L-5

1 Stück 
(113 g) 1

50 %
2 Stücke 2

KÄSE 
SCHMELZEN

L-6

100 g 100 g
80%

250 g 250 g

SPEISEEIS 
ANWEICHEN

L-7

65 g 65 g
50 %

550 g 550 g

9. KINDERSICHERUNG
Mit dieser Funktion können Sie die Tasten des 
Bedienfelds sperren, um zu verhindern, dass 
Kinder die Mikrowelle versehentlich einschalten.
Kindersicherung einschalten:
Drücken Sie im Standby-Modus länger auf  
“  ”. Es ertönt ein Signalton und das 
Verriegelungssymbol wird angezeigt.
Zum Deaktivieren der Kindersicherung:
Drücken Sie im verriegelten Zustand länger auf 
“  ”. Ein Signalton ertönt.

10. STUMMSCHALTFUNKTION
Stummschaltfunktion einschalten:
Drücken Sie im Standby-Modus kurz auf  
“  ”. Der Summer ertönt.
Wenn Sie die Taste drücken, wird kein Ton mehr 
erzeugt.
Stummschaltfunktion ausschalten:
Drücken Sie im Standby-Modus kurz auf  
“  ” und halten Sie die Tasten dann. Der 
Summer ertönt.

11. ECO-FUNKTION
So aktivieren Sie den ECO-Modus:
Drücken Sie im Standby-Modus einmal auf  
“  ”. Das Display schaltet sich ab.
So deaktivieren Sie den ECO-Modus:
Wenn Sie im ECO-Modus eine beliebige Taste 
drücken, wird dies durch Öffnen oder Schließen 
der Tür gelöscht.
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5. RICHTLINIEN FÜR GESCHIRR

Es müssen Behälter verwendet werden, die für die Benutzung in der Mikrowelle geeignet und sicher sind.
Behälter aus hitzebeständiger Keramik, Glas oder Kunststoff sind für die Zubereitung in der Mikrowelle 
geeignet. Verwenden Sie niemals Metallbehälter für die Zubereitung in der Mikrowelle und für 
Kombinationsgerichte, da dies zu Funkenbildung führen kann. Die folgende Tabelle dient als Referenz.

MATERIAL DES 
BEHÄLTER MIKROWELLE GRILLEN KOMBINATION HINWEIS

Hitzebeständige 
Keramik Ja Ja Ja

Verwenden Sie niemals Keramik mit 
Metallrand oder Glasur. Es wird empfohlen, 
Behälter aus Keramik, hitzebeständigem 
Glas und Kunststoff zu verwenden, die 
Temperaturen über 120 °C standhalten.

Hitzebeständiger 
Kunststoff Ja Nein Nein Kann nicht für langes Garen in einer 

Mikrowelle verwendet werden
Hitzebeständiges 

Glas Ja Ja Ja

Frischhaltefolie Ja Nein Nein
Sollte nicht zum Garen von Fleisch oder 
Koteletts verwendet werden, da übermäßige 
Hitze die Folie beschädigen kann

Grillrost Nein Ja Ja Der Grillrost kann nur im Grill- und 
Kombinationsmodus verwendet werden

Metallbehälter Nein Nein Nein
Er sollte nicht in der Mikrowellen 
verwendet werden. 
Mikrowellen können Metall nicht 
durchdringen

Lack Nein Nein Nein
Geringe Hitzebeständigkeit. Kann nicht 
für das Kochen bei hohen Temperaturen 
verwendet werden

Bambusholz und 
Papier Nein Nein Nein

Geringe Hitzebeständigkeit. Kann nicht 
für das Kochen bei hohen Temperaturen 
verwendet werden

6. REINIGUNG UND WARTUNG

REINIGUNG
REINIGUNG DER MIKROWELLE

 ACHTUNG
Die Mikrowelle sollte regelmäßig gereinigt und 
alle Speisereste entfernt werden.

 ACHTUNG
a. Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker 
aus der Steckdose.
Reinigen Sie das Gerät, nachdem es abgekühlt 
ist. Tauchen Sie das Gerät bei der Reinigung 
nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
b. Wenn die Mikrowelle nicht sauber gehalten 
wird, kann dies zu einer Beschädigung der 
Oberfläche führen, was die Lebensdauer des 
Geräts beeinträchtigen und möglicherweise zu 
einer gefährlichen Situation führen kann.
c. Verwenden Sie niemals starke 
Reinigungsmittel, Benzin, Scheuerpulver oder 

Metallbürsten, um Teile des Geräts zu reinigen.
d. Entfernen Sie nicht die Abdeckung des 
Wellenleiters.
e. Wenn die Mikrowelle über einen längeren 
Zeitraum verwendet wurde, können seltsame 
Gerüche auftreten. Mit den folgenden 3 
Methoden können Sie diese beseitigen:
1) Legen Sie mehrere Zitronenscheiben in eine 
Tasse und erhitzen Sie diese 2 bis 3 Minuten 
lang mit hoher Mikrowellenleistung.
2) Stellen Sie eine Tasse schwarzen Tee in die 
Mikrowelle und erhitzen Sie diese mit hoher 
Mikrowellenleistung.
3) Geben Sie einige Orangenschalen in die 
Mikrowelle und erhitzen Sie diese 1 Minute lang 
mit hoher Mikrowellenleistung.
f. Wenn das Gerät nicht verwendet wird, sollte 
es möglichst an einem trockenen und gut 
belüfteten Ort aufbewahrt werden.
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Elektrischer Anschluss 220 - 240 V, 50/50 Hz

Mikrowellen-Eingangsleistung 1400 W

Mikrowellen-Leistung 900 W

1. Sie können dieses Gerät mit anderen Geräten 
über die hOn-App verbinden.
2. Scannen Sie den QR-Code, laden Sie die hOn-
App herunter und installieren Sie sie. Personen, 
die die hOn-App bereits installiert haben, 
gelangen direkt zur Geräteverbindungsseite.
3. Wenn Sie die hOn-App noch nicht haben, 
finden Sie sie in Ihrem App-Store. Sie können 
diese herunterladen und verwenden. Sie können 
mit dem Folgenden fortfahren: “Öffnen Sie die 
Startseite der hOn-App, klicken Sie auf “ + ” in 
der oberen rechten Ecke der Seite und fügen Sie 
Geräte hinzu, wie von der App gefordert.”
Tipps:
Aufgrund der Aktualisierung der hOn-App kann 
der tatsächliche Vorgang geringfügig von der 
obigen Beschreibung abweichen.

Bitte befolgen Sie die Anweisungen in der 
aktuellen hOn-App.

7. MIT DER “hOn”-APP VERBINDEN

Scannen Sie den QR-Code,  
laden Sie die hOn-App herunter und 

installieren Sie sie.

8. TECHNISCHE DATEN

 ACHTUNG
Informationen zur Reinigung der Oberflächen, die 
direkt mit Lebensmitteln in Kontakt kommen:
Wischen Sie die Wellenleiterabdeckung nach 
dem Gebrauch mit einem feuchten Tuch und 
anschließend mit einem trockenen Tuch ab, 
um Spritzer von Lebensmitteln und Fett zu 
entfernen.
Angesammeltes Fett kann überhitzen und Rauch 
oder Feuer verursachen.

TIPPS ZUR REINIGUNG
Details zur Reinigung von Türdichtungen, 
Innenraum und angrenzenden Teilen:
Oberfläche:
Wischen Sie das Gehäuse mit einem feuchten, 
weichen Tuch ab.
Tür:
Wischen Sie die Tür und das Fenster mit einem 
feuchten, weichen Tuch ab.

Wischen Sie die Türdichtungen und angrenzenden 
Teile ab, um Verschüttetes oder Spritzer zu 
entfernen.
Wischen Sie das Bedienfeld mit einem leicht 
angefeuchteten, weichen Tuch ab.
Innenwände:
Wischen Sie die Innenflächen mit einem feuchten, 
weichen Tuch ab.
Wischen Sie die Wellenleiterabdeckung sauber, 
um Spritzer von Lebensmitteln zu entfernen.
Drehteller/Drehring:
Mit milder Seifenlauge waschen.
Mit klarem Wasser abspülen und gründlich 
trocknen lassen.
In der Spülmaschine waschen.
Drehachse:
Wischen Sie die Oberflächen mit einem feuchten, 
weichen Tuch ab.
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Diese Liste fasst die häufigsten Probleme zusammen, die mit dem Gerät auftreten können. Wenn 
Sie das Problem mit den folgenden Informationen nicht lösen können, wenden Sie sich bitte an den 
Haier Kundendienst.

Problem Mögliche Ursache Lösung
Die Mikrowelle 
funktioniert nicht.

Der Stecker des Geräts ist nicht in die 
Steckdose gesteckt.

Überprüfen Sie, ob der Stecker 
in die Steckdose gesteckt wurde.

Die Mikrowelle 
sprüht Funken.

Metallprodukte oder Kochutensilien, die 
die Innenwand berühren; Keramikprodukte 
mit Gold- oder Silberpulverrand können 
ebenfalls Funken sprühen.

Verwenden Sie keine 
Kochutensilien aus Metall oder 
mit Metallrand.

Der Betrieb wird 
während des 
Betriebsvorgangs 
unterbrochen

Die Thermosicherung öffnet den 
Stromkreis (Magnetron); der Lüftermotor 
dreht sich nicht.

Stellen Sie den Türschalter oder 
den Verriegelungshakenschalter 
ein; ersetzen Sie den 
Lüftermotor.

Die Glühbirne im 
Garraum geht aus.

Lose Verkabelung oder Glühfaden; falsche 
Einstellung des Verriegelungshakenschalters; 
der Verriegelungshakenschalter der ersten 
Stufe ist beschädigt.

Ziehen Sie die Verkabelung fest 
oder ersetzen Sie die Glühbirne 
durch eine neue.

ERSATZTEILE UND ZUBEHÖR
Ersetzen Sie Gerätebestandteile immer durch 
Original-Ersatzteile.
Diese sind bei Ihrem Händler erhältlich. Geben 
Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen immer Ihre 
Modellnummer an.
QUALITÄT
Die Werke wurden unabhängig voneinander einer 
Qualitätsprüfung unterzogen. Unsere Produkte 
werden nach einem Qualitätsstandard hergestellt, 
der die Anforderungen von ISO 9001 erfüllt.
GARANTIEERKLÄRUNG
Die Garantiebestimmungen für dieses Gerät 
entsprechen den Richtlinien des Landes, in dem Sie 
das Gerät erworben haben. Einzelheiten zu diesen 
Bestimmungen erhalten Sie vom Händler, bei 
dem Sie das Gerät erworben haben oder aus dem 

Garantieheft, das der Verpackung beiliegt.  
Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfältig 
auf, denn er wird für eventuell auftretende 
Garantieansprüche benötigt.

EU 2023/826
Stromverbrauch im 
ausgeschalteten Zustand

Nicht 
zutreffend

Stromverbrauch im Standby-Modus 0,8W

Stromverbrauch im Standby-Modus 
mit Info-Display

Nicht 
zutreffend

Stromverbrauch im vernetzten 
Standby-Modus

Nicht 
zutreffend

Zeit bis zum Erreichen des 
ausgeschalteten Modus/Standby-
Modus/Standby-Modus mit Anzeige/
vernetztem Standby-Modus

20 Min

9. FEHLERBEHEBUNG

10. WICHTIGE INFORMATIONEN

Bitte überprüfen Sie Folgendes, bevor Sie den 
Kundendienst rufen.
1. Stellen Sie eine Tasse Wasser (ca. 150 ml) in 
einen Messbecher aus Glas in die Mikrowelle und 
schließen Sie die Tür fest. Die Ofenleuchte sollte 
ausgehen, wenn die Tür richtig geschlossen ist. 
Lassen Sie die Mikrowelle 1 Minute lang laufen.
2. Leuchtet die Lampe?
3. Funktioniert der Lüfter?
Legen Sie Ihre Hand über die hinteren 
Lüftungsöffnungen.
4. Dreht sich der Drehteller?

(Der Drehteller kann sich im Uhrzeigersinn oder 
gegen den Uhrzeigersinn drehen. Dies ist völlig 
normal.)
5. Ist das Wasser im Garraum heiß?
Wenn Sie eine der oben genannten Fragen mit 
“NEIN” beantworten, überprüfen Sie bitte 
Ihre Steckdose und die Sicherung in Ihrem 
Sicherungskasten.
Wenn sowohl die Steckdose als auch die Sicherung 
ordnungsgemäß funktionieren, WENDEN SIE SICH 
AN IHR NÄCHSTGELEGENES ZUGELASSENES 
SERVICECENTER.

DE
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CATEGORIA PESO DISPLAY POTENZA

PATATE
1 (230g)

100%2 (460g)

3 (690g)

PASTA 50g (con 450g di acqua fredda)
80%

100g (con 800g di acqua fredda)

PIZZA 200g
100%

400g

POPCORN 50g
100%

100 g

BEVANDA
1 tazza

100%2 tazze

3 tazze

VERDURA 200g
100%

400g

CIBO CONGELATO 200g
100%

400g

CARNE 250g
80%

450g

PESCE 250g
80%

450g

PANE 300g
100%

500g

ZUPPA 200g
100%

400g

POLLO 250g
80%

450g

RISOTTO/RISO 200g (con 360g di acqua fredda)
100%+50%

400g (con 720g di acqua fredda)

NOODLE VELOCI 60g (con 350g di acqua fredda)
100%

120g (con 700g di acqua fredda)

PORRIDGE 35g (con 245g di acqua fredda)
100%

70g (con 490g di acqua fredda)

MENU AUTOMATICO
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MENÙ BASSA TEMPERATURA

CATEGORIA PESO DISPLAY POTENZA

TENERE AL CALDO 1200g 10%

COTTURA LENTA 1200g 50%+30%

COTTURA SOUS VIDE 300g 30%

CIOCCOLATO FUSO
100 g

80%
250g

BURRO FUSO
1 panetto (113g)

50%
2 panetti

FORMAGGIO FUSO
100 g

80%
250g

GELATO MORBIDO
65g

50%
550g

MENÙ SCONGELAMENTO

DISPLAY
FUNZIONE 

NECESSARIA PER 
QUESTO MENÙ

CIBO GAMMA

dEF1

Microonde

Scongelamento carne

100g~2000g
dEF2 Scongelamento verdura

dEF3 Scongelamento pesce

dEF4 Scongelamento frutta

dEF5 Scongelamento per tempo 0:05 min~95:00 min
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MODALITÀ D’IMPIEGO

REGOLARE L’ORASELEZIONARE 
POTENZA

SPEGNIMENTO 
AUTOMATICOAVVIARE



1 2

3 4 5

6 7

9 10

8
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SCONGELAMENTO PER PESO

SCONGELAMENTO 
PER PESO

SELEZIONARE 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

AVVIARE IMPOSTARE PESO AVVIARE

MESCOLARE

SPEGNIMENTO 
AUTOMATICO



1

5

6 7

9 10

3 4

2

8
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SCONGELAMENTO PER TEMPO

SELEZIONARE 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

AVVIARE

SPEGNIMENTO 
AUTOMATICO

MESCOLARE

AVVIARE REGOLARE L’ORA

SELEZIONARE 
dEF5

SCONGELAMENTO 
PER TEMPO

AVVIARE



5

1 2

4 6

3
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OROLOGIO

OROLOGIO

PREMERE IMPOSTARE ORA

IMPOSTARE 
MINUTI

OROLOGIO



1 2 3

4 5 6

7 8 9

1110
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COTTURA A PIÙ FASI

OROLOGIO

IMPOSTARE PESO

AVVIARESELEZIONARE 

SELEZIONARE 
POTENZA

REGOLARE L’ORA

AVVIARE SPEGNIMENTO 
AUTOMATICO



1 2 3

4 5 6

7
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EXPRESS

SPEGNIMENTO 
AUTOMATICO

PREMEREPREMERE



1 2 3

4 5 6

8 9

10

7
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COTTURA AUTOMATICA

SPEGNIMENTO 
AUTOMATICO

SELEZIONARE 

AVVIARE AVVIAREIMPOSTARE PESO

PREMERE



1 2 3

4 5

8 9

6

7
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FUNZIONE BASSA TEMPERATURA

SELEZIONARE

SPEGNIMENTO 
AUTOMATICO

AVVIARE

IMPOSTARE PESO AVVIARE



1 2 3

1 2 3

1 2 3
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ECO

DISATTIVARE AUDIO

BLOCCA

STANDBY STANDBY
DISATTIVARE AUDIO

PREMERE 
3S

PREMERE 
3S

PREMERE 
3S

PREMERE 
QUALSIASI PULSANTE

STANDBY
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PULIZIA

METODO

COMPONENTI
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ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

ATTENZIONE: Se lo sportello 
o le guarnizioni dello 
sportello sono danneggiati, 
il forno a microonde non 
deve essere utilizzato fino a 
quando non sarà riparato da 
una persona qualificata. 
ATTENZIONE: È pericoloso 
per chiunque non sia una 
persona qualificata effettuare 
operazioni di manutenzione 
o riparazione che comportino 
la rimozione di qualsiasi 
copertura che protegga 
dall’esposizione all’energia a 
microonde.
ATTENZIONE: Non riscaldare 
liquidi o altri alimenti in 
contenitori sigillati, poiché 
potrebbero esplodere.
01.Utilizzare solo utensili 
adatti all’uso nel forno a 
microonde.
02.Non è consentito usare 
contenitori metallici per 
alimenti e bevande durante 
la cottura nel microonde.
Modalità microonde:
Utilizzare solo materiali 
resistenti al calore, come 
ceramica, vetro o plastica.
Modalità grill o combinata 

grill:
Utilizzare ceramica o vetro 
resistenti al calore e la griglia.
03.Quando si riscaldano 
alimenti in contenitori di 
plastica o carta, sorvegliare 
il forno a microonde per 
evitare il rischio di incendio.
04.Il forno a microonde è 
destinato al riscaldamento 
di alimenti e bevande. 
L’asciugatura di alimenti o 
indumenti e il riscaldamento 
di cuscinetti termici, 
pantofole, spugne, 
panni umidi e simili può 
comportare il rischio di 
lesioni, accensione o 
incendio.
05.Se si osserva del fumo, 
spegnere o scollegare 
l’apparecchio e mantenere 
chiusa la porta per soffocare 
eventuali fiamme. Il 
riscaldamento di bevande 
nel microonde può provocare 
ebollizione esplosiva 
ritardata; prestare quindi 
attenzione quando si 
maneggia il contenitore.
06.Il contenuto di biberon 
e vasetti di alimenti per 
bambini deve essere 

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
LEGGERE CON ATTENZIONE E CONSERVARE PER CONSULTAZIONI FUTURE

SOLO PER USO DOMESTICO
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

IT
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mescolato o agitato e la 
temperatura controllata 
prima della somministrazione 
per evitare scottature.
07.Le uova con il guscio e le 
uova sode intere non devono 
essere riscaldate nel forno a 
microonde, poiché possono 
esplodere, anche dopo la fine 
del riscaldamento.
08.La mancata pulizia del 
forno a microonde può 
provocare il deterioramento 
della superficie, ridurre la 
durata dell’apparecchio 
e, in alcuni casi, generare 
situazioni pericolose.
09.L’apparecchio non deve 
essere collocato all’interno 
di un mobile. Lo spazio libero 
al di sopra della superficie 
superiore deve essere di 
almeno 20 cm. L’altezza 
di installazione del forno a 
microonde dal pavimento 
deve essere di almeno 85 cm.
10.Prestare attenzione a non 
spostare il piatto girevole 
quando si rimuovono i 
contenitori dall’apparecchio.
11.L’apparecchio non deve 
essere pulito con un pulitore 
a vapore.
ATTENZIONE: I bambini 
devono utilizzare il forno 
a microonde solo sotto la 
supervisione di un adulto, 
a causa delle temperature 
elevate generate.

Le superfici sono soggette 
a riscaldamento durante 
l’uso. Non toccare.

12.Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, 
dal suo centro di assistenza 
o da una persona qualificata 
equivalente, per evitare 
qualsiasi rischio.
13.Questo apparecchio 
non è destinato a essere 
utilizzato da bambini di età 
inferiore a 8 anni, né da 
persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, 
o prive di esperienza e 
conoscenza, a meno che non 
abbiano ricevuto istruzioni 
adeguate sull’uso sicuro 
dell’apparecchio e compreso 
i pericoli connessi.
14.Controllare che i 
bambini non giochino con 
l’apparecchio.
15.Pulizia e manutenzione 
non possono essere 
eseguite da bambini senza 
sorveglianza da parte di una 
persona responsabile.

 AVVERTENZA
Il forno a microonde deve 
essere pulito regolarmente e 
qualsiasi residuo di cibo deve 
essere rimosso.

 AVVERTENZA
Scollegare e rimuovere il 
cavo di alimentazione dalla 
spina alla parete prima di 
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procedere con la pulizia.
Pulire il prodotto dopo che si 
è raffreddato. Non immergere 
l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi durante la pulizia.
La mancata pulizia del forno 
a microonde può provocare 
il deterioramento della 
superficie, ridurre la durata 
dell’apparecchio e, in alcuni 
casi, generare situazioni 
pericolose.
Non utilizzare mai 
detergenti, benzina, polvere 
abrasiva o spugne metalliche 
per pulire qualsiasi parte 
dell’apparecchio.
SUGGERIMENTI PER LA 
PULIZIA
Dettagli su come pulire le 
guarnizioni dello sportello, 
la cavità e le parti adiacenti:
Esterno:
Pulire la parte esterna con un 
panno morbido inumidito.
Sportello:
Con un panno morbido 
inumidito, pulire lo sportello 
e il vetro.
Pulire le guarnizioni dello 
sportello e le parti adiacenti 
per rimuovere eventuali 
liquidi fuoriusciti o schizzi.
Pulire il pannello di controllo 
con un panno morbido 
leggermente inumidito.
Dettagli su come pulire le 
superfici a contatto diretto 
con il cibo:
Pareti interne:

Pulire le superfici interne con 
un panno morbido inumidito.
Pulire la copertura della 
guida d’onda per rimuovere 
eventuali schizzi di cibo.
Piatto girevole / Anello di 
rotazione:
Lavare con acqua e sapone 
neutro.
Risciacquare con acqua 
pulita e lasciare asciugare 
completamente.
Lavare in lavastoviglie.
Asse di rotazione:
Pulire le superfici con un 
panno morbido inumidito.

 AVVERTENZA
Dopo l’utilizzo, pulire la 
copertura della guida d’onda 
con un panno umido e poi 
passare un panno asciutto per 
rimuovere eventuali schizzi di 
cibo e grasso.
Il grasso accumulato può 
surriscaldarsi e generare 
fumo o prendere fuoco.
16.Questo apparecchio è 
destinato ad uso domestico e 
applicazioni simili, come:
- spazi per cucine riservate al 
personale in negozi, uffici e 
altri ambienti lavorativi;
- agriturismi;
- da clienti in hotel, motel e 
altri ambienti residenziali;
- bed and breakfast.
La temperatura delle 
superfici accessibili può 
essere elevata quando 
l’apparecchio è in funzione.
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Smaltimento corretto di questo 
prodotto

Questo simbolo indica che 
questo prodotto non deve 
essere smaltito insieme agli 
altri rifiuti domestici in tutta 
l’UE. Per prevenire possibili 
danni all’ambiente o alla 
salute umana derivanti dallo 
smaltimento incontrollato 
dei rifiuti, riciclarlo in modo 
responsabile per favorire 
il riutilizzo sostenibile 
delle risorse materiali. 
Per restituire il dispositivo 
usato, utilizzare i sistemi 
di raccolta e reso oppure 
contattare il rivenditore 
presso cui il prodotto è stato 
acquistato. Può smaltire 
questo prodotto in modo 
sicuro per l’ambiente.

Questo prodotto è conforme alle 
Direttive Europee 2014/35/EU, 
2014/30/EU e 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

17.Non immergere 
direttamente il piatto in 
vetro in acqua fredda dopo 
l’uso. Deve raffreddarsi per 
almeno 20 minuti, poi può 
essere immerso in acqua per 
evitare che si crepi.
18.Apparecchiature ISM del 
Gruppo 2 dell’apparecchio 
del Gruppo 2 di Classe B: 
Il gruppo 2 include tutte le 
apparecchiature ISM in cui 
l’energia a radiofrequenza 
è generata e/o utilizzata 
intenzionalmente sotto 
forma di radiazione 
elettromagnetica per il 
trattamento dei materiali, 
nonché le apparecchiature 

per elettroerosione (EDM) e 
saldatura ad arco. 
L’apparecchiatura di Classe B 
è adatta all’uso in ambienti 
domestici e in strutture 
direttamente collegate a 
una rete elettrica a bassa 
tensione che alimenta edifici 
destinati a scopi domestici.
19.20 minuti dopo essere 
stato collegato alla corrente 
e senza ulteriori operazioni, 
oppure al termine del 
funzionamento, l’apparecchio 
entra immediatamente 
in modalità di standby. 
Il consumo di energia in 
modalità di standby non 
supera 0,8 W.
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1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio. 
Se sul forno a microonde è presente una 
pellicola di sicurezza, rimuoverla prima di 
utilizzare l’apparecchio. Verificare attentamente 
l’eventuale presenza di danni. Se presenti, 
informare immediatamente il distributore o 
rivolgersi al centro di assistenza del produttore.
2. Il forno a microonde deve essere posizionato 
in ambienti asciutti e privi di agenti corrosivi, 
lontano da fonti di calore e umidità, come 
fornelli a gas o serbatoi d’acqua.
3. Posizionare l’apparecchio su una superficie 
stabile, orizzontale e resistente al calore per 
garantire una ventilazione sufficiente. La distanza 
tra la parte posteriore del forno a microonde e la 
parete deve essere di almeno 20 cm, quella tra la 
parte laterale e la parete deve essere di almeno 
5 cm e la distanza libera sopra la superficie 
superiore di almeno 20 cm. L’altezza del forno a 
microonde da terra deve essere di almeno 85 cm.
4. Il forno a microonde deve essere posizionato 
lontano da TV, radio o antenne perché potrebbero 
verificarsi interferenze audio o video. La distanza 
deve essere superiore a 5 m.
5. L’apparecchio deve essere posizionato in modo 
che la spina sia accessibile e deve garantire una 
buona messa a terra in caso di dispersione, si 
può formare un loop di massa per evitare scosse 
elettriche.

2. INFORMAZIONI GENERALI SUL FORNO A MICROONDE

3. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1) Chiusura della porta
Il forno a microonde deve avere lo sportello 
chiuso correttamente per poter funzionare.
2) Finestra di visualizzazione
Consente agli utenti di monitorare lo stato della 
cottura.
3) Anello di rotazione
Il piatto girevole in vetro poggia sulle sue ruote; 
supporta il piatto girevole mantenendolo in 
equilibrio mentre ruota.
4) Piatto girevole
Il cibo poggia sul piatto girevole, la sua 
rotazione durante il funzionamento consente 
una cottura uniforme del cibo.

 AVVERTENZA
- Posizionare prima l’anello di rotazione
- Fissare il piatto girevole sull’asse di rotazione 
e assicurarsi che sia agganciato correttamente.

5) Pannello di controllo
a. Pulsante Microonde
b. Pulsante scongelamento
c. Pulsante Bassa temperatura/Ricette
d. Pulsante Ricette
e. Pulsante Disattivare audio/Blocca
f. Pulsante Orologio/ECO
g. Pulsante stop
h. Pulsante Avviare/+30s

6) Copertura della guida d’onda
Si trova all’interno del forno a microonde, 
accanto alla parete del pannello di controllo.

 AVVERTENZA
Non rimuovere mai la copertura della guida 
d’onda.

6. Il forno a microonde deve essere utilizzato con 
lo sportello chiuso.
7. Il forno a microonde non deve essere 
posizionato all’interno di un mobile. Il forno 
a microonde è destinato all’utilizzo a libera 
installazione.
8. Nella cavità del forno a microonde o 
sull’elemento riscaldante possono rimanere 
residui di cottura od olio, quindi di solito se ne 
percepirà l’odore, anche accompagnato da un 
leggero fumo. È normale e non si verificherà 
più dopo qualche utilizzo. Tenere lo sportello 
o il vetro aperti per garantire una buona 
ventilazione. Si raccomanda vivamente di 
posizionare una tazza d’acqua nella cavità e di 
impostare una potenza elevata per più volte 
prima del primo utilizzo.

20 cm
20 cm

5 cm

5 cm

min 85 cm
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4. UTILIZZO DEL FORNO A MICROONDE

1. IMPOSTAZIONE DELL’OROLOGIO
Dopo aver collegato il forno all’alimentazione, 
il display mostra “0:00”, si sente il segnale 
acustico e il forno entra in modalità di standby.
1) Dopo aver premuto “  ” una volta, sul 
display verrà visualizzato “00:00”.
2) Premere “ — ” o “  ” per impostare le 
cifre delle ore.
3) Premere “  ” per confermare.
4) Premere “ — ” o “  ” per impostare le 
cifre dei minuti.
5) Premere “  ” per confermare. 
L’orologio è impostato.
Note:
1) Per reimpostare l’orologio, ripetere i 
passaggi da 1 a 5.
2) L’orologio ha un display a 24 ore.  
Se l’orologio non è impostato, non funzionerà 
quando è acceso.

2. COTTURA A MICROONDE
Sono disponibili 10 livelli di potenza.

POTENZA DISPLAY

100% 900 W

90% 810 W

80% 720 W

70% 630 W

60% 540 W

50% 450 W

40% 360 W

30% 270 W

20% 180 W

10% 90 W

1) Dopo aver premuto “  ” una volta, sul 
display verrà visualizzato “900W”.
2) Premere ripetutamente “  ”, “ — ” o  
“  ” per impostare il livello di potenza.
Sono disponibili 10 livelli di potenza.
3) Premere “  ” per avviare la selezione del 
tempo.
4) Premere “ — ”, “  ”, “ 05:00 ”, “ 01:00 ” 
o “ 00:10 ” per impostare il tempo di cottura.
Il valore massimo del tempo è “ 95:00 ”.

5) Premere “  ” per avviare il programma 
di cottura.
3. SCONGELAMENTO PER PESO
1) Premere “  ”, “ — ” o “  ” una volta e 
selezionare “dEF1/dEF2/dEF3/dEF4”.
2) Premere “  ” per avviare il programma.
3) Premere “ — ” o “  ” per impostare il 
peso del cibo. L’intervallo di peso va da 100g a 
2000g.
4) Premere “  ” per avviare lo 
scongelamento.
Nota: Il segnale acustico suonerà per ricordare 
di girare il cibo durante lo scongelamento. 
Se non viene eseguita alcuna operazione, il 
forno a microonde continuerà a funzionare.
Grafico di scongelamento per peso

CIBO Carne Verdura Pesce Frutta

DISPLAY dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. SCONGELAMENTO PER TEMPO
1) Premere “  ” 5 volte oppure “ — ”  
“  ”; sul display verrà visualizzato “dEF5”.
2) Premere “  ” per avviare il programma.
3) Premere “ — ” o “  ” per impostare il 
tempo di scongelamento desiderato.
Il valore massimo del tempo è “ 95:00 ”.
4) Premere “  ” per avviare lo scongelamento.
Nota: Il segnale acustico suonerà per ricordare 
di girare il cibo durante lo scongelamento. 
Se non viene eseguita alcuna operazione, il 
forno a microonde continuerà a funzionare.

5. COTTURA A PIÙ FASI
Note: 
1) Nella cottura a più fasi possono essere 
impostate due fasi di cottura.
2) Se si imposta la funzione scongelamento, 
essa funzionerà automaticamente nella prima 
fase.
3) Il menu automatico non può essere impostato 
come una delle fasi della cottura a più fasi.
Esempio: Scongelare il cibo per 5 minuti, quindi 
cuocere con l’80% della potenza del microonde 
per 7 minuti.
1) Premere ripetutamente “  ” finché sul 
display non viene visualizzato “dEF5”.
2) Premere “  ” per confermare.
3) Premere “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”, 
“ — ” o “  ” per impostare il tempo di 
scongelamento desiderato su 5 minuti.
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4) Premere ripetutamente “  ” per impostare 
il livello di potenza su “560W”.
5) Premere “  ” per confermare.
6) Premere “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”,  
“ — ” o “  ” per impostare il tempo di 
cottura su 7 minuti.
7) Premere “  ” per avviare il programma 
di cottura.

6. COTTURA RAPIDA
1) In modalità di standby, premere “ 05:00 ”, 
“ 01:00 ”, “ 00:10 ” una volta per impostare 
un tempo di cottura con una potenza del 100%. 
Continuare a premere “ — ” o “  ” per 
regolare il tempo di cottura.
Premere quindi “  ” per avviare il 
programma di cottura. Il valore massimo del 
tempo è “ 95:00 ”.
2) In modalità di standby, premere “  ” una 
volta per cuocere il cibo al 100% di potenza per 
30 secondi. Ogni pressione sullo stesso pulsante 
può aumentare di 30 secondi e il tempo 
massimo impostabile è “ 95:00 ”.
Nota: Nella modalità di cottura a microonde e 
scongelamento per tempo, ogni pressione su “ 

 ” può aumentare il tempo di cottura di 30 
secondi (ad eccezione dello scongelamento per 
peso e del menu automatico).

7. MENU AUTOMATICO
1) In modalità di standby, premere una volta “ 

 ” e sul display verrà visualizzato “A-01”.
2) Premere ripetutamente “  ” oppure 
premere “ — ”, “  ” per scegliere il menu 
desiderato. Sono disponibili 15 menu automatici.
3) Premere “  ” per confermare.
4) Premere “ — ” o “  ” per impostare il 
peso del cibo.
5) Premere “  ” per avviare il programma 
di cottura.
Grafico Menu automatico

MENÙ PESO DISPLAY POTENZA

PATATE
A-1

1 patata 
(230g) 1

100%2 patate 
(460g) 2

3 patate 
(690g) 3

PASTA
A-2

50g (con 
450g di acqua 

fredda)
50g

80%
100g (con 

800g di acqua 
fredda)

100 g

MENÙ PESO DISPLAY POTENZA

PIZZA
A-3

200g 200g
100%

400g 400g

POPCORN
A-4

50g 50g
100%

100 g 100 g

BEVANDA
A-5

1 tazza 1

100%2 tazze 2

3 tazze 3

VERDURA
A-6

200g 200g
100%

400g 400g

CIBO 
CONGELATO

A-7

200g 200g
100%

400g 400g

CARNE
A-8

250g 250g
80%

450g 450g

PESCE
A-9

250g 250g
80%

450g 450g

PANE
A-10

300g 300g
100%

500g 500g

ZUPPA
A-11

200ml 200g
100%

400ml 400g

POLLO
A-12

250g 250g
80%

450g 450g

RISOTTO/
RISO
A-13

200g (con 
360g di 
acqua 

fredda)

200g

100% + 
50%400g (con 

720g di 
acqua 

fredda)

400g

NOODLE 
VELOCI
A-14

60g (con 
350g di 
acqua 

fredda)

60g

100%
120g (con 
700g di 
acqua 

fredda)

120g

PORRIDGE
A-15

35g (con 
245g di 
acqua 

fredda)

35g

80%
70g (con 
490g di 
acqua 

fredda)

70g
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8. MENÙ BASSA TEMPERATURA
1) In modalità di standby, premere “  ” una 
volta per attivare la funzione di selezione del 
menu Bassa temperatura; sul display verrà 
visualizzato “L-01”.
2) Premere “ — ”, “  ” per selezionare il 
menu.
3) Premere “  ” per confermare.
4) Premere “ — ” , “  ” per impostare il 
peso del cibo.
5) Premere “  ” per avviare il programma 
di cottura.

MENÙ PESO DISPLAY POTENZA

TENERE AL 
CALDO

L-1
1200g 1200g 10%

COTTURA 
LENTA

L-2
1200g 1200g 50% + 30%

COTTURA 
SOUS VIDE

L-3
300g 300g 30%

CIOCCOLATO 
FUSO
L-4

100 g 100 g
80%

250g 250g

BURRO FUSO
L-5

1 panetto 
(113g)

1
50%

2 panetti 2

FORMAGGIO 
FUSO
L-6

100 g 100 g
80%

250g 250g

GELATO 
MORBIDO

L-7

65g 65g
50%

550g 550g

9. FUNZIONE DI BLOCCO PER BAMBINI
È possibile utilizzare questa funzione per 
disabilitare i tasti sullo schermo e impedire che 
il bambino accenda accidentalmente il forno a 
microonde.
Per attivare il blocco:
In modalità di standby, tenere premuto a lungo 
“  ”. Si sente un segnale acustico e sul 
display viene visualizzata l’icona del blocco.
Per disattivare il blocco:
In modalità di blocco, tenere premuto a lungo  
“  ”. Si sente un segnale acustico.

10. MODALITÀ DISATTIVARE AUDIO
Per attivare la modalità Disattivare audio:
In modalità di standby, tenere premuto 
brevemente “  ”. Si sentirà un segnale 
acustico.
Quando si preme il pulsante, questo non 
produce alcun suono.
Per disattivare la modalità Disattivare audio:
In modalità Disattivare audio, tenere premuto 
brevemente “  ”. Si sentirà un segnale 
acustico.

11. FUNZIONE ECO
Per attivare la modalità ECO:
In modalità di standby, premere “  ” una 
volta. Il display si spegnerà.
Per disattivare la modalità ECO:
In modalità ECO, la pressione di qualsiasi 
tasto o l’apertura o chiusura dello sportello 
disattiverà la modalità.
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5. LINEE GUIDA PER GLI UTENSILI

È obbligatorio utilizzare contenitori adatti e sicuri per la cottura a microonde.
I contenitori di ceramica, vetro o plastica resistenti al calore sono adatti per la cottura a microonde. Non 
utilizzare mai contenitori in metallo per la cottura a microonde e la cottura combinata perché potrebbero 
verificarsi delle scintille. È possibile considerare la tabella seguente come riferimento.

MATERIALE DEL 
CONTENITORE

MICROONDE GRILL
MOD. 

COMBINATA
NOTE

Ceramica 
resistente al 

calore
Si Si Si

Non utilizzare mai ceramiche decorate con 
bordo metallico o smaltate. Si consiglia di 
utilizzare contenitori in ceramica, vetro 
resistente al calore e plastica in grado di 
sopportare temperature superiori a 120°C.

Plastica resistente 
al calore Si No No Non può essere utilizzato per la cottura a 

microonde prolungata.
Vetro resistente al 

calore Si Si Si

Pellicola di 
plastica Si No No

Non deve essere utilizzata durante la cottura 
di carne o braciole perché l’eccessivo calore 
potrebbe danneggiare la pellicola

Griglia No Si Si La griglia può essere utilizzata solo in 
modalità grill e combinata

Contenitore in 
metallo No No No

Non deve essere utilizzato nel forno a 
microonde. 
Le microonde non possono attraversare il 
metallo

lacca No No No Poco resistente al calore. Non può essere 
utilizzato per la cottura ad alte temperature

Legno di bambù e 
carta No No No Poco resistente al calore. Non può essere 

utilizzato per la cottura ad alte temperature

6. PULIZIA & MANUTENZIONE

PULIZIA
MANUTENZIONE DEL FORNO A MICROONDE

 AVVERTENZA
Il forno a microonde deve essere pulito 
regolarmente e qualsiasi residuo di cibo deve 
essere rimosso.

 AVVERTENZA
a. Scollegare e rimuovere il cavo di 
alimentazione dalla spina alla parete prima di 
procedere con la pulizia.
Pulire il prodotto dopo che si è raffreddato. Non 
immergere l’apparecchio in acqua o altri liquidi 
durante la pulizia.
b. La mancata pulizia del forno a microonde 
può provocare il deterioramento della 
superficie, ridurre la durata dell’apparecchio e, 
in alcuni casi, generare situazioni pericolose.
c. Non utilizzare mai detergenti, benzina, 

polvere abrasiva o spugne metalliche per pulire 
qualsiasi parte dell’apparecchio.
d. Non rimuovere la copertura della guida d’onda.
e. Se il forno a microonde viene utilizzato per 
molto tempo, potrebbero esserci odori strani al 
suo interno. Seguendo 3 metodi possono essere 
eliminati:
1) Posizionare qualche fettina di limone in 
una tazza, quindi riscaldare con potenza a 
microonde elevata per 2-3 minuti.
2) Posizionare una tazza di tè nero nel forno 
a microonde, quindi riscaldare con potenza a 
microonde elevata.
3) Mettere qualche scorza d’arancia nel forno 
a microonde, quindi riscaldarle con potenza a 
microonde elevata per 1 minuto.
f. Quando il prodotto non viene utilizzato, deve 
essere posizionato in un ambiente più asciutto e 
ventilato possibile.
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Connessione elettrica 220-240V~ 50Hz

Potenza in ingresso del microonde 1400 W

Potenza in uscita del microonde 900 W

1. È possibile connettere questo prodotto con 
altri prodotti utilizzando l’app hOn.
2. Scansionare il codice QR, scaricare e 
installare l’app hOn. Gli utenti che hanno già 
installato l’app hOn verranno reindirizzati 
direttamente alla pagina di connessione del 
dispositivo.
3. Se non si possiede l’app hOn, è possibile 
trovarla sull’app store. Si può quindi scaricarla 
e utilizzarla. Puoi continuare con quanto segue: 
“Aprire la home page dell’app hOn, cliccare su 
“+” nell’angolo in alto a destra della pagina e 
aggiungere i dispositivi seguendo le istruzioni 
dell’app.”
Consigli:
A seconda dell’aggiornamento dell’App hOn, 
l’operazione da eseguire potrebbe nella 

pratica risultare leggermente diversa da quella 
descritta sopra.
Si consiglia di seguire le istruzioni utilizzando 
l’App hOn aggiornata.

7. CONNESSIONE ALL’APP “hOn”

Scansionare il codice QR,  
scaricare e installare l’app hOn

8. DATI TECNICI

 AVVERTENZA
Dettagli su come pulire le superfici a contatto 
diretto con il cibo:
Dopo l’utilizzo, pulire la copertura della guida 
d’onda con un panno umido e poi passare un 
panno asciutto per rimuovere eventuali schizzi 
di cibo e grasso.
Il grasso accumulato può surriscaldarsi e 
generare fumo o prendere fuoco.

SUGGERIMENTI PER LA PULIZIA
Dettagli su come pulire le guarnizioni dello 
sportello, la cavità e le parti adiacenti:
Esterno:
Pulire la parte esterna con un panno morbido 
inumidito.
Sportello:
Con un panno morbido inumidito, pulire lo 
sportello e il vetro.

Pulire le guarnizioni dello sportello e le parti 
adiacenti per rimuovere eventuali liquidi 
fuoriusciti o schizzi.

Pulire il pannello di controllo con un panno 
morbido leggermente inumidito.

Pareti interne:

Pulire le superfici interne con un panno morbido 
inumidito.

Pulire la copertura della guida d’onda per 
rimuovere eventuali schizzi di cibo.

Piatto girevole / Anello di rotazione:

Lavare con acqua e sapone neutro.

Risciacquare con acqua pulita e lasciare 
asciugare completamente.

Lavare in lavastoviglie.

Asse di rotazione:

Pulire le superfici con un panno morbido 
inumidito.
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Questo elenco riassume i problemi più comuni che è possibile riscontrare con l'apparecchio. Se non 
si è in grado di risolvere il problema con le informazioni sotto riportate, contattare il più vicino 
centro di assistenza Haier.

Problema Possibile causa Soluzione

Il microonde non 
funziona. L’apparecchio non è collegato alla corrente. Controllare che la spina sia 

inserita nella presa a muro.

Il forno a 
microonde emette 
scintille

Prodotti metallici o utensili da cucina a 
contatto con le pareti del vano cottura; anche 
in oggetti in ceramica con bordi in polvere 
d’oro o d’argento possono provocare scintille.

Non utilizzare utensili da 
cucina in metallo o con bordi 
metallici.

Interrompere il 
funzionamento 
durante la cottura 
a microonde.

Il fusibile termico provoca l’apertura del 
circuito (magnetron); il motore della ventola 
non ruota.

Regolare l’interruttore della 
porta o l’interruttore del 
gancio di blocco; sostituire il 
motore della ventola.

La lampadina 
all’interno del 
vano cottura si 
spegne

Filo allentato o filamento della lampadina; 
regolazione errata dell’interruttore del gancio 
di blocco; l’interruttore del gancio di blocco 
di primo livello è danneggiato.

Estrarre il cavo della 
lampadina o sostituire la 
lampadina con una nuova.

PARTI DI RICAMBIO
Utilizzare sempre parti di ricambio originali,
che è possibile acquistare dal distributore 
locale. Quando si ordinano delle parti di 
ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero 
di modello dell'apparecchio utilizzato.
QUALITÀ
Il controllo qualità è stato effettuato da enti 
indipendenti. I nostri prodotti vengono realizzati 
mediante un sistema di qualità che soddisfa i 
requisiti ISO 9001.
REGOLAMENTO PER LA GARANZIA
Le condizioni di garanzia relative a questo 
apparecchio sono definite dal rappresentate nel 
Paese di vendita. Per conoscere in dettaglio le 
condizioni, rivolgersi al distributore presso il 
quale l'apparecchio è stato acquistato.  

Per ogni contestazione ai sensi dei termini della 
garanzia, è necessario mostrare la fattura o un 
documento di acquisto equivalente.

EU 2023/826

Consumo in modalità Off N.A.

Consumo in modalità Standby 0,8 W

Consumo in modalità Standby con 
display informazioni N.A.

Consumo in modalità Standby con 
connessione alla rete N.A.

Modalità Off con timer/Standby/
Standby con display/Standby con 
connessione alla rete

20 
min

9. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

10. INFORMAZIONI IMPORTANTI

Controllare quanto segue prima di richiedere 
l'assistenza.
1. Versare una tazza d'acqua (circa 150 ml) in 
un contenitore di vetro nel forno a microonde 
e chiudere bene lo sportello. La lampada del 
forno dovrebbe spegnersi se lo sportello è chiuso 
correttamente. Lasciare il forno a microonde in 
funzione per 1 minuto.
2. La lampadina si accende?
3. La ventola di raffreddamento funziona?
Mettere la mano sopra le aperture di 
ventilazione posteriori.

4. Il piatto ruota?
(Il piatto può ruotare in senso orario o 
antiorario. Questo è del abbastanza normale.)
5. L’acqua all’interno del forno è calda?
Se la risposta a una qualsiasi delle domande 
sopra riportate è “NO”, controllare la presa a 
muro e il fusibile nel quadro elettrico.
Se sia la presa a muro sia il fusibile funzionano 
correttamente, CONTATTARE IL CENTRO 
ASSISTENZA AUTORIZZATO PIÙ VICINO.

IT



b

d

f

h

a

c

e

g

1

34

2 6 5

98



99

CATEGORIA PESO VISOR POTÊNCIA

BATATA
1 (230g)

100%2 (460g)

3 (690g)

MASSA 50g (com 450g de água fria)
80%

100g (com 800g de água fria)

PIZZA 200g
100%

400g

PIPOCAS 50g
100%

100g

BEBIDA
1 chávena

100%2 chávena

3 chávena

LEGUMES 200g
100%

400g

COMIDA CONGELADA 200g
100%

400g

CARNE 250g
80%

450g

PEIXE 250g
80%

450g

PÃO 300g
100%

500g

SOPA 200g
100%

400g

FRANGO 250g
80%

450g

RISOTO/ARROZ 200g (com 360g de água fria)
100%+50%

400g (com 720g de água fria)

MACARRÃO INSTANTÂNEO 60g (com 350g de água fria)
100%

120g (com 700g de água fria)

MINGAU DE AVEIA 35g (com 245g de água fria)
100%

70g (com 490g de água fria)

MENU AUTOMÁTICO
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MENU A BAIXA TEMPERATURA

CATEGORIA PESO VISOR POTÊNCIA

MANTER AQUECIDO 1200g 10%

COZINHA LENTA 1200g 50%+30%

COZINHAR A VÁCUO 300g 30%

CHOCOLATE 
DERRETIDO

100g
80%

250g

MANTEIGA 
DERRETIDA

1 barra (113g)
50%

2 barras

QUEIJO DERRETIDO
100g

80%
250g

AMOLECER SORVETE
65g

50%
550g

MENU DE DESCONGELAÇÃO

VISOR
FUNÇÃO 

NECESSÁRIA 
PARA ESTE MENU

ALIMENTOS GAMA

dEF1

Micro-ondas

Descongelar carne

100g~2000g
dEF2 Descongelar Leguminosas

dEF3 Descongelar peixe

dEF4 Descongelar fruta

dEF5 Descongelar por tempo 0:05min~95:00min
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COMO UTILIZAR

DEFINIR TEMPOSELECIONAR 
POTÊNCIA

AUTO 
DESLIGARINICIAR



1 2

3 4 5

6 7

9 10

8
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DESCONGELAR POR PESO

DESCONGELAR 
POR PESO

SELECIONE 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

INICIAR DEFINIR PESO INICIAR

AGITAR

AUTO 
DESLIGAR



1

5

6 7

9 10

3 4

2

8
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DESCONGELAR POR TEMPO

SELECIONE 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

INICIAR

AUTO 
DESLIGAR

AGITAR

INICIAR DEFINIR TEMPO

SELECIONAR 
dEF5

DESCONGELAR 
POR TEMPO

INICIAR
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1 2

4 6

3
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RELÓGIO

RELÓGIO

PRESSIONAR DEFINIR HORA

DEFINIR MINUTO

RELÓGIO



1 2 3

4 5 6

7 8 9
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COZEDURA EM MÚLTIPLAS ETAPAS

RELÓGIO

DEFINIR PESO

INICIARSELECIONE 

SELECIONAR 
POTÊNCIA

DEFINIR TEMPO

INICIAR AUTO 
DESLIGAR



1 2 3

4 5 6

7
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RÁPIDO

AUTO 
DESLIGAR

PRESSIONARPRESSIONAR



1 2 3

4 5 6

8 9

10

7
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COZINHAR AUTOMÁTICO

AUTO 
DESLIGAR

SELECIONE 

INICIAR INICIARDEFINIR PESO

PRESSIONAR



1 2 3

4 5

8 9

6

7
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FUNÇÃO BAIXA TEMPERATURA

SELECIONE

AUTO 
DESLIGAR

INICIAR

DEFINIR PESO INICIAR



1 2 3

1 2 3

1 2 3
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ECO

SILENCIAR

BLOQUEAR

EM ESPERA EM ESPERASILENCIAR

PRESSIONE 
POR 3S

PRESSIONE 
POR 3S

PRESSIONE 
POR 3S

PRESSIONE 
QUALQUER BOTÃO

EM ESPERA
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LIMPAR

MÉTODO

COMPONENTES
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INSTRUÇÕES PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA

AVISO: Se a porta ou as 
vedações da porta estiverem 
danificadas, o forno não deve 
ser operado até que seja 
reparado por uma pessoa 
especializada. 
AVISO: É perigoso que 
qualquer pessoa que não 
seja especializada realize 
qualquer operação de 
manutenção ou reparação 
que envolva a remoção de 
qualquer tampa que ofereça 
proteção contra a exposição 
à energia de micro-ondas.
AVISO: Líquidos ou outros 
alimentos não devem ser 
aquecidos em recipientes 
selados, pois podem explodir.
01.Use apenas utensílios 
adequados para usar em 
fornos micro-ondas.
02.Recipientes metálicos 
para alimentos e bebidas 
não são permitidos durante a 
cozedura no micro-ondas.
Modo micro-ondas:
Use apenas materiais 
resistentes ao calor, como 
cerâmica, vidro ou plástico.
Modo grelhador ou 
combinado:

Use cerâmica ou vidro 
resistentes ao calor, e a grelha.
03.Ao aquecer alimentos em 
recipientes de plástico ou 
papel, fique atento ao micro-
ondas devido à possibilidade 
de ignição.
04.O forno de micro-ondas 
destina-se ao aquecimento 
de alimentos e bebidas. A 
secagem de alimentos ou 
roupas e o aquecimento de 
almofadas térmicas, chinelos, 
esponjas, panos húmidos e 
similares podem acarretar 
risco de ferimentos, ignição 
ou incêndio.
05.Se observar fumo, 
desligue ou desconecte 
o aparelho e mantenha a 
porta fechada para abafar 
quaisquer chamas. O 
aquecimento de bebidas no 
micro-ondas pode causar 
ebulição eruptiva retardada, 
portanto, tenha cuidado ao 
manusear o recipiente.
06.O conteúdo de garrafas e 
frascos de alimentos para bebé 
deve ser mexido ou agitado, 
e a temperatura deve ser 
verificada antes de alimentar, 
para evitar queimaduras.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA
LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA CONSULTA FUTURA

APENAS PARA USO DOMÉSTICO
GUARDAR ESTAS INSTRUÇÕES

PT
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07.Ovos com casca e ovos 
cozidos inteiros não devem 
ser aquecidos em fornos de 
micro-ondas, pois podem 
explodir, mesmo após o 
término do aquecimento.
08.A falta de limpeza 
adequada do forno de 
micro-ondas pode levar à 
deterioração da superfície, 
o que pode afetar 
negativamente a vida útil 
do aparelho e possivelmente 
resultar numa situação 
perigosa.
09.O aparelho não deve ser 
colocado num armário.
A distância livre acima da 
superfície superior deve 
ser de pelo menos 20 cm. 
A altura do micro-ondas em 
relação ao chão deve ser de 
pelo menos 85 cm.
10.Preste atenção para não 
deslocar o prato giratório 
ao retirar recipientes do 
aparelho.
11.O aparelho não deve ser 
limpo com um aparelho de 
limpeza a vapor.
AVISO: Crianças devem usar 
o micro-ondas somente sob 
supervisão de um adulto, 
devido às temperaturas 
geradas.

As superfícies podem 
aquecer durante a 
utilização. Não tocar.

12.Caso o cabo de 
alimentação esteja 
danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, 
pelo seu agente de serviço ou 
por uma pessoa qualificada 
para evitar quaisquer riscos.
13.Este aparelho pode ser 
utilizado por crianças a partir 
dos 8 anos de idade e por 
pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimento, 
desde que sejam 
supervisionadas ou instruídas 
sobre a utilização segura do 
aparelho e compreendam os 
riscos envolvidos.
14.As crianças não devem 
brincar com o aparelho.
15.A limpeza e a manutenção 
pelo utilizador não devem ser 
realizadas por crianças sem 
supervisão.

 CUIDADO
O forno de micro-ondas 
deve ser limpo regularmente 
e quaisquer depósitos 
de alimentos devem ser 
removidos.

 AVISO
Desconecte e remova o cabo 
de alimentação da tomada 
antes de realizar a limpeza.
Limpe o produto depois de 
arrefecer. Não mergulhe o 
aparelho em água ou outros 
líquidos ao limpar.
A falta de limpeza adequada 
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do forno de micro-ondas 
pode levar à deterioração da 
superfície, o que pode afetar 
negativamente a vida útil 
do aparelho e possivelmente 
resultar numa situação 
perigosa.
Nunca utilize detergentes 
fortes, gasolina, pós abrasivos 
ou escovas metálicas para 
limpar qualquer parte do 
aparelho.
DICAS PARA LIMPEZA
Detalhes para a limpeza das 
vedações da porta, cavidade 
e partes adjacentes:
Exterior:
Limpe a cavidade com um 
pano macio húmido.
Porta:
Utilizando um pano macio 
humedecido, limpe a porta e 
a janela.
Limpe as vedações da porta 
e as partes adjacentes 
para remover qualquer 
derramamento ou pingos.
Limpe o painel de controlo 
com um pano macio 
levemente humedecido.
Detalhes sobre como limpar 
as superfícies que entram 
em contato direto com os 
alimentos:
Paredes internas:
Limpe as superfícies 
internas com um pano macio 
humedecido.
Limpe a tampa do guia de 
ondas para remover qualquer 

pingo de comida.
Prato giratório / Anel de 
rotação:
Lave com água e sabão 
neutro.
Enxágue com água limpa e 
deixe secar completamente.
Lave na máquina de lavar 
louça.
Eixo giratório:
Limpe as superfícies com um 
pano macio humedecido.

 AVISO
Após a utilização, limpe 
a tampa do guia de ondas 
com um pano húmido e, 
em seguida, com um pano 
seco para remover pingos de 
comida e gordura.
A acumulação de gordura 
pode superaquecer e causar 
fumo ou incendiar-se.
16.Este aparelho destina-se 
a ser utilizado em aplicações 
domésticas e similares, tais 
como:
- cozinhas para funcionários 
em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;
- casas de campo;
- por clientes em hotéis, 
motéis e outros ambientes de 
tipo residencial;
- ambientes do tipo pousada.
Os aparelhos não foram 
concebidos para serem 
operados por meio de um 
temporizador externo ou 
sistema de controlo remoto 
separado.
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Descarte correto deste produto

Esta marca indica que 
este produto não deve ser 
descartado juntamente 
com outros resíduos 
domésticos em toda a UE. 
Para evitar possíveis danos 
ao meio ambiente ou à 
saúde humana devido ao 
descarte inadequado de 
resíduos, recicle-o de forma 
responsável para promover 
a reutilização sustentável 
dos recursos materiais. Para 
devolver o seu aparelho 
usado, utilize os sistemas 
de devolução e recolha 
ou contacte o revendedor 
onde o produto foi 
comprado. Podem levar esse 
produto para reciclagem 
ambientalmente segura.

Este aparelho está em 
conformidade com as Diretivas 
Europeias 2014/35/UE, 2014/30/
UE e 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

17.Não coloque diretamente 
o prato de vidro em água fria 
após a utilização. É preciso 
deixar arrefecer por pelo 
menos 20 minutos e depois 
colocá-lo na água para evitar 
que rache.
18.Aparelhos do Grupo 2 ISM 
equipamentos B do Grupo 2: 
o grupo 2 inclui todos os 
equipamentos ISM nos quais 
a energia de radiofrequência 
é gerada e/ou utilizada 
intencionalmente na forma 
de radiação eletromagnética 
para o tratamento de 
materiais, bem como 
equipamentos de EDM e de 
soldagem por arco. 

Equipamento de Classe 
B é o equipamento 
adequado para uso em 
estabelecimentos domésticos 
e em estabelecimentos 
diretamente conectados a 
uma rede de alimentação de 
baixa tensão que abastece 
edifícios usados para fins 
domésticos.
19.20 minutos após ser ligado 
na tomada e sem qualquer 
operação adicional, ou assim 
que o trabalho for concluído, 
o aparelho entra em modo 
de espera. O consumo de 
energia em modo de espera 
não excede 0,8W.
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1. Remova todos os materiais da embalagem. 
Se houver um filme protetor sobre o micro-
ondas, remova-o antes da utilização. Verifique 
cuidadosamente se há danos. Caso ocorra algum 
problema, notifique imediatamente o revendedor 
ou envie para a assistência técnica do fabricante.
2. O forno de micro-ondas deve ser colocado 
num ambiente seco e não corrosivo, longe do 
calor e da humidade, como queimadores a gás ou 
reservatórios de água.
3. Coloque o aparelho numa superfície estável, 
horizontal e resistente ao calor para garantir 
ventilação suficiente. A distância da parte 
traseira do forno de micro-ondas até a parede 
deve ser de pelo menos 20 cm, a lateral até a 
parede deve ser de pelo menos 5 cm e a distância 
livre acima da superfície superior deve ser de 
pelo menos 20 cm. A altura do micro-ondas em 
relação ao pavimento deve ser de pelo menos  
85 cm.
4. O forno de micro-ondas deve ser posicionado 
longe da TV, do Rádio ou da antena, pois isso 
pode causar interferências na imagem ou ruídos. 
A distância deve ser superior a 5m.
5. O aparelho deve ser posicionado de forma que 
a tomada seja acessível e deve garantir uma boa 
ligação à terra, pois em caso de fuga de corrente, 

2. CONHEÇA O SEU FORNO MICRO-ONDAS

3. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

1) Bloqueio da porta
A porta do forno de micro-ondas deve estar 
devidamente fechada para que funcione.
2) Janela de visualização
Permitir que os utilizadores monitorizem o 
estado da cozedura.
3) Anel giratório
O prato giratório de vidro fica apoiado em 
rodas; sustentam o prato e ajudam a equilibrá-
lo durante a rotação.
4) Prato giratório
Os alimentos ficam sobre o prato giratório; a 
sua rotação durante o funcionamento ajuda a 
cozinhar os alimentos de forma uniforme.

 CUIDADO
- Coloque primeiro o anel giratório
- Encaixe a plataforma giratória no eixo 

de rotação e certifique-se de que esteja 
devidamente encaixada.

5) Painel de controlo
a. Botão de micro-ondas
b. Botão descongelar
c. Botão de Receitas a Baixa Temperatura
d. Botão de receitas
e. Botão Silenciar/Bloquear
f. Botão Relógio/ECO
g. Botão parar
h. Botão iniciar/+30s

6) Cobertura do guia de ondas
Fica dentro do forno de micro-ondas, junto à 
parede do painel de controlo.

 AVISO
Nunca remova a tampa do guia de ondas.

pode-se formar um circuito de ligação à terra e 
evitar choque elétrico.
6. O forno micro-ondas deve funcionar com a 
porta fechada.
7. O forno de micro-ondas não deve ser instalado 
dentro de um armário. O forno micro-ondas 
destina-se a ser usado sem embutimento.
8. Como geralmente há resíduos de fabricação 
ou óleo na cavidade do forno de micro-ondas ou 
no elemento de aquecimento, é normal sentir 
um odor, ou até mesmo um fumo leve. É normal 
e não ocorrerá após várias utilizações. Mantenha 
a porta ou a janela aberta para garantir uma boa 
ventilação. É altamente recomendável colocar 
um copo de água na cavidade, ajustar para 
potência máxima e ligá-lo algumas vezes antes da 
primeira utilização.

20cm
20cm

5cm

5cm

min85cm
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4. USAR O FORNO MICRO-ONDAS

1. AJUSTE O RELÓGIO
Depois de conectar o forno à tomada, o visor 
mostra “0:00”, o alarme sonoro toca, e o forno 
de micro-ondas entra no modo de espera.
1) Pressione “  ” uma vez e “00:00” será 
exibido.
2) Pressione “ — ” ou “  ” para definir os 
dígitos das horas.
3) Pressione “  ” para confirmar.
4) Pressione “ — ” ou “  ” para definir os 
dígitos dos minutos.
5) Pressione “  ” para confirmar. O relógio 
está ajustado.
Notas:
1) Para redefinir o relógio, repita os passos de 
1 a 5.
2) O relógio tem um mostrador de 24 horas. 
Se o relógio não estiver configurado, ele não 
funcionará quando ligado.

2. COZINHAR NO MICRO-ONDAS
Os 10 níveis de potência estão disponíveis.

POTÊNCIA VISOR

100% 900W

90% 810W

80% 720W

70% 630W

60% 540W

50% 450W

40% 360W

30% 270W

20% 180W

10% 90W

1) Pressione “  ” uma vez e então “900W” 
será exibido.
2) Pressione “  ” , “ — ”, ou “  ” para 
definir o nível de potência.
Os 10 níveis de potência estão disponíveis.
3) Pressione “  ” para começar a selecionar 
o tempo.
4) Pressione “ — ”, “  ”, “ 05:00 ”,  
“ 01:00 ”, ou “ 00:10 ” para definir o tempo de 
cozedura.
O valor máximo de tempo é “ 95:00 ”.

5) Pressione “  ” para iniciar a cozedura.
3. DESCONGELAR POR PESO
1) Pressione “  ”, “ — ” ou “  ” uma vez 
para escolher “dEF1/dEF2/dEF3/dEF4”.
2) Pressione “  ” para iniciar a cozedura.
3) Pressione “ — ” ou “  ” para definir o peso 
do alimento. A gama de peso é de 100g ~ 2000g.
4) Pressione “ ” para iniciar a 
descongelação.

Nota: O sinal sonoro avisará quando deve virar o 
alimento durante a descongelação. 
Se nenhuma operação for realizada, o forno de 
micro-ondas continuará funcionando.

Tabela de Descongelação por Peso

ALIMENTOS Carne Legumes Peixe Fruta

VISOR dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. DESCONGELAR POR TEMPO
1) Pressione “  ” cinco vezes ou “ — ”  
“  ” e o visor mostrará “dEF5”.
2) Pressione “  ” para iniciar a cozedura.
3) Pressione “ — ” ou “  ” para definir o 
tempo de descongelação pretendido.
O valor máximo de tempo é “ 95:00 ”.
4) Pressione “ ” para iniciar a 
descongelação.

Nota: O sinal sonoro avisará quando deve virar o 
alimento durante a descongelação. 
Se nenhuma operação for realizada, o forno de 
micro-ondas continuará funcionando.

5. COZEDURA EM MÚLTIPLAS ETAPAS

Notas: 
1) Duas etapas de cozedura podem ser definidas 
na cozedura em múltiplas etapas.
2) Se definir a função de descongelação, ela 
funcionará automaticamente na primeira etapa.
3) O menu automático não pode ser definido 
como uma das etapas do programa em múltiplas 
etapas.

Exemplo: Descongele o alimento por 5 minutos 
e depois cozinhe em potência de 80% no  
micro-ondas por 7 minutos.

1) Pressione “  ” repetidamente até que 
“dEF5” seja exibido.
2) Pressione “  ” para confirmar.
3) Pressione “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”, 
 “ — ” ou “  ” para definir o tempo de 
descongelação desejado para 5 minutos.
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4) Pressione “  ” repetidamente para definir 
o nível de potência para “560W”.
5) Pressione “  ” para confirmar.
6) Pressione “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”,  
“ — ” ou “  ” para definir o tempo de 
cozedura para 7 minutos.
7) Pressione “  ” para iniciar a cozedura.

6. COZINHAR COM RAPIDEZ
1) No modo de espera, pressione “ 05:00 ”, 
“ 01:00 ” ou “ 00:10 ” uma vez para definir 
o tempo de cozedura com 100% de potência. 
Continue pressionando “ — ” ou “  ” para 
ajustar o tempo de cozedura.
Pressione “  ” para iniciar a cozedura. O 
valor máximo de tempo é “ 95:00 ”.
2) No modo de espera, pressione “  ” uma 
vez para cozinhar os alimentos com potência 
máxima 100% durante 30 segundos. Cada vez 
que o mesmo botão é pressionado, o tempo 
aumenta em 30 segundos, sendo o valor máximo 
de “95:00”.
Nota: No estado de cozimento por micro-
ondas e descongelação por tempo, cada 
pressão adicional em “  ” aumenta o 
tempo de cozedura em 30 segundos (exceto na 
descongelação por peso e no menu automático).

7. MENU AUTOMÁTICO
1) No modo de espera, pressione “  ” uma 
vez e o visor exibirá “A-01”.
2) Pressione “  ” repetidamente, ou 
pressione “ — ”, “  ” para escolher o 
menu desejado. Estão disponíveis 15 menus 
automáticos.
3) Pressione “  ” para confirmar.
4) Pressione “ — ” ou “  ” para definir o 
peso do alimento.
5) Pressione “  ” para iniciar a cozedura.
Tabela do Menu Automático

MENU PESO VISOR POTÊNCIA

BATATA
A-1

1 Batata 
(230g) 1

100%2 Batatas 
(460g) 2

3 Batatas 
(690g) 3

MASSA
A-2

50g (com 
450g de 

água fria)
50g

80%
100g (com 
800g de 

água fria)
100g

MENU PESO VISOR POTÊNCIA

PIZZA
A-3

200g 200g
100%

400g 400g

PIPOCAS
A-4

50g 50g
100%

100g 100g

BEBIDA
A-5

1 chávena 1

100%2 chávena 2

3 chávena 3

LEGUMES
A-6

200g 200g
100%

400g 400g

COMIDA 
CONGELADA

A-7

200g 200g
100%

400g 400g

CARNE
A-8

250g 250g
80%

450g 450g

PEIXE
A-9

250g 250g
80%

450g 450g

PÃO
A-10

300g 300g
100%

500g 500g

SOPA
A-11

200ml 200g
100%

400ml 400g

FRANGO
A-12

250g 250g
80%

450g 450g

RISOTO/
ARROZ
A-13

200g (com 
360g de 

água fria)
200g

100% + 
50%400g (com 

720g de 
água fria)

400g

MACARRÃO 
INSTANTÂNEO

A-14

60g (com 
350g de 

água fria)
60g

100%
120g (com 
700g de 

água fria)
120g

MINGAU DE 
AVEIA
A-15

35g (com 
245g de 

água fria)
35g

80%
70g (com 
490g de 

água fria)
70g
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8. MENU A BAIXA TEMPERATURA
1) No modo de espera, pressione “  ” uma vez 
para entrar na função de seleção do menu de 
Baixa Temperatura e o visor mostrará “L-01”.
2) Pressione “ — ”, “  ” para selecionar o 
menu.
3) Pressione “  ” para confirmar.
4) Pressione “ — ” ou “  ” para definir o 
peso do alimento.
5) Pressione “  ” para iniciar a cozedura.

MENU PESO VISOR POTÊNCIA

MANTER 
AQUECIDO

L-1
1200g 1200g 10%

COZINHA 
LENTA

L-2
1200g 1200g 50% + 

30%

COZINHAR 
A VÁCUO

L-3
300g 300g 30%

CHOCOLATE 
DERRETIDO

L-4

100g 100g
80%

250g 250g

MANTEIGA 
DERRETIDA

L-5

1 barra 
(113g)

1
50%

2 barras 2

QUEIJO 
DERRETIDO

L-6

100g 100g
80%

250g 250g

AMOLECER 
SORVETE

L-7

65g 65g
50%

550g 550g

9. FUNÇÃO DE BLOQUEIO PARA CRIANÇAS
Pode usar essa função para desativar os botões 
do visor e impedir que seu filho ligue o forno de 
micro-ondas acidentalmente.
Para ativar o bloqueio:
No modo de espera, pressione e mantenha 
premido “  ”. Ouve-se um sinal sonoro e o 
ícone do bloqueio é apresentado no visor.
Para desativar o bloqueio:
No estado bloqueado, pressione e mantenha 
premido “  ”. Emite um sinal sonoro.

10. MODO SILENCIOSO
Para ativar o modo silencioso:
No modo de espera, pressione e mantenha 
premido “  ” . O alarme sonoro será 
emitido.
Quando pressiona o visor, não emite som.
Para desativar o modo silencioso:
No modo de espera, pressione e mantenha 
premido “  ” . O alarme sonoro será 
emitido.

11. FUNÇÃO ECO
Para entrar no modo ECO:
No modo de espera, pressione “  ” uma 
vez. O visor irá desligar-se.
Para cancelar o modo ECO:
No modo ECO, pressionar qualquer tecla, abrir 
ou fechar a porta cancelará essa função.
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5. GUIA DE UTENSÍLIOS

É obrigatório usar recipientes adequados e seguros para cozinhar no micro-ondas.
Os recipientes feitos de cerâmica, vidro ou plástico resistentes ao calor são adequados para a cozedura em 
micro-ondas. Nunca utilize recipientes de metal para cozinhar no micro-ondas e a cozedura combinada, 
pois há risco de faíscas. Pode usar a tabela abaixo como referência.

MATERIAL DO 
RECIPIENTE MICRO-ONDAS GRELHADOR COMBI NOTAS

Cerâmica 
resistente ao 

calor
Sim Sim Sim

Nunca utilize cerâmica decorada com cantos 
metálicos ou esmaltados. Recomenda-se 
o uso de recipientes de cerâmica, vidro 
resistente ao calor e plástico que suportem 
temperaturas acima de 120°C

Plástico 
resistente ao 

calor
Sim Não Não Não pode ser usado para cozinhar no micro-

ondas por longos períodos

Vidro resistente 
ao calor Sim Sim Sim

Plástico filme Sim Não Não
Não deve ser utilizado ao cozinhar carnes 
ou costeletas, pois o aquecimento excessivo 
pode danificar o filme

Grelha Não Sim Sim A grelha só pode ser usada nos modos 
grelhador e combinado

Recipiente 
metálico Não Não Não

Não deve ser utilizado em forno de micro-
ondas. 
As micro-ondas não conseguem atravessar 
metal

laca Não Não Não Baixa resistência ao calor. Não pode ser usado 
para cozinhar em Altas-temperaturas

Madeira e papel 
de bambu Não Não Não Baixa resistência ao calor. Não pode ser 

usado para cozinhar em Altas-temperaturas

6. LIMPEZA E MANUTENÇÃO

LIMPEZA
CUIDADOS COM O FORNO DE MICRO-ONDAS

 CUIDADO
O forno de micro-ondas deve ser limpo 
regularmente e quaisquer depósitos de 
alimentos devem ser removidos.

 AVISO
a. Desconecte e remova o cabo de alimentação 
da tomada antes de realizar a limpeza.

Limpe o produto depois de arrefecer.  
Não mergulhe o aparelho em água ou outros 
líquidos ao limpar.

b. A falta de limpeza adequada do forno de 
micro-ondas pode levar à deterioração da 
superfície, o que pode afetar negativamente a 
vida útil do aparelho e possivelmente resultar 
numa situação perigosa.

c. Nunca utilize detergentes fortes, gasolina, 
pós abrasivos ou escovas metálicas para limpar 
qualquer parte do aparelho.
d. Não remova a cobertura da guia de ondas.
e. Quando o forno de micro-ondas for utilizado 
por um longo período, podem surgir alguns 
odores estranhos no seu interior, os 3 métodos a 
seguir podem eliminá-los:
1) Coloque várias fatias de limão numa chávena 
e aqueça em potência máxima no micro-ondas 
por 2 a 3 minutos.
2) Coloque uma chávena de chá preto no forno 
de micro-ondas e aqueça em potência máxima.
3) Coloque algumas cascas de laranja no 
forno de micro-ondas e aqueça-as na potência 
máxima por 1 minuto.
f. Quando o produto não estiver em uso, deve 
ser guardado num local seco e bem ventilado.
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Ligação Elétrica 220-240V~ 50 Hz

Potência de entrada do Micro-ondas 1400 W

Potência de saída do Micro-ondas 900 W

1. Pode conectar este produto a outros produtos 
usando a App hOn.
2. Leia o código QR, descarregue e instale a 
App hOn. Os utilizadores que já instalaram a 
App hOn serão direcionados diretamente para a 
página de conexão do dispositivo.
3. Se não tiver a App hOn, poderá encontrá-lo 
na sua loja de aplicações. Em seguida, poderá 
descarregá-la e usá-la. Pode prosseguir com 
o seguinte “Abra a página inicial da App hOn, 
clique em “ + ” no canto superior direito da 
página e adicione os dispositivos conforme 
solicitado pela app.”
Dicas:
Devido à atualização da App hOn, o 
funcionamento real pode ser ligeiramente 
diferente da descrição acima.

Por favor, siga as instruções na App hOn atual.

7. LIGAR À APP “hON”

Leia o código QR,  
descarregue e instale a App hOn

8. DADOS TÉCNICOS

 AVISO
Detalhes sobre como limpar as superfícies que 
entram em contato direto com os alimentos:
Após a utilização, limpe a tampa do guia de 
ondas com um pano húmido e, em seguida, com 
um pano seco para remover pingos de comida e 
gordura.
A acumulação de gordura pode superaquecer e 
causar fumo ou incendiar-se.

DICAS PARA LIMPEZA
Detalhes para a limpeza das vedações da porta, 
cavidade e partes adjacentes:
Exterior:
Limpe a cavidade com um pano macio húmido.
Porta:
Utilizando um pano macio humedecido, limpe a 
porta e a janela.

Limpe as vedações da porta e as partes 
adjacentes para remover qualquer 
derramamento ou pingos.
Limpe o painel de controlo com um pano macio 
levemente humedecido.
Paredes internas:
Limpe as superfícies internas com um pano 
macio humedecido.
Limpe a tampa do guia de ondas para remover 
qualquer pingo de comida.
Prato giratório / Anel de rotação:
Lave com água e sabão neutro.
Enxágue com água limpa e deixe secar 
completamente.
Lave na máquina de lavar louça.
Eixo giratório:
Limpe as superfícies com um pano macio 
humedecido.
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Esta lista resume os problemas mais comuns que pode encontrar com o aparelho. Se não conseguir 
resolver o problema com a seguinte informação, pode contactar a Assistência ao Cliente da Haier.

Problema Causa Possível Solução

O micro-ondas não 
está a funcionar. O aparelho não está ligado. Verifique se a ficha está 

inserida na tomada da parede.

O micro-ondas está 
a emitir faíscas

Produtos de metal ou utensílios de cozinha 
em contato com a parede da cavidade; 
produtos de cerâmica com cantos revestidos 
em pó de ouro ou prata também podem 
causar pingos de faíscas.

Não utilize utensílios de 
cozinha de metal ou com 
cantos de metal.

Pare de usar 
o micro-ondas 
durante a 
cozedura

O fusível térmico causa a abertura do 
circuito (magnetron); o motor do ventilador 
não gira.

Ajuste o interruptor da porta 
ou o interruptor do gancho de 
travamento; substitua o motor 
do ventilador.

A lâmpada dentro 
da cavidade 
apaga-se

Fio solto ou filamento da lâmpada danificado; 
ajuste incorreto da chave de travamento do 
gancho; a chave de travamento do gancho de 
primeiro nível está danificada.

Aperte o fio da lâmpada ou 
substitua a lâmpada por uma 
nova.

PEÇAS DE REPOSIÇÃO E CONSUMÍVEIS
Substitua sempre as peças por peças 
sobressalentes genuínas.
Pode obtê-las junto do seu concessionário local. 
Quando encomendar peças, mencione sempre o 
número do seu modelo.
QUALIDADE
As fábricas foram avaliadas de forma 
independente quanto à qualidade. Os produtos 
são fabricados de acordo com um sistema de 
qualidade que satisfaz os requisitos da norma ISO 
9001.
A SUA GARANTIA
As condições de garantia para este aparelho são 
as definidas pelo nosso representante no país 
onde foi vendido. Pode obter detalhes sobre 
estas condições junto do agente a quem adquiriu 

o aparelho. A nota fiscal ou recibo deve ser 
apresentado ao fazer qualquer reclamação sob os 
termos desta garantia.

EU 2023/826
Modo de Consumo de Energia Desligado N.D.
Modo de Consumo de Energia em 
Espera 0.8W

Modo de Consumo de Energia em 
espera com exibição de informações N.D.

Consumo de Energia em Rede Modo de 
Espera N.D.

Tempo para atingir o Modo Desligado/
Modo de espera/Modo de espera com 
visualização/Modo de espera em rede

20 
min

9. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

10. INFORMAÇÕES IMPORTANTES

Por favor, verifique os seguintes itens antes de 
entrar em contato com a assistência técnica.
1. Coloque uma chávena de água 
(aproximadamente 150ml) num recipiente de 
vidro no forno de micro-ondas e feche bem a 
porta. A lâmpada do forno deve se apagar se a 
porta estiver fechada corretamente. Deixe o 
forno de micro-ondas funcionar por 1 min.
2. A lâmpada acende?
3. A ventoinha de arrefecimento está a funcionar?
(Coloque a mão sobre as aberturas de ventilação 
traseiras.)

4. O prato giratório gira?
(O prato giratório pode girar no sentido horário 
ou anti-horário. Isto é perfeitamente normal.)
5. A água dentro do forno está quente?
Se a resposta for “NÃO” para qualquer uma 
das perguntas acima, por favor, verifique a sua 
tomada de parede e o fusível na sua caixa de luz.
Se tanto a tomada de parede quanto o fusível 
estiverem a funcionar corretamente, ENTRE 
EM CONTATO COM O CENTRO DE ASSISTÊNCIA 
AUTORIZADO MAIS PRÓXIMO.

PT
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CATEGORÍA PESO PANTALLA POTENCIA

PATATAS
1 (230g)

100%2 (460g)

3 (690g)

PASTA 50g (con 450g de agua fría)
80%

100g (con 800g de agua fría)

PIZZA 200g
100%

400g

PALOMITAS DE MAÍZ 50g
100%

100g

BEBIDA
1 taza

100%2 tazas

3 tazas

VERDURAS 200g
100%

400g
ALIMENTOS 

CONGELADOS
200g

100%
400g

CARNE 250g
80%

450g

PESCADO 250g
80%

450g

PAN 300g
100%

500g

SOPA 200g
100%

400g

POLLO 250g
80%

450g

RISOTTO/ARROZ 200g (con 360g de agua fría)
100%+50%

400g (con 720g de agua fría)

FIDEOS INSTANTÁNEOS 60g (con 350g de agua fría)
100%

120g (con 700g de agua fría)

GACHAS 35g (con 245g de agua fría)
100%

70g (con 490g de agua fría)

MENÚ AUTOMÁTICO
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MENÚ DE BAJA TEMPERATURA

CATEGORÍA PESO PANTALLA POTENCIA

MANTENER CALIENTE 1200g 10%

COCCIÓN LENTA 1200g 50%+30%

COCINA SOUS VIDE 300g 30%

DERRETIR 
CHOCOLATE

100g
80%

250g

DERRETIR 
MANTEQUILLA

1 barra (113g)
50%

2 barras

DERRETIR QUESO
100g

80%
250g

ABLANDAR HELADO
65g

50%
550g

MENÚ DE DESCONGELACIÓN

PANTALLA
FUNCIÓN 

NECESARIA PARA 
ESTE MENÚ

COMIDA RANGO

dEF1

Microondas

Descongelar carne

100g~2000g
dEF2 Descongelar verduras

dEF3 Descongelar pescado

dEF4 Descongelar fruta

dEF5 Descongelar por tiempo 0:05min~95:00min
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MODO DE EMPLEO

AJUSTAR TIEMPOSELECCIONE 
LA POTENCIA

AUTO 
APAGADOINICIAR



1 2

3 4 5

6 7

9 10

8
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DESCONGELAR POR PESO

DESCONGELAR 
POR PESO

SELECCIONAR 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

INICIAR AJUSTAR PESO INICIAR

AGITAR

AUTO 
APAGADO



1

5

6 7

9 10

3 4

2

8
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DESCONGELAR POR TIEMPO

SELECCIONAR 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

INICIAR

AUTO 
APAGADO

AGITAR

INICIAR AJUSTAR TIEMPO

SELECCIONE 
dEF5

DESCONGELAR 
POR TIEMPO

INICIAR



5

1 2

4 6

3
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RELOJ

RELOJ

PULSE AJUSTAR HORA

AJUSTAR 
MINUTOS

RELOJ



1 2 3

4 5 6

7 8 9

1110
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COCCIÓN POR FASES

RELOJ

AJUSTAR PESO

INICIARSELECCIONAR 

SELECCIONE 
LA POTENCIA

AJUSTAR TIEMPO

INICIAR AUTO 
APAGADO



1 2 3

4 5 6

7
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EXPRESS

AUTO 
APAGADO

PULSEPULSE



1 2 3

4 5 6

8 9

10

7
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COCCIÓN AUTOMÁTICA

AUTO 
APAGADO

SELECCIONAR 

INICIAR INICIARAJUSTAR PESO

PULSE



1 2 3

4 5

8 9

6

7
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FUNCIÓN DE BAJA TEMPERATURA

SELECCIONAR

AUTO 
APAGADO

INICIAR

AJUSTAR PESO INICIAR



1 2 3

1 2 3

1 2 3
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ECO

SILENCIAR

BLOQUEAR

EN ESPERA EN ESPERASILENCIAR

PULSE 
3S

PULSE 
3S

PULSE 
3S

PULSE 
CUALQUIER BOTÓN

EN ESPERA
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LIMPIAR

MÉTODO

COMPONENTES
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INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO

ADVERTENCIA: Si la puerta 
o las juntas de la puerta 
están dañadas, no utilice el 
horno microondas hasta que 
lo haya reparado una persona 
cualificada. 
ADVERTENCIA: Es peligroso 
que cualquier persona 
que no esté debidamente 
capacitada realice cualquier 
operación de mantenimiento 
o reparación que implique 
retirar cualquier cubierta que 
proteja contra la exposición 
a la energía de microondas.
ADVERTENCIA: No se deben 
calentar líquidos u otros 
alimentos en recipientes 
herméticos, ya que pueden 
estallar.
01.Utilice únicamente 
utensilios aptos para su uso 
en hornos microondas.
02.No se permite el uso de 
recipientes metálicos para 
alimentos y bebidas durante 
la cocción en el microondas.
Modo microondas:
Utilice únicamente materiales 
resistentes al calor, como 
cerámica, vidrio o plástico.
Modo parrilla o combinación 

parrilla:
Utilice cerámica o vidrio 
resistentes al calor y la 
rejilla de la parrilla.
03.Cuando caliente 
alimentos en recipientes de 
plástico o papel, vigile el 
horno microondas debido 
a la posibilidad de que se 
incendien.
04.El horno microondas 
está diseñado para calentar 
alimentos y bebidas. El 
secado de alimentos o 
ropa y el calentamiento 
de almohadillas térmicas, 
zapatillas, esponjas, 
paños húmedos y similares 
pueden provocar lesiones, 
combustión o incendio.
05.Si observa humo, apague 
o desenchufe el aparato y 
mantenga la puerta cerrada 
para sofocar las llamas. El 
calentamiento de bebidas en 
el microondas puede provocar 
una ebullición retardada, por 
lo que debe tener cuidado al 
manipular el recipiente.
06.El contenido de los 
biberones y los potitos debe 
removerse o agitarse, y debe 
comprobarse la temperatura 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
LEA ATENTAMENTE Y GUARDE PARA FUTURA REFERENCIA

SOLO PARA USO DOMÉSTICO
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ES
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antes de dárselos a los bebés 
para evitar quemaduras.
07.Los huevos con cáscara y 
los huevos duros enteros no 
deben calentarse en hornos 
microondas, ya que pueden 
estallar, incluso después 
de que haya finalizado el 
calentamiento.
08.Si no se mantiene el horno 
microondas en condiciones de 
limpieza, podría deteriorarse 
la superficie, lo que podría 
afectar negativamente a 
la vida útil del aparato 
y provocar una situación 
peligrosa.
09.El aparato no debe 
colocarse dentro de un 
armario.
La distancia libre por encima 
de la superficie superior será 
de al menos 20 cm. La altura 
de instalación del horno 
microondas con respecto al 
suelo debe ser de al menos 
85cm.
10.Tenga cuidado de no 
desplazar el plato giratorio 
al retirar los recipientes del 
aparato.
11.El aparato no debe 
limpiarse con un limpiador a 
vapor.
ADVERTENCIA: Los niños solo 
deben utilizar el microondas 
bajo la supervisión de 
un adulto debido a las 
temperaturas que alcanza.

Las superficies pueden 
calentarse durante el 
uso. No tocar.

12.Si el cable de 
alimentación está dañado, 
debe ser sustituido por el 
fabricante o por su servicio 
técnico o personal cualificado 
para evitar cualquier peligro.
13.Este aparato puede ser 
usado bajo supervisión por 
niños de 8 años en adelante, 
personas con capacidades 
físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, personas 
con falta de experiencia y 
conocimiento siempre con 
una explicación previa de 
las instrucciones de uso del 
aparato y que comprendan 
los riesgos implicados.
14.Los niños no deben jugar 
con el aparato.
15.Los niños no deben limpiar 
ni dar mantenimiento sin 
supervisión.

 PRECAUCIÓN
El horno microondas debe 
limpiarse con regularidad y 
deben eliminarse los restos 
de comida.

 ADVERTENCIA
Desenchufe y retire el cable 
de alimentación de la toma 
de corriente antes de limpiar.
Limpie el producto después 
de que se haya enfriado. No 
sumerja el aparato en agua 
u otros líquidos durante la 
limpieza.

ES
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Si no se mantiene el horno 
microondas en condiciones de 
limpieza, podría deteriorarse 
la superficie, lo que podría 
afectar negativamente a 
la vida útil del aparato 
y provocar una situación 
peligrosa.
Nunca utilice detergentes 
fuertes, gasolina, polvos 
abrasivos ni cepillos 
metálicos para limpiar 
ninguna parte del aparato.
CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA
Detalles para la limpieza de 
las juntas de las puertas, 
la cavidad y las piezas 
adyacentes:
Exterior:
Limpie la carcasa con un 
paño suave humedecido.
Puerta:
Limpie la puerta y la 
ventana con un paño suave 
humedecido.
Limpie las juntas de 
las puertas y las piezas 
adyacentes para eliminar 
cualquier derrame o 
salpicadura.
Limpie el panel de 
control con un paño suave 
ligeramente humedecido.
Detalles sobre cómo limpiar 
las superficies que están 
en contacto directo con los 
alimentos:
Paredes interiores:
Limpie las superficies 
interiores con un paño suave 

humedecido.
Limpie la cubierta de la 
guía de ondas para eliminar 
cualquier resto de comida 
salpicado.
Plato giratorio / Anillo 
giratorio:
Lávese con agua y jabón 
suave.
Enjuague con agua limpia y 
deje secar completamente.
Lavar en el lavavajillas.
Eje de rotación:
Limpie las superficies con un 
paño suave humedecido.

 ADVERTENCIA
Después de su uso, limpie la 
cubierta de la guía de ondas 
con un paño húmedo y, a 
continuación, con un paño 
seco para eliminar cualquier 
salpicadura de comida y 
grasa.
La acumulación de grasa 
puede sobrecalentarse y 
provocar humo o incendios.
16.Este aparato está 
destinado a ser utilizado en 
aplicaciones domésticas y 
similares como:
- zonas de cocina del 
personal en tiendas, oficinas 
y otros entornos de trabajo;
- granjas;
- por clientes en hoteles, 
moteles y otros entornos de 
tipo residencial;
- entornos de tipo 
alojamiento y desayuno.
Los aparatos no están 
diseñados para funcionar con 

ES
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Eliminación correcta de este 
producto

Este marcado indica que 
este producto no debe 
desecharse junto con otros 
residuos domésticos en 
toda la UE. Para evitar 
posibles daños al medio 
ambiente o a la salud 
humana derivados de la 
eliminación incontrolada de 
residuos, recíclelo de forma 
responsable para promover 
la reutilización sostenible 
de los recursos materiales. 
Para devolver su dispositivo 
usado, utilice los sistemas 
de devolución y recogida 
o póngase en contacto 
con el distribuidor donde 
compró el producto. Pueden 
llevarse este producto 
para su reciclaje seguro y 
respetuoso con el medio 
ambiente.

Este electrodoméstico cumple 
con las Directivas Europeas 
2014/35/UE, 2014/30/UE y 
2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

un temporizador externo ni 
con un sistema de control 
remoto independiente.
17.No introduzca directamente 
la placa de vidrio en agua 
fría después de su uso. Debe 
enfriarse durante al menos 
20 minutos y, a continuación, 
sumergirse en agua para evitar 
que se agriete.
18.Aparatos del grupo 2 clase 
B Equipos ISM del grupo 2: 
el grupo 2 incluye todos 
los equipos ISM en los 
que se genera y/o utiliza 
intencionadamente energía 
de radiofrecuencia en forma 
de radiación electromagnética 
para el tratamiento de 

materiales, así como los 
equipos de electroerosión y de 
soldadura por arco. 
Los equipos de clase B son 
equipos aptos para su uso en 
establecimientos domésticos 
y en establecimientos 
conectados directamente 
a una red de suministro 
eléctrico de baja tensión que 
abastece a edificios utilizados 
con fines domésticos.
19.20 minutos después de 
enchufarlo y sin realizar 
ninguna otra operación, o 
una vez finalizado el trabajo, 
el aparato entra en modo 
de espera. El consumo 
energético en modo de 
espera no supera los 0,8 W.

ES
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1. Retire todo el material de embalaje.  
Si hay una película protectora sobre el horno 
microondas, retírela antes de utilizarlo. 
Compruebe cuidadosamente si hay daños.  
Si es el caso, notifíquelo inmediatamente al 
distribuidor o envíelo al centro de servicio 
técnico del fabricante.
2. El horno microondas debe colocarse en un 
entorno seco y no corrosivo, alejado del calor y 
la humedad, como hornillos de gas o depósitos 
de agua.
3. Coloque el aparato sobre una superficie 
estable, horizontal y resistente al calor para 
garantizar una ventilación suficiente.  
La distancia entre la parte posterior del horno 
microondas y la pared debe ser de al menos 20 
cm, la distancia lateral a la pared debe ser de al 
menos 5 cm y la distancia libre por encima de la 
superficie superior debe ser de al menos 20 cm. 
La altura del horno microondas con respecto al 
suelo debe ser de al menos 85 cm.
4. El horno microondas debe colocarse lejos del 
televisor, la radio o la antena, ya que pueden 
producirse interferencias en la imagen o ruido.  
La distancia debe ser superior a 5m.
5. El aparato debe colocarse de manera que el 
enchufe sea accesible y debe garantizar una 
buena conexión a tierra en caso de fuga, ya que 

2. CONOZCA SU HORNO MICROONDAS

3. ANTES DEL PRIMER USO

1) Cerradura de puerta
La puerta del horno microondas debe estar 
correctamente cerrada para que funcione.
2) Ventana de visualización
Permite a los usuarios supervisar el estado de la 
cocción.
3) Anillo giratorio
El plato giratorio de cristal se apoya sobre sus 
ruedas, que lo sostienen y le ayudan a mantener 
el equilibrio al girar.
4) Plato giratorio
La comida se coloca en el plato giratorio, cuya 
rotación durante el funcionamiento ayuda a 
cocinar los alimentos de manera uniforme.

 PRECAUCIÓN
- Coloque primero el anillo giratorio
- Coloque el plato giratorio en el eje giratorio y 
asegúrese de que esté bien encajado.

5) Panel de control
a. Botón del microondas
b. Botón de descongelación
c. Botón de recetas a baja temperatura
d. Botón de recetas
e. Botón de silencio/bloqueo
f. Botón de reloj/ECO
g. Botón de parada
h. Botón Inicio/+30 s

6) Cubierta de guía de ondas
Está dentro del horno microondas, junto a la 
pared del panel de control.

 ADVERTENCIA
Nunca retire la cubierta de la guía de ondas.

se puede formar un bucle de tierra para evitar 
descargas eléctricas.
6. El horno microondas debe funcionar con la 
puerta cerrada.
7. El horno microondas no debe colocarse dentro 
de un armario. El horno microondas está diseñado 
para utilizarse de forma independiente.
8. Dado que quedan residuos de fabricación o 
aceite en la cavidad del horno microondas o en el 
elemento calefactor, normalmente se percibe un 
olor, incluso un ligero humo.  
Es normal y no ocurrirá después de varios usos. 
Mantenga la puerta o ventana abierta para 
garantizar una buena ventilación. Se recomienda 
encarecidamente colocar una taza de agua en la 
cavidad, ajustar la potencia al máximo y ponerlo 
en funcionamiento varias veces antes de utilizarlo 
por primera vez.

20cm
20cm

5cm

5cm

min85cm

ES



140

4. USO DEL HORNO MICROONDAS

1. AJUSTAR EL RELOJ
Una vez conectado el horno a la red eléctrica, 
la pantalla muestra “ 0:00 ”, suena el avisador 
acústico y el horno pasa al modo de espera.
1) Pulse “  ” una vez y aparecerá 
“00:00”.
2) Pulse “ — ” o “  ” para ajustar las cifras 
de la hora.
3) Pulse “  ” para confirmar.
4) Pulse “ — ” o “  ” para ajustar las cifras 
de los minutos.
5) Pulse “  ” para confirmar. El reloj está 
ajustado.
Notas:
1) Para restablecer el reloj, repita los pasos del 
1 al 5.
2) El reloj tiene una visualización de 24 horas. 
Si el reloj no está ajustado, no funcionará 
cuando se encienda.

2. COCINA DE MICROONDAS
Hay 10 niveles de potencia disponibles.

POTENCIA PANTALLA

100% 900W

90% 810W

80% 720W

70% 630W

60% 540W

50% 450W

40% 360W

30% 270W

20% 180W

10% 90W

1) Pulse “  ” una vez y aparecerá “900W”.
2) Pulse “  ”, “ — ” o “  ” varias veces 
para ajustar el nivel de potencia.
Hay 10 niveles de potencia disponibles.
3) Pulse “  ” para comenzar a seleccionar 
la hora.
4) Pulse “ — ”, “  ”, “ 05:00 ”, “ 01:00 ” o  
“ 00:10 ” para ajustar el tiempo de cocción.
El valor máximo de tiempo es “ 95:00 ”.
5) Pulse “  ” para comenzar a cocinar.
3. DESCONGELAR POR PESO
1) Pulse “  ”, “ — ” o “  ” una vez y 
seleccione “dEF1/dEF2/dEF3/dEF4”.
2) Pulse “  ” para comenzar.

3) Pulse “ — ” o “  ” para ajustar el peso del 
alimento. El rango de peso es de 100g a 2 000g.
4) Pulse “  ” para iniciar la descongelación.
Nota: El timbre sonará para recordarle que 
debe dar la vuelta a los alimentos durante la 
descongelación. 
Si no se realiza ninguna operación, el horno 
microondas seguirá funcionando.
Tabla de descongelación por peso

COMIDA Carne Verduras Pescado Fruta

PANTALLA dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. DESCONGELAR POR TIEMPO
1) Pulse “  ” cinco veces o “ — ” “  ”; a 
continuación, en la pantalla aparecerá “dEF5”.
2) Pulse “  ” para comenzar.
3) Pulse “ — ” o “  ” para ajustar el tiempo 
de descongelación deseado.
El valor máximo de tiempo es “ 95:00 ”.
4) Pulse “  ” para iniciar la descongelación.
Nota: El timbre sonará para recordarle que 
debe dar la vuelta a los alimentos durante la 
descongelación. 
Si no se realiza ninguna operación, el horno 
microondas seguirá funcionando.

5. COCCIÓN POR FASES
Notas: 
1) En la cocción por fases se pueden configurar 
dos fases de cocción.
2) Si configura la función de descongelación, esta 
funcionará automáticamente en la primera fase.
3) El menú automático no se puede configurar 
como uno de los de varias etapas.
Ejemplo: Descongelar 5 minutos el alimento y 
cocinarlo en el microondas al 80 % de potencia 
durante 7 minutos.
1) Pulse “  ” varias veces hasta que aparezca 
“dEF5”.
2) Pulse “  ” para confirmar.
3) Pulse “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”, 
“ — ” o “  ” para ajustar el tiempo de 
descongelación deseado a 5 minutos.
4) Pulse “  ” varias veces para ajustar el nivel 
de potencia a “560W”.
5) Pulse “  ” para confirmar.
6) Pulse “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”, “ — ” 
o “  ” para ajustar el tiempo de cocción a 7 
minutos.
7) Pulse “  ” para comenzar a cocinar.

ES
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6. COCINA RÁPIDA
1) En modo de espera, pulse una vez “ 05:00 ”, 
“ 01:00 ” o “ 00:10 ” para ajustar un tiempo de 
cocción al 100 % de potencia. Siga pulsando  
“ — ” o “  ” para ajustar el tiempo de 
cocción.
A continuación, pulse “  ” para iniciar la 
cocción. El valor máximo de tiempo es “ 95:00 ”.
2) En modo de espera, pulse “  ” una vez 
para cocinar los alimentos al 100 % de potencia 
durante 30 segundos. Cada vez que se pulsa la 
misma tecla, se añaden 30 segundos, y el valor 
máximo de tiempo es “ 95:00 ”.
Nota: En el modo de cocción y descongelación 
por tiempo del microondas, cada vez que 
pulse “  ” aumentará el tiempo de 
cocción en 30 segundos (excepto en los modos 
de descongelación por peso y en el menú 
automático).

7. MENÚ AUTOMÁTICO
1) En modo de espera, pulse “  ” una vez 
y, a continuación, en la pantalla aparecerá 
“A-01”.
2) Pulse “  ” varias veces, o pulse “ — ” y 
“  ” para seleccionar el menú que necesite. 
Hay 15 menús automáticos disponibles.
3) Pulse “  ” para confirmar.
4) Pulse “ — ” o “  ” para ajustar el peso 
del alimento.
5) Pulse “  ” para comenzar a cocinar.
Tabla de menús automáticos

MENÚ PESO PANTALLA POTENCIA

PATATAS
A-1

1 patata 
(230g) 1

100%2 patatas 
(460g) 2

3 patatas 
(690g) 3

PASTA
A-2

50g (con 
450g de 

agua fría)
50g

80%
100g (con 
800g de 

agua fría)
100g

PIZZA
A-3

200g 200g
100%

400g 400g

PALOMITAS 
DE MAÍZ

A-4

50g 50g
100%

100g 100g

MENÚ PESO PANTALLA POTENCIA

BEBIDA
A-5

1 taza 1

100%2 tazas 2

3 tazas 3

VERDURAS
A-6

200g 200g
100%

400g 400g

ALIMENTOS 
CONGELADOS

A-7

200g 200g
100%

400g 400g

CARNE
A-8

250g 250g
80%

450g 450g

PESCADO
A-9

250g 250g
80%

450g 450g

PAN
A-10

300g 300g
100%

500g 500g

SOPA
A-11

200ml 200g
100%

400ml 400g

POLLO
A-12

250g 250g
80%

450g 450g

RISOTTO/
ARROZ
A-13

200g 
(con 

360g de 
agua 
fría)

200g

100% + 
50%400g 

(con 
720g de 

agua 
fría)

400g

FIDEOS 
INSTANTÁNEOS

A-14

60g (con 
350g de 

agua 
fría)

60g

100%120g 
(con 

700g de 
agua 
fría)

120g

GACHAS
A-15

35g (con 
245g de 

agua 
fría)

35g

80%
70g (con 
490g de 

agua 
fría)

70g
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8. MENÚ DE BAJA TEMPERATURA
1) En el modo de espera, pulse una vez la tecla 
“  ” para acceder a la función de selección 
del menú de baja temperatura; la pantalla 
mostrará “L-01”.
2) Pulse “ — ”, “  ” para seleccionar el 
menú.
3) Pulse “  ” para confirmar.
4) Pulse “ — ” y “  ” para ajustar el peso de 
los alimentos.
5) Pulse “  ” para comenzar a cocinar.

MENÚ PESO PANTALLA POTENCIA

MANTENER 
CALIENTE

L-1
1200g 1200g 10%

COCCIÓN 
LENTA

L-2
1200g 1200g 50% + 

30%

COCINA SOUS 
VIDE
L-3

300g 300g 30%

DERRETIR 
CHOCOLATE

L-4

100g 100g
80%

250g 250g

DERRETIR 
MANTEQUILLA

L-5

1 barra 
(113g)

1
50%

2 
barras

2

DERRETIR 
QUESO

L-6

100g 100g
80%

250g 250g

ABLANDAR 
HELADO

L-7

65g 65g
50%

550g 550g

9. FUNCIÓN DE BLOQUEO PARA NIÑOS
Puede utilizar esta función para desactivar los 
botones de la pantalla y evitar que los niños 
enciendan accidentalmente el microondas.
Para activar el bloqueo:
En modo de espera, mantenga pulsado durante 
unos segundos “  ”. Se oirá un pitido y 
aparecerá el scandado en la pantalla.
Para desactivar el bloqueo:
Cuando el dispositivo esté bloqueado, mantenga 
pulsado durante unos segundos “  ”. 
Suena un pitido.

10. MODO SILENCIOSO
Para activar el modo de silencio:
En modo de espera, mantenga pulsado 
brevemente “  ”. Sonará el timbre.
Al pulsar la tecla, no se oye ningún sonido.
Para desactivar el modo de silencio:
En el modo de silencio, mantenga pulsado 
brevemente “  ”. Sonará el timbre.

11. FUNCIÓN ECO
Para entrar en modo ECO:
En modo de espera, pulse “  ” una vez. 
La pantalla se apagará.
Para cancelar el modo ECO:
En el modo ECO, si pulsa cualquier tecla o abre 
o cierra la puerta, se cancelará dicho modo.

ES
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5. GUÍA DE UTENSILIOS

Es obligatorio utilizar recipientes adecuados y seguros para cocinar en el microondas.
Los recipientes fabricados en cerámica, vidrio o plástico resistentes al calor son aptos para cocinar en el 
microondas. Nunca utilice recipientes metálicos para cocinar en el microondas ni para cocinar de forma 
combinada, ya que es probable que se produzcan chispas. Puede tomar como referencia la tabla siguiente.

MATERIAL DEL 
CONTENEDOR

MICROONDAS PARRILLA COMBI NOTAS

Cerámica 
resistente al calor Si Si Si

Nunca utilice cerámica decorada con bordes 
metálicos o esmaltada. Se recomienda 
utilizar recipientes de cerámica, vidrio 
resistente al calor y plástico que puedan 
soportar temperaturas superiores a 120 °C

Plástico resistente 
al calor Si No No No se puede utilizar para cocinar durante 

mucho tiempo en el microondas
Vidrio resistente 

al calor Si Si Si

Película de 
plástico Si No No

No debe utilizarse para cocinar carne o 
chuletas, ya que un calentamiento excesivo 
puede dañar la película

Rejilla de la 
parrilla No Si Si La parrilla solo se puede utilizar en modo grill 

y combinado
Contenedor 

metálico No No No No debe utilizarse en hornos microondas. 
Las microondas no pueden atravesar el metal

laca No No No Poca resistencia al calor. No se puede utilizar 
para cocinar a altas temperaturas

Madera de bambú 
y papel No No No Poca resistencia al calor. No se puede utilizar 

para cocinar a altas temperaturas

6. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA
CUIDADO DEL HORNO MICROONDAS

 PRECAUCIÓN
El horno microondas debe limpiarse con 
regularidad y deben eliminarse los restos de 
comida.

 ADVERTENCIA
a. Desenchufe y retire el cable de alimentación 
de la toma de corriente antes de limpiar.

Limpie el producto después de que se haya 
enfriado. No sumerja el aparato en agua u otros 
líquidos durante la limpieza.

b. Si no se mantiene el horno microondas en 
condiciones de limpieza, podría deteriorarse la 
superficie, lo que podría afectar negativamente 
a la vida útil del aparato y provocar una 
situación peligrosa.

c. Nunca utilice detergentes fuertes, gasolina, 

polvos abrasivos ni cepillos metálicos para 
limpiar ninguna parte del aparato.
d. No retire la cubierta de la guía de ondas.
e. Cuando el horno microondas se ha utilizado 
durante mucho tiempo, es posible que 
haya algunos olores extraños en su interior. 
Los siguientes 3 métodos pueden ayudar a 
eliminarlos:
1) Coloque varias rodajas de limón en una taza 
y caliéntelas a máxima potencia durante 2-3 
minutos.
2) Coloque una taza de té negro en el 
microondas y caliéntela a máxima potencia.
3) Ponga un poco de cáscara de naranja en el 
microondas y caliéntela a máxima potencia 
durante 1 minuto.
f. Cuando no se utilice el producto, debe 
colocarse en un lugar seco y ventilado en la 
medida de lo posible.
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Conexión eléctrica 220-240 V~ 50 Hz

Potencia de entrada del microondas 1400 W

Potencia de salida del microondas 900 W

1. Puede conectar este producto con otros 
mediante la aplicación hOn.
2. Escanee el código QR, descargue e 
instale la aplicación hOn. Los usuarios que 
hayan instalado la aplicación hOn entrarán 
directamente en la página de conexión del 
dispositivo.
3. Si no tiene la aplicación hOn, puede 
encontrarla en su tienda de aplicaciones. 
Entonces la podrá descargar y utilizar. Puede 
continuar con lo siguiente “Abra la página de 
inicio de la aplicación hOn, haga clic en “+” 
en la esquina superior derecha de la página 
y añada los dispositivos que le solicite la 
aplicación.”
Sugerencias:
Conforme se actualice la aplicación hOn, el 
funcionamiento real puede diferir ligeramente 
de la descripción anterior.

Siga las instrucciones de la aplicación hOn 
actual.

7. CONÉCTESE A LA APLICACIÓN “hOn”

Escanee el código QR, 
descargue e instale la aplicación 

hOn

8. DATOS TÉCNICOS

 ADVERTENCIA
Detalles sobre cómo limpiar las superficies que 
están en contacto directo con los alimentos:
Después de su uso, limpie la cubierta de la guía 
de ondas con un paño húmedo y, a continuación, 
con un paño seco para eliminar cualquier 
salpicadura de comida y grasa.
La acumulación de grasa puede sobrecalentarse 
y provocar humo o incendios.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA
Detalles para la limpieza de las juntas de las 
puertas, la cavidad y las piezas adyacentes:
Exterior:
Limpie la carcasa con un paño suave 
humedecido.
Puerta:
Limpie la puerta y la ventana con un paño suave 
humedecido.

Limpie las juntas de las puertas y las piezas 
adyacentes para eliminar cualquier derrame o 
salpicadura.
Limpie el panel de control con un paño suave 
ligeramente humedecido.
Paredes interiores:
Limpie las superficies interiores con un paño 
suave humedecido.
Limpie la cubierta de la guía de ondas para 
eliminar cualquier resto de comida salpicado.
Plato giratorio / Anillo giratorio:
Lávese con agua y jabón suave.
Enjuague con agua limpia y deje secar 
completamente.
Lavar en el lavavajillas.
Eje de rotación:
Limpie las superficies con un paño suave 
humedecido.
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Esta lista resume los problemas más comunes que puede encontrar con el aparato. Si no logra hallar 
soluciones a través de la información reseñada a continuación, le rogamos contactar con la Oficina 
Postventa de Haier.

Problema Causa posible Solución

El microondas no 
funciona. El aparato no está enchufado.

Compruebe si el enchufe 
está insertado en la toma de 
corriente.

El microondas está 
echando chispas

Los productos metálicos o los utensilios de 
cocina que tocan la pared de la cavidad; 
los productos cerámicos con bordes de 
polvo de oro o plata también pueden 
provocar salpicaduras de chispas.

No utilice utensilios de 
cocina de metal o con bordes 
metálicos.

Funcionamiento 
detenido durante 
la cocción en el 
microondas

El fusible térmico provoca que el circuito 
(magnetrón) se abra; el motor del 
ventilador no gira.

Ajuste el interruptor de la 
puerta o el interruptor del 
gancho de bloqueo; sustituya 
el motor del ventilador.

La bombilla dentro 
de la cavidad se 
apaga

Cable suelto o filamento de la bombilla; 
ajuste incorrecto del interruptor de gancho 
de bloqueo; el interruptor de gancho de 
bloqueo del primer nivel está dañado.

Apriete el cable de la 
bombilla o sustitúyala por una 
nueva.

RECAMBIOS Y CONSUMIBLES
Utilice siempre piezas de repuesto originales.
Se pueden adquirir en su distribuidor local. 
Cuando realice pedidos de piezas, indique 
siempre el número de serie del producto.
CALIDAD
Las fábricas han sido sometidas a inspecciones 
de calidad independientes. Nuestros productos 
se fabrican utilizando un sistema de calidad que 
cumple con los requisitos de la norma ISO 9001.
GARANTÍA
Las condiciones de garantía para este 
electrodoméstico están definidas por nuestro 
representante en el país donde se vende. Puede 
obtener los detalles acerca de estas condiciones 

en el establecimiento donde haya comprado este 
aparato. Debe mostrarse la factura de compra o 
el tíquet al hacer alguna reclamación en virtud de 
las condiciones de garantía.

EU 2023/826
Consumo de energía Modo apagado N.A.

Consumo de energía Modo en espera 0,8W

Consumo de energía Modo en espera 
con visualización de información N.A.

Consumo de energía en espera en red N.A.

Tiempo para alcanzar el modo 
Apagado/En espera/En espera con 
pantalla/En espera en red

20 
min

9. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

10. INFORMACIÓN IMPORTANTE

Por favor, compruebe lo siguiente antes de 
solicitar nuestros servicios.
1. Coloque una taza de agua (aproximadamente 
150 ml) en un vaso medidor en el horno 
microondas y cierre bien la puerta. La luz del 
horno debería apagarse si la puerta está bien 
cerrada. Deje que el microondas funcione durante 
1 minuto.
2. ¿Se enciende la lámpara?
3. ¿Funciona el ventilador de refrigeración?
(Coloque la mano sobre las aberturas de 
ventilación traseras.)

4. ¿Gira el plato giratorio?
(El plato giratorio puede girar en sentido horario 
o antihorario. Esto es bastante normal.)
5. ¿El agua dentro del horno está caliente?
Si la respuesta a cualquiera de las preguntas 
anteriores es “NO”, compruebe la toma de 
corriente y el fusible de la caja del contador.
Si tanto la toma de corriente como el fusible 
funcionan correctamente, CONTACTE CON SU 
CENTRO DE SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO 
MÁS CERCANO.
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ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΒΑΡΟΣ ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ ΙΣΧΥΣ

ΠΑΤΑΤΑ
1 (230g)

100%2 (460g)

3 (690g)

ΖΥΜΑΡΙΚΑ 50g. (με 450g. κρύο νερό)
80%

100g. (με 800g. κρύο νερό)

ΠΊΤΣΑ 200g
100%

400g

ΠΟΠ ΚΟΡΝ 50g
100%

100g

ΡΟΦΗΜΑ
1 φλιτζάνι

100%2 φλιτζάνια

3 φλιτζάνια

ΛΑΧΑΝΙΚΟ 200g
100%

400g

ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ ΤΡΟΦΙΜΑ 200g
100%

400g

ΚΡΕΑΣ 250g
80%

450g

ΨΑΡΙ 250g
80%

450g

ΨΩΜΙ 300g
100%

500g

ΣΟΥΠΑ 200g
100%

400g

ΚΟΤΟΠΟΥΛΟ 250g
80%

450g

ΡΙΖΟΤΟ/ΡΥΖΙ 200g. (με 360g. κρύο νερό)
100%+50%

400g. (με 720g. κρύο νερό)

ΣΤΙΓΜΙΑΙΑ ΝΟΥΝΤΛ 60g. (με 350g. κρύο νερό)
100%

120g. (με 700g. κρύο νερό)

ΧΥΛΟΣ 35g. (με 245g. κρύο νερό)
100%

70g. (με 490g. κρύο νερό)

ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΜΕΝΟΥ
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ΜΕΝΟΥ ΧΑΜΗΛΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΒΑΡΟΣ ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ ΙΣΧΥΣ

ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΖΕΣΤΟΥ 1200g 10%

ΑΡΓΟ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ 1200g 50%+30%

ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ SOUS VIDE 300g 30%

ΛΙΩΣΙΜΟ ΣΟΚΟΛΑΤΑΣ
100g

80%
250g

ΛΙΩΣΙΜΟ ΒΟΥΤΥΡΟΥ
1 στικ (113g.)

50%
2 στικ

ΛΙΩΣΙΜΟ ΤΥΡΙΟΥ
100g

80%
250g

ΜΑΛΑΚΩΣΤΕ ΤΟ 
ΠΑΓΩΤΟ

65g
50%

550g

ΜΕΝΟΥ ΑΠΟΨΥΞΗΣ

ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ
ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΓΙΑ 
ΑΥΤΟ ΤΟ ΜΕΝΟΥ

ΤΡΟΦΗ ΣΕΙΡΑ

dEF1

Φούρνος 

μικροκυμάτων

Απόψυξη κρέατος

100g~2000g
dEF2 Απόψυξη λαχανικών

dEF3 Απόψυξη ψαριών

dEF4 Απόψυξη φρούτων

dEF5 Απόψυξη βάσει χρόνου 0:05min~95:00min



1 2 3

4 5 6

7 8

149

ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΡΟΝΟΥΕΠΙΛΟΓΗ 
ΙΣΧΥΟΣ

ΑΥΤΟΜΑΤΗ
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ

ΕΝΑΡΞΗ
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ΑΠΟΨΥΞΗ ΒΑΣΕΙ ΒΑΡΟΥΣ

ΑΠΟΨΥΞΗ ΒΑΣΕΙ 
ΒΑΡΟΥΣ

ΕΠΙΛΟΓΗ 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

ΕΝΑΡΞΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΒΑΡΟΥΣ ΕΝΑΡΞΗ

ΑΝΑΔΕΥΣΗ

ΑΥΤΟΜΑΤΗ
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
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ΑΠΟΨΥΞΗ ΒΑΣΕΙ ΧΡΟΝΟΥ

ΕΠΙΛΟΓΗ 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

ΕΝΑΡΞΗ

ΑΥΤΟΜΑΤΗ
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ

ΑΝΑΔΕΥΣΗ

ΕΝΑΡΞΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΡΟΝΟΥ

ΕΠΙΛΟΓΗ
dEF5

ΑΠΟΨΥΞΗ ΒΑΣΕΙ 
ΧΡΟΝΟΥ

ΕΝΑΡΞΗ
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ΡΟΛΟΪ

ΡΟΛΟΪ

ΠΑΤΗΣΤΕ ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΡΟΝΟΥ

ΡΥΘΜΙΣΗ 
ΛΕΠΤΩΝ

ΡΟΛΟΪ
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ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΣΤΑΔΙΩΝ

ΡΟΛΟΪ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΒΑΡΟΥΣ

ΕΝΑΡΞΗΕΠΙΛΟΓΗ 

ΕΠΙΛΟΓΗ 
ΙΣΧΥΟΣ

ΡΥΘΜΙΣΗ 
ΧΡΟΝΟΥ

ΕΝΑΡΞΗ
ΑΥΤΟΜΑΤΗ
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
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ΓΡΗΓΟΡΟ

ΑΥΤΟΜΑΤΗ
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΑΤΗΣΤΕΠΑΤΗΣΤΕ
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ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ

ΑΥΤΟΜΑΤΗ
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ

ΕΠΙΛΟΓΗ 

ΕΝΑΡΞΗ ΕΝΑΡΞΗΡΥΘΜΙΣΗ ΒΑΡΟΥΣ

ΠΑΤΗΣΤΕ
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΧΑΜΗΛΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ

ΕΠΙΛΟΓΗ

ΑΥΤΟΜΑΤΗ
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ

ΕΝΑΡΞΗ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΒΑΡΟΥΣ ΕΝΑΡΞΗ
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ECO

ΣΙΓΑΣΗ

ΚΛΕΙΔΩΜΑ

ΑΝΑΜΟΝΗ ΑΝΑΜΟΝΗΣΙΓΑΣΗ

ΠΙΕΣΤΕ 
3S

ΠΙΕΣΤΕ 
3S

ΠΙΕΣΤΕ 
3S

ΠΑΤΗΣΤΕ 
ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ 
ΚΟΥΜΠΙ

ΑΝΑΜΟΝΗ
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

ΜΕΘΟΔΟΣ

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν η πόρτα ή οι 
τσιμούχες της πόρτας έχουν 
υποστεί ζημιά, ο φούρνος 
μικροκυμάτων δεν πρέπει 
να τεθεί σε λειτουργία 
μέχρι να επισκευαστεί από 
εκπαιδευμένο άτομο. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Είναι επικίνδυνο 
για οποιονδήποτε άλλον εκτός 
από εκπαιδευμένο άτομο να 
πραγματοποιήσει οποιαδήποτε 
εργασία σέρβις ή επισκευής, 
η οποία περιλαμβάνει την 
αφαίρεση οποιουδήποτε 
καλύμματος, το οποίο παρέχει 
προστασία από την έκθεση σε 
ενέργεια μικροκυμάτων.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα υγρά ή άλλα 
τρόφιμα δεν πρέπει να 
θερμαίνονται σε σφραγισμένα 
δοχεία, καθώς υπάρχει 
κίνδυνος έκρηξης.
01.Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη 
κατάλληλα για χρήση σε 
φούρνους μικροκυμάτων.
02.Δεν επιτρέπονται μεταλλικά 
δοχεία για τρόφιμα και 
ποτά κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος σε φούρνο 
μικροκυμάτων.
Λειτουργία μικροκυμάτων:
Χρησιμοποιείτε μόνο υλικά 
ανθεκτικά στη θερμότητα, όπως 
κεραμικά, γυαλί ή πλαστικό.

Λειτουργία σχάρας ή 
συνδυασμού σχάρας:
Χρησιμοποιήστε κεραμικό ή 
γυαλί ανθεκτικό στη θερμότητα 
και τη σχάρα ψησίματος.
03.Όταν ζεσταίνετε φαγητό σε 
πλαστικά ή χάρτινα δοχεία, 
να προσέχετε τον φούρνο 
μικροκυμάτων λόγω της 
πιθανότητας ανάφλεξης.
04.Ο φούρνος μικροκυμάτων 
προορίζεται για το ζέσταμα 
φαγητού και ποτών. Το 
στέγνωμα τροφίμων ή ρούχων 
και η θέρμανση θερμαντικών 
μαξιλαριών, παντόφλες, 
σφουγγάρια, υγρά πανιά και 
παρόμοια μπορεί να οδηγήσει 
σε κίνδυνο τραυματισμού, 
ανάφλεξης ή πυρκαγιάς.
05.Εάν παρατηρήσετε 
καπνό, απενεργοποιήστε ή 
αποσυνδέστε τη συσκευή 
από την πρίζα και κρατήστε 
την πόρτα κλειστή για να 
σβήσετε τυχόν φλόγες. Η 
θέρμανση ποτών σε φούρνο 
μικροκυμάτων μπορεί να 
οδηγήσει σε καθυστερημένο 
εκρηκτικό βρασμό, επομένως 
να είστε προσεκτικοί κατά το 
χειρισμό του δοχείου.
06.Το περιεχόμενο των 
μπιμπερό και των βάζων με 
την παιδική τροφή πρέπει να 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ

ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
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ανακατεύεται ή να ανακινείται 
και η θερμοκρασία πρέπει 
να ελέγχεται πριν από το 
τάισμα για να αποφευχθούν 
εγκαύματα.
07.Τα αυγά με το τσόφλι 
τους και τα ολόκληρα σφιχτά 
βρασμένα αυγά δεν πρέπει 
να ζεσταίνονται σε φούρνους 
μικροκυμάτων, καθώς 
ενδέχεται να εκραγούν, 
ακόμη και μετά το τέλος 
της θέρμανσης σε φούρνο 
μικροκυμάτων.
08.Η μη διατήρηση του φούρνου 
μικροκυμάτων σε καθαρή 
κατάσταση μπορεί να οδηγήσει 
σε φθορά της επιφάνειας, 
η οποία θα μπορούσε να 
επηρεάσει αρνητικά τη διάρκεια 
ζωής της συσκευής και 
ενδεχομένως να οδηγήσει σε 
επικίνδυνη κατάσταση.
09.Η συσκευή δεν πρέπει να 
τοποθετείται σε ντουλάπι.
Η ελεύθερη απόσταση πάνω 
από την άνω επιφάνεια πρέπει 
να είναι τουλάχιστον 20 cm. 
Το ύψος εγκατάστασης του 
φούρνου μικροκυμάτων από 
το έδαφος πρέπει να είναι 
τουλάχιστον 85 cm.
10.Προσέξτε να μην 
μετακινήσετε τον 
περιστρεφόμενο δίσκο όταν 
αφαιρείτε δοχεία από τη 
συσκευή.
11.Η συσκευή δεν πρέπει να 
καθαρίζεται με ατμοκαθαριστή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα παιδιά πρέπει 
να χρησιμοποιούν τον φούρνο 

μικροκυμάτων μόνο υπό την 
επίβλεψη ενηλίκου λόγω 
των θερμοκρασιών που 
δημιουργούνται.

Οι επιφάνειες ενδέχεται 
να θερμανθούν κατά τη 
χρήση. Μην αγγίζετε.

12.Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 
είναι κατεστραμμένο, πρέπει 
να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή ή τον 
αντιπρόσωπο σέρβις του ή από 
ένα εξίσου εξειδικευμένο άτομο, 
προκειμένου να αποφευχθούν 
τυχόν κίνδυνοι.
13.Η χρήση της συσκευής 
από παιδιά άνω των 8 ετών, 
ηλικιωμένους και ΑΜεΑ 
προϋποθέτει την παρουσία 
ενήλικα που θα φέρει την 
ευθύνη για την ασφάλειά 
τους. Η χρήση της συσκευής 
από άτομα που δεν έχουν 
εξοικειωθεί στη χρήση 
παρόμοιων συσκευών μπορεί 
να γίνει μόνο αφού γίνει 
κατανοητός ο κίνδυνος που 
ενέχει η χρήση της συσκευής.
14.Μην αφήνετε τα παιδιά να 
παίζουν με τη συσκευή.
15.Οι εργασίες καθαρισμού 
και συντήρησης της συσκευής 
δεν πρέπει να γίνονται από 
τα παιδιά χωρίς την επίβλεψη 
ενήλικα που θα φέρει την 
ευθύνη για την ασφάλειά τους.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Ο φούρνος μικροκυμάτων 
πρέπει να καθαρίζεται τακτικά 
και να απομακρύνονται τυχόν 
υπολείμματα τροφών.
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 ΠΡΟΣΟΧΗ
Αποσυνδέστε και βγάλτε το 
καλώδιο ρεύματος από την 
πρίζα πριν τον καθαρισμό.
Καθαρίστε το προϊόν αφού 
κρυώσει. Μην βυθίζετε τη 
συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά 
κατά τον καθαρισμό.
Η μη διατήρηση του φούρνου 
μικροκυμάτων σε καθαρή 
κατάσταση μπορεί να οδηγήσει 
σε φθορά της επιφάνειας, 
η οποία θα μπορούσε να 
επηρεάσει αρνητικά τη 
διάρκεια ζωής της συσκευής 
και ενδεχομένως να οδηγήσει 
σε επικίνδυνη κατάσταση.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ 
σκληρό απορρυπαντικό, 
βενζίνη, λειαντική σκόνη ή 
μεταλλική βούρτσα για να 
καθαρίσετε οποιοδήποτε μέρος 
της συσκευής.
ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ
Λεπτομέρειες για 
τον καθαρισμό των 
στεγανοποιητικών της 
πόρτας, της κοιλότητας και 
των παρακείμενων μερών:
Εξωτερικό:
Σκουπίστε το περίβλημα με ένα 
υγρό μαλακό πανί.
Πόρτα:
Χρησιμοποιώντας ένα υγρό 
μαλακό πανί, σκουπίστε την 
πόρτα και το παράθυρο.
Σκουπίστε τις τσιμούχες της 
πόρτας και τα παρακείμενα 
μέρη για να αφαιρέσετε τυχόν 
διαρροές ή πιτσιλίσματα.
Σκουπίστε τον πίνακα ελέγχου 

με ένα ελαφρώς βρεγμένο 
μαλακό πανί.
Λεπτομέρειες για τον τρόπο 
καθαρισμού των επιφανειών 
που έρχονται σε άμεση επαφή 
με τρόφιμα:
Εσωτερικά τοιχώματα:
Σκουπίστε τις εσωτερικές 
επιφάνειες με ένα υγρό 
μαλακό πανί.
Σκουπίστε το κάλυμμα του 
κυματοδηγού για να αφαιρέσετε 
τυχόν πιτσιλίσματα τροφών.
Περιστεδόμενος δίδκος/
Δακτύλιος περιστροφής:
Πλύνετε με ήπιο σαπουνόνερο.
Ξεπλύνετε με καθαρό νερό και 
αφήστε το να στεγνώσει καλά.
Πλύνετε στο πλυντήριο πιάτων.
Άξονας περιστροφής:
Σκουπίστε τις επιφάνειες με 
ένα υγρό μαλακό πανί.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Μετά τη χρήση, σκουπίστε το 
κάλυμμα του κυματοδηγού με 
ένα υγρό πανί και στη συνέχεια 
με ένα στεγνό πανί για να 
αφαιρέσετε τυχόν πιτσιλιές 
τροφών και λίπος.
Το συσσωρευμένο λίπος μπορεί 
να υπερθερμανθεί και να 
προκαλέσει καπνό ή πυρκαγιά.
16.Αυτή η συσκευή 
προορίζεται για χρήση σε 
οικιακές και παρόμοιες 
εφαρμογές όπως:
- χώρους κουζίνας 
προσωπικού σε καταστήματα, 
γραφεία και άλλα 
περιβάλλοντα εργασίας,
- εξοχικές κατοικίες,
- από πελάτες σε ξενοδοχεία, 
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Σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος

Αυτή η σήμανση υποδεικνύει 
ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει 
να απορρίπτεται μαζί με 
άλλα οικιακά απορρίμματα 
σε ολόκληρη την ΕΕ. Για να 
αποτρέψετε πιθανή βλάβη στο 
περιβάλλον ή την ανθρώπινη 
υγεία από την ανεξέλεγκτη 
απόρριψη αποβλήτων, 
ανακυκλώστε τα υπεύθυνα 
για να προωθήσετε τη 
βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση 
των υλικών πόρων. Για να 
επιστρέψετε τη μεταχειρισμένη 
συσκευή σας, χρησιμοποιήστε 
τα συστήματα επιστροφής και 
συλλογής ή επικοινωνήστε με 
τον πωλητή λιανικής από τον 
οποίο αγοράσατε το προϊόν. 
Μπορούν να παραδώσουν αυτό 
το προϊόν για περιβαλλοντικά 
ασφαλή ανακύκλωση.

Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται 
με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες 
2014/35/EΕ, 2014/30/EΕ και 
2011/65/EΕ.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα 
οικιακού τύπου,
- περιβάλλοντα τύπου bed and 
breakfast.
Οι συσκευές δεν προορίζονται 
για λειτουργία μέσω εξωτερικού 
χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού 
συστήματος τηλεχειρισμού.
17.Μην βυθίζετε απευθείας 
την γυάλινη πλάκα σε κρύο 
νερό μετά τη χρήση. Πρέπει 
να κρυώσει για τουλάχιστον 
20 λεπτά και στη συνέχεια να 
το βάλετε στο νερό για να μην 
σπάσει.
18.Συσκευή κατηγορίας Β 
Ομάδας 2 Εξοπλισμός ISM 
Ομάδας 2:
Η ομάδα 2 περιλαμβάνει 
όλο τον εξοπλισμό ISM 
στον οποίο παράγεται ή/
και χρησιμοποιείται σκόπιμα 
ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων με 

τη μορφή ηλεκτρομαγνητικής 
ακτινοβολίας για την 
επεξεργασία υλικών, καθώς 
και εξοπλισμό EDM και 
συγκόλλησης τόξου. 
Ο εξοπλισμός κατηγορίας Β 
είναι εξοπλισμός κατάλληλος 
για χρήση σε οικιακές 
εγκαταστάσεις και σε 
εγκαταστάσεις που είναι 
άμεσα συνδεδεμένες με δίκτυο 
παροχής ρεύματος χαμηλής 
τάσης που τροφοδοτεί κτίρια 
που χρησιμοποιούνται για 
οικιακούς σκοπούς.
19.20 λεπτά μετά την σύνδεσή 
της στην πρίζα και χωρίς 
περαιτέρω λειτουργία ή μόλις 
ολοκληρωθεί η εργασία, 
η συσκευή εισέρχεται σε 
λειτουργία αναμονής.  
Η κατανάλωση ενέργειας σε 
κατάσταση αναμονής δεν 
υπερβαίνει τα 0,8W.

GR



163

1. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας. Εάν 
υπάρχει μια ασφαλής μεμβράνη πάνω από τον 
φούρνο μικροκυμάτων, σκίστε την πριν από τη 
χρήση. Ελέγξτε προσεκτικά για τυχόν ζημιές. Εάν 
υπάρχουν, ειδοποιήστε αμέσως τον αντιπρόσωπο 
ή στείλτε το στο κέντρο σέρβις του κατασκευαστή.
2. Ο φούρνος μικροκυμάτων πρέπει να 
τοποθετείται σε ξηρό και μη διαβρωτικό 
περιβάλλον, μακριά από θερμότητα και υγρασία, 
όπως καυστήρες αερίου ή δεξαμενή νερού.
3. Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια σταθερή, 
οριζόντια και ανθεκτική στη θερμότητα 
επιφάνεια για να εξασφαλίσετε επαρκή αερισμό. 
Η απόσταση του πίσω μέρους του φούρνου 
μικροκυμάτων από τον τοίχο πρέπει να είναι 
τουλάχιστον 20 cm, η πλευρά από τον τοίχο 
πρέπει να είναι τουλάχιστον 5 cm και η ελεύθερη 
απόσταση πάνω από την επάνω επιφάνεια 
τουλάχιστον 20 cm. Το ύψος του φούρνου 
μικροκυμάτων από το έδαφος πρέπει να είναι 
τουλάχιστον 85 cm.
4. Η θέση του φούρνου μικροκυμάτων πρέπει 
να είναι τέτοια ώστε να βρίσκεται μακριά από 
την τηλεόραση, το ραδιόφωνο ή την κεραία, 
καθώς ενδέχεται να προκληθούν διαταραχές στην 
εικόνα ή θόρυβος. Η απόσταση πρέπει να είναι 
μεγαλύτερη από 5 μέτρα.
5. Η συσκευή πρέπει να τοποθετηθεί έτσι 
ώστε το φις να είναι προσβάσιμο και πρέπει 
να διασφαλίζει καλή γείωση σε περίπτωση 

2. ΓΝΩΡΙΣΤΕ ΤΟΝ ΦΟΥΡΝΟ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ ΣΑΣ

3. ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

1) Κλείδωμα πόρτας
Η πόρτα του φούρνου μικροκυμάτων πρέπει να 
είναι σωστά κλειστή για να λειτουργήσει.
2) Παράθυρο παρακολούθησης
Επιτρέπει στους χρήστες να παρακολουθούν την 
κατάσταση μαγειρέματος.
3) Περιστρεφόμενος δακτύλιος
Ο γυάλινος περιστρεφόμενος δίσκος κάθεται 
στους τροχούς του· το στηρίζει και το βοηθά να 
ισορροπεί κατά την περιστροφή.
4) Περιστρεφόμενος δίσκος
Το φαγητό κάθεται πάνω στον περιστρεφόμενο 
δίσκο, η περιστροφή του κατά τη λειτουργία 
βοηθά στο ομοιόμορφο μαγείρεμα του  
φαγητού.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
- Τοποθετήστε πρώτα τον περιστρεφόμενο 
δακτύλιο

- Τοποθετήστε τον περιστρεφόμενο δίσκο στον 
άξονα περιστροφής και βεβαιωθείτε ότι έχει 
τοποθετηθεί σωστά.

5) Πάνελ λειτουργιών
a. Κουμπί μικροκυμάτων
b. Κουμπί απόψυξης
c. Κουμπί Συνταγές σε Χαμηλή Θερμοκρασία
d. Κουμπί Συνταγών
e. Κουμπί σίγασης/κλειδώματος
f. Κουμπί Ρολόι/ECO
g. Κουμπί διακοπής
h. Κουμπί Έναρξης/+30 δευτ.

6) Κάλυμμα κυματοδηγού
Βρίσκεται μέσα στον φούρνο μικροκυμάτων, 
δίπλα στον τοίχο του πίνακα ελέγχου.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Ποτέ μην αφαιρείτε το κάλυμμα του 
κυματοδηγού.

διαρροής, ενώ μπορεί να σχηματιστεί βρόχος 
γείωσης για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας.
6. Ο φούρνος μικροκυμάτων πρέπει να λειτουργεί 
με την πόρτα κλειστή.
7. Ο φούρνος μικροκυμάτων δεν πρέπει 
να τοποθετείται σε ντουλάπι. Ο φούρνος 
μικροκυμάτων προορίζεται για χρήση ανεξάρτητα.
8. Καθώς υπάρχουν υπολείμματα κατασκευής ή 
λάδι στην κοιλότητα του φούρνου μικροκυμάτων 
ή στο θερμαντικό στοιχείο, συνήθως θα μυρίζει 
την ίδια οσμή, ακόμη και έναν ελαφρύ καπνό. 
Είναι φυσιολογικό και δεν θα συμβεί μετά 
από αρκετές χρήσεις. Κρατήστε την πόρτα ή 
το παράθυρο ανοιχτό για να εξασφαλίσετε 
καλό αερισμό. Συνιστάται ανεπιφύλακτα να 
τοποθετήσετε ένα φλιτζάνι νερό στην κοιλότητα 
και να ρυθμίσετε την συσκευή σε υψηλή ισχύ και 
να την λειτουργήσετε αρκετές φορές πριν από 
την πρώτη χρήση.

20cm
20cm

5cm

5cm

ελάχιστο 85cm
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4. ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΦΟΥΡΝΟΥ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ ΣΑΣ

1. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΡΟΛΟΓΙΟΥ
Αφού συνδέσετε τον φούρνο στην πρίζα, η 
οθόνη εμφανίζει την ένδειξη “0:00”, ακούγεται 
ο βομβητής και ο φούρνος μπαίνει σε λειτουργία 
αναμονής.
1) Πατήστε μία φορά το “  ” και στη 
συνέχεια θα εμφανιστεί η ένδειξη “00:00”.
2) Πατήστε “ — ” ή “  ” για να ρυθμίσετε τις 
τιμές ώρας.
3) Πατήστε “  ” για επιβεβαίωση.
4) Πατήστε “ — ” ή “  ” για να ορίσετε τα 
λεπτά.
5) Πατήστε “  ” για επιβεβαίωση.  
Το ρολόι έχει ρυθμιστεί.
Σημειώσεις:
1) Για να επαναφέρετε το ρολόι, επαναλάβετε 
τα βήματα 1 έως 5.
2) Το ρολόι είναι 24ωρης ένδειξης. Εάν το ρολόι 
δεν είναι ρυθμισμένο, δεν θα λειτουργεί όταν 
είναι ενεργοποιημένο.

2. ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ ΣΕ ΦΟΥΡΝΟ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ
Διατίθενται 10 επίπεδα ισχύος.

ΙΣΧΥΣ ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ

100% 900W

90% 810W

80% 720W

70% 630W

60% 540W

50% 450W

40% 360W

30% 270W

20% 180W

10% 90W

1) Πατήστε μία φορά το “  ” και στη συνέχεια 
θα εμφανιστεί η ένδειξη “900W”.
2) Πατήστε επανειλημμένα τα πλήκτρα “  ”, 
“ — ”, ή “  ” για να ρυθμίσετε το επίπεδο 
ισχύος.
Διατίθενται 10 επίπεδα ισχύος.
3) Πατήστε “  ” για να ξεκινήσετε την 
επιλογή της ώρας.
4) Πατήστε “ — ”, “  ”, “ 05:00 ”, “ 01:00 ” 
 ή “ 00:10 ” για να ρυθμίσετε τον χρόνο 
μαγειρέματος.
Η μέγιστη τιμή χρόνου είναι “95:00”.
5) Πατήστε το “  ” για να ξεκινήσετε το 
μαγείρεμα.

3. ΑΠΟΨΥΞΗ ΒΑΣΕΙ ΒΑΡΟΥΣ
1) Πατήστε “  ”, “—” ή “  ” μία φορά και 
επιλέξτε “dEF1/dEF2/dEF3/dEF4”.
2) Πατήστε “  ” για να ξεκινήσετε.
3) Πατήστε “ — ” ή “  ” για να ορίσετε το 
βάρος του φαγητού. Το εύρος βάρους είναι 
100g~2000g.
4) Πατήστε το “  ” για να ξεκινήσει η απόψυξη.
Σημείωση: Θα ηχήσει ο βομβητής για να σας 
υπενθυμίσει να γυρίσετε το φαγητό κατά την 
απόψυξη. 
Εάν δεν εκτελεστεί καμία λειτουργία, ο φούρνος 
μικροκυμάτων θα συνεχίσει να λειτουργεί.
Πίνακας Απόψυξης βάσει Βάρους

ΤΡΟΦΗ Κρέας Λαχανικό Ψάρι Φρούτα

ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. ΑΠΟΨΥΞΗ ΒΑΣΕΙ ΧΡΟΝΟΥ
1) Πατήστε το “  ” πέντε φορές ή το “ — ” 
“  ” και η οθόνη θα εμφανίσει την ένδειξη 
“dEF5”.
2) Πατήστε “  ” για να ξεκινήσετε.
3) Πατήστε “ — ” ή “  ” για να ρυθμίσετε 
τον επιθυμητό χρόνο απόψυξης.
Η μέγιστη τιμή χρόνου είναι “95:00”.
4) Πατήστε το “  ” για να ξεκινήσει η 
απόψυξη.
Σημείωση: Θα ηχήσει ο βομβητής για να σας 
υπενθυμίσει να γυρίσετε το φαγητό κατά την 
απόψυξη. 
Εάν δεν εκτελεστεί καμία λειτουργία, ο φούρνος 
μικροκυμάτων θα συνεχίσει να λειτουργεί.

5. ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΣΤΑΔΙΩΝ
Σημειώσεις: 
1) Στο μαγείρεμα πολλαπλών σταδίων μπορούν 
να ρυθμιστούν δύο στάδια μαγειρέματος.
2) Αν ρυθμίσετε τη λειτουργία απόψυξης, θα 
λειτουργήσει αυτόματα στο πρώτο στάδιο.
3) Το αυτόματο μενού δεν μπορεί να οριστεί ως 
ένα από τα μενού πολλαπλών σταδίων.
Παράδειγμα: Αποψύξτε το φαγητό για 5 
λεπτά και στη συνέχεια μαγειρέψτε το με ισχύ 
μικροκυμάτων 80% για 7 λεπτά.
1) Πατήστε επανειλημμένα το “ ” μέχρι να 
εμφανιστεί η ένδειξη “dEF5”.
2) Πατήστε “  ” για επιβεβαίωση.
3) Πατήστε “05:00”, “01:00”, “00:10”, “ — ” 
ή “  ” για να ρυθμίσετε τον επιθυμητό χρόνο 
απόψυξης σε 5 λεπτά.
4) Πατήστε επανειλημμένα το “  ” για να 
ρυθμίσετε το επίπεδο ισχύος σε “560W”.
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5) Πατήστε “  ” για επιβεβαίωση.
6) Πατήστε “05:00”, “01:00”, “00:10”, “ — ” ή  
“  ” για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος 
σε 7 λεπτά.
7) Πατήστε το “  ” για να ξεκινήσετε το 
μαγείρεμα.

6. ΓΡΗΓΟΡΟ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ
1) Σε λειτουργία αναμονής, πατήστε μία φορά 
τα πλήκτρα “05:00”, “01:00”, “00:10” για 
να ορίσετε χρόνο μαγειρέματος στο 100% της 
ισχύος. Συνεχίστε να πατάτε το “ — ” ή το  
“  ” για να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος.
Στη συνέχεια, πατήστε το “  ” για να 
ξεκινήσετε το μαγείρεμα. Η μέγιστη τιμή χρόνου 
είναι “95:00”.
2) Σε λειτουργία αναμονής, πατήστε μία φορά 
το “  ” για να μαγειρέψετε φαγητό στο 
100% της ισχύος για 30 δευτερόλεπτα. Κάθε 
πάτημα του ίδιου πλήκτρου μπορεί να αυξήσει 
τον χρόνο κατά 30 δευτερόλεπτα και η μέγιστη 
τιμή χρόνου είναι “95:00”.
Σημείωση: Στην κατάσταση μαγειρέματος και 
απόψυξης σε φούρνο μικροκυμάτων με βάση τον 
χρόνο, κάθε περισσότερο πάτημα του “  ” 
μπορεί να αυξήσει τον χρόνο μαγειρέματος κατά 
30 δευτερόλεπτα (εκτός από την απόψυξη με βάση 
το βάρος και το αυτόματο μενού).

7. ΑΥΤΟΜΑΤΟ ΜΕΝΟΥ
1) Σε λειτουργία αναμονής, πατήστε μία 
φορά το “  ” και στη συνέχεια η οθόνη θα 
εμφανίσει την ένδειξη “A-01”.
2) Πατήστε επανειλημμένα το “  ” ή πατήστε 
“ — ”, “  ” για να επιλέξετε το μενού που 
χρειάζεστε. Διατίθενται 15 αυτόματα μενού.
3) Πατήστε “ ” για επιβεβαίωση.
4) Πατήστε “ — ” ή “  ” για να ορίσετε το 
βάρος του φαγητού.
5) Πατήστε το “ ” για να ξεκινήσετε το 
μαγείρεμα.
Πίνακας αυτόματων μενού

ΜΕΝΟΥ ΒΑΡΟΣ ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ ΙΣΧΥΣ

ΠΑΤΑΤΑ
A-1

1 Πατάτα 
(230g)

1

100%
2 Πατάτες 

(460g)
2

3 Πατάτες 
(690g)

3

ΖΥΜΑΡΙΚΑ
A-2

50g. (με 450g. 
κρύο νερό)

50g
80%

100g. (με 800g. 
κρύο νερό)

100g

ΜΕΝΟΥ ΒΑΡΟΣ ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ ΙΣΧΥΣ

ΠΙΤΣΑ
A-3

200g 200g
100%

400g 400g

ΠΟΠ ΚΟΡΝ
A-4

50g 50g
100%

100g 100g

ΡΟΦΗΜΑ
A-5

1 φλιτζάνι 1

100%2 φλιτζάνια 2

3 φλιτζάνια 3

ΛΑΧΑΝΙΚΟ
A-6

200g 200g
100%

400g 400g

ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ 
ΤΡΟΦΙΜΑ

A-7

200g 200g
100%

400g 400g

ΚΡΕΑΣ
A-8

250g 250g
80%

450g 450g

ΨΑΡΙ
A-9

250g 250g
80%

450g 450g

ΨΩΜΙ
A-10

300g 300g
100%

500g 500g

ΣΟΥΠΑ
A-11

200ml 200g
100%

400ml 400g

ΚΟΤΟΠΟΥΛΟ
A-12

250g 250g
80%

450g 450g

ΡΙΖΟΤΟ/ΡΥΖΙ
A-13

200g.  
(με 360g. 

κρύο νερό)
200g

100% 
+ 

50%400g.  
(με 720g. 

κρύο νερό)
400g

ΣΤΙΓΜΙΑΙΑ 
ΝΟΥΝΤΛ

A-14

60g.  
(με 350g. 

κρύο νερό)
60g

100%
120g. (με 

700g. κρύο 
νερό)

120g

ΧΥΛΟΣ
A-15

35g.  
(με 245g. 

κρύο νερό)
35g

80%
70g.  

(με 490g. 
κρύο νερό)

70g
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8. ΜΕΝΟΥ ΧΑΜΗΛΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ
1) Σε λειτουργία αναμονής, πατήστε το κουμπί 
“ ” μία φορά για να μπείτε στη λειτουργία 
επιλογής μενού Χαμηλή θερμοκρασία και η 
οθόνη θα εμφανίσει την ένδειξη “L-01”.
2) Πατήστε “ — ”, “  ” για να επιλέξετε το 
μενού.
3) Πατήστε “  ” για επιβεβαίωση.
4) Πατήστε “ — ”, “  ” για να ορίσετε το 
βάρος του φαγητού.
5) Πατήστε το “  ” για να ξεκινήσετε το 
μαγείρεμα.

ΜΕΝΟΥ ΒΑΡΟΣ ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ ΙΣΧΥΣ

ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ 
ΖΕΣΤΟΥ

L-1
1200g 1200g 10%

ΑΡΓΟ 
ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ

L-2
1200g 1200g

50% + 
30%

ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ 
SOUS VIDE

L-3
300g 300g 30%

ΛΙΩΣΙΜΟ 
ΣΟΚΟΛΑΤΑΣ

L-4

100g 100g
80%

250g 250g

ΛΙΩΣΙΜΟ 
ΒΟΥΤΥΡΟΥ

L-5

1 στικ 
(113g.)

1
50%

2 στικ 2

ΛΙΩΣΙΜΟ 
ΤΥΡΙΟΥ

L-6

100g 100g
80%

250g 250g

ΜΑΛΑΚΩΣΤΕ 
ΤΟ ΠΑΓΩΤΟ
ΜΕΡΙΚΗΣ-

ΤΑΥΤΙΣΗΣL-7

65g 65g
50%

550g 550g

9. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτήν τη 
λειτουργία για να απενεργοποιήσετε τα κουμπιά 
της οθόνης και να αποτρέψετε το παιδί σας από 
το να ενεργοποιήσει κατά λάθος τον φούρνο 
μικροκυμάτων.
Για να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα:
Σε λειτουργία αναμονής, πατήστε παρατεταμένα 
το “  ”. Ακούγεται ένα ηχητικό σήμα και η 
κλειδαριά θα εμφανιστεί στην οθόνη.
Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα:
Στην κλειδωμένη κατάσταση, πατήστε 
παρατεταμένα το “  ”. Ακούγεται ένα 
μπιπ.

10. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΙΓΑΣΗΣ
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία σίγασης:
Σε λειτουργία αναμονής, πατήστε σύντομα και 
κρατήστε πατημένο το “  ”. Θα ηχήσει ο 
βομβητής.
Όταν πατάτε το πλήκτρο, δεν ακούγεται ήχος.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
σίγασης:
Σε λειτουργία σίγασης, πατήστε σύντομα και 
κρατήστε πατημένο το “  ”. Θα ηχήσει ο 
βομβητής.

11. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ECO
Για να μπείτε σε λειτουργία ECO:
Σε λειτουργία αναμονής, πατήστε μία φορά το  
“  ”. Η οθόνη θα απενεργοποιηθεί.
Για να ακυρώσετε τη λειτουργία ECO:
Στη λειτουργία ECO, το πάτημα οποιουδήποτε 
πλήκτρου και το άνοιγμα ή το κλείσιμο της 
πόρτας θα την ακυρώσουν.
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5. ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΣΚΕΥΗ

Είναι υποχρεωτικό να χρησιμοποιείτε δοχεία που είναι κατάλληλα και ασφαλή για μαγείρεμα σε φούρνο 
μικροκυμάτων.Τα δοχεία που είναι κατασκευασμένα από ανθεκτικό στη θερμότητα κεραμικό, γυαλί ή 
πλαστικό είναι κατάλληλα για μαγείρεμα σε φούρνο μικροκυμάτων. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά 
δοχεία για μαγείρεμα σε φούρνο μικροκυμάτων και για συνδυαστικό μαγείρεμα, καθώς είναι πιθανό να 
δημιουργηθούν σπινθήρες. Μπορείτε να λάβετε ως αναφορά τον παρακάτω πίνακα.

ΥΛΙΚΟ ΔΟΧΕΙΟΥ
ΦΟΥΡΝΟΣ 

ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ
ΓΚΡΙΛ COMBI ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

Ανθεκτικό στη 
θερμότητα 
κεραμικό

Ναι Ναι Ναι

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ κεραμικά διακοσμημένα 
με μεταλλικό χείλος ή με γυαλισμένο περίβλημα. 
Συνιστάται η χρήση κεραμικών, θερμοανθεκτικών 
γυάλινων και πλαστικών δοχείων που μπορούν να 
αντέξουν σε θερμοκρασίες άνω των 120°C.

Ανθεκτικό στη 
θερμότητα 
πλαστικό

Ναι Οχι Οχι Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για μαγείρεμα σε 
φούρνο μικροκυμάτων για μεγάλο χρονικό διάστημα

Ανθεκτικό στη 
θερμότητα γυαλί Ναι Ναι Ναι

Πλαστική 
μεμβράνη Ναι Οχι Οχι

Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κατά το μαγείρεμα 
κρέατος ή παϊδάκια, καθώς η υπερβολική θέρμανση 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην μεμβράνη.

Σχάρα 
ψησίματος Οχι Ναι Ναι Η σχάρα ψησίματος μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο 

σε λειτουργία ψησίματος και συνδυασμού

Μεταλλικό 
δοχείο Οχι Οχι Οχι

Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε φούρνο 
μικροκυμάτων. 
Τα μικροκύματα δεν μπορούν να περάσουν μέσα από 
μέταλλο

βερνίκι Οχι Οχι Οχι Κακή αντοχή στη θερμότητα. Δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για μαγείρεμα σε υψηλή θερμοκρασία

Ξύλο μπαμπού 
και χαρτί Οχι Οχι Οχι Κακή αντοχή στη θερμότητα. Δεν μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί για μαγείρεμα σε υψηλή θερμοκρασία

6. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΣΠΙΤΙΟΥ
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΦΟΥΡΝΟΥ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Ο φούρνος μικροκυμάτων πρέπει να καθαρίζεται 
τακτικά και να απομακρύνονται τυχόν 
υπολείμματα τροφών.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
a. Αποσυνδέστε και βγάλτε το καλώδιο ρεύματος 
από την πρίζα πριν τον καθαρισμό.
Καθαρίστε το προϊόν αφού κρυώσει. Μην βυθίζετε 
τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά κατά τον 
καθαρισμό.
b. Η μη διατήρηση του φούρνου μικροκυμάτων 
σε καθαρή κατάσταση μπορεί να οδηγήσει σε 
φθορά της επιφάνειας, η οποία θα μπορούσε 
να επηρεάσει αρνητικά τη διάρκεια ζωής της 
συσκευής και ενδεχομένως να οδηγήσει σε 
επικίνδυνη κατάσταση.
c. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ σκληρό 

απορρυπαντικό, βενζίνη, λειαντική σκόνη 
ή μεταλλική βούρτσα για να καθαρίσετε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής.
d. Μην αφαιρείτε το κάλυμμα του κυματοδηγού.
e. Όταν ο φούρνος μικροκυμάτων χρησιμοποιείται 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ενδέχεται να 
υπάρχουν κάποιες παράξενες οσμές, τις οποίες 
μπορείτε να εξαλείψετε με 3 τρόπους:
1) Τοποθετήστε μερικές φέτες λεμονιού σε ένα 
φλιτζάνι και στη συνέχεια ζεστάνετε σε υψηλή 
ισχύ για 2-3 λεπτά.
2) Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι μαύρο τσάι στον 
φούρνο μικροκυμάτων και ζεστάνετε το σε υψηλή 
ισχύ.
3) Βάλτε λίγη φλούδα πορτοκαλιού στον φούρνο 
μικροκυμάτων και στη συνέχεια ζεστάνετε την σε 
υψηλή ισχύ για 1 λεπτό.
f. Όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται, θα πρέπει 
να τοποθετείται σε όσο το δυνατόν πιο ξηρό και 
αεριζόμενο χώρο.
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Ηλεκτρική σύνδεση 220-240 V~ 50 Hz

Ισχύς εισόδου μικροκυμάτων 1400 W

Ισχύς εξόδου μικροκυμάτων 900 W

1. Μπορείτε να συνδέσετε αυτό το προϊόν με άλλα 
προϊόντα χρησιμοποιώντας την εφαρμογή hOn.
2. Σαρώστε τον κωδικό QR, κατεβάστε και 
εγκαταστήστε hOn εφαρμογή. Οι χρήστες που 
έχουν ήδη εγκαταστήσει την εφαρμογή hOn 
θα μπουν απευθείας στη σελίδα σύνδεσης της 
συσκευής.
3. Εάν δεν έχετε την εφαρμογή hOn, μπορείτε να 
τη βρείτε στο κατάστημα εφαρμογών σας. Στη 
συνέχεια, μπορείτε να την κατεβάσετε και να την 
χρησιμοποιήσετε. Μπορείτε να συνεχίσετε με την 
εξής διαδικασία: “Ανοίξτε την αρχική σελίδα της 
εφαρμογής hOn, κάντε κλικ στο “+” στην επάνω 
δεξιά γωνία της σελίδας και προσθέστε συσκευές 
όπως σας ζητηθεί από την εφαρμογή”.
Συμβουλές:
Λόγω της αναβάθμισης της εφαρμογής hOn, 
η πραγματική λειτουργία ενδέχεται να είναι 
ελαφρώς διαφορετική από την παραπάνω 
περιγραφή.

Ακολουθήστε τις οδηγίες στην τρέχουσα 
εφαρμογή hOn.

7. ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ “hOn”

Σαρώστε τον κωδικό QR,  
κατεβάστε και εγκαταστήστε hOn 

εφαρμογή

8. ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Λεπτομέρειες για τον τρόπο καθαρισμού των 
επιφανειών που έρχονται σε άμεση επαφή με 
τρόφιμα:
Μετά τη χρήση, σκουπίστε το κάλυμμα του 
κυματοδηγού με ένα υγρό πανί και στη συνέχεια 
με ένα στεγνό πανί για να αφαιρέσετε τυχόν 
πιτσιλιές τροφών και λίπος.
Το συσσωρευμένο λίπος μπορεί να υπερθερμανθεί 
και να προκαλέσει καπνό ή πυρκαγιά.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ
Λεπτομέρειες για τον καθαρισμό των 
στεγανοποιητικών της πόρτας, της κοιλότητας και 
των παρακείμενων μερών:
Εξωτερικό:
Σκουπίστε το περίβλημα με ένα υγρό μαλακό πανί.
Πόρτα:
Χρησιμοποιώντας ένα υγρό μαλακό πανί, 
σκουπίστε την πόρτα και το παράθυρο.

Σκουπίστε τις τσιμούχες της πόρτας και τα 
παρακείμενα μέρη για να αφαιρέσετε τυχόν 
διαρροές ή πιτσιλίσματα.
Σκουπίστε τον πίνακα ελέγχου με ένα ελαφρώς 
βρεγμένο μαλακό πανί.
Εσωτερικά τοιχώματα:
Σκουπίστε τις εσωτερικές επιφάνειες με ένα υγρό 
μαλακό πανί.
Σκουπίστε το κάλυμμα του κυματοδηγού για να 
αφαιρέσετε τυχόν πιτσιλίσματα τροφών.
Περιστεδόμενος δίδκος/Δακτύλιος 
περιστροφής:
Πλύνετε με ήπιο σαπουνόνερο.
Ξεπλύνετε με καθαρό νερό και αφήστε το να 
στεγνώσει καλά.
Πλύνετε στο πλυντήριο πιάτων.
Άξονας περιστροφής:
Σκουπίστε τις επιφάνειες με ένα υγρό μαλακό 
πανί.

GR
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Αυτή η λίστα συνοψίζει τα πιο συνηθισμένα προβλήματα που θα μπορούσατε να αντιμετωπίσετε με 
τη συσκευή. Εάν δεν μπορείτε να λύσετε το πρόβλημα με τις παρακάτω πληροφορίες, μπορείτε να 
επικοινωνήσετε με την Υποστήριξη Πελατών της Haier.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Επίλυση
Ο φούρνος μικροκυμάτων 
δεν λειτουργεί. Η συσκευή δεν είναι συνδεδεμένη στην πρίζα. Ελέγξτε εάν το φις έχει 

τοποθετηθεί στην πρίζα.

Ο φούρνος μικροκυμάτων 
βγάζει σπινθήρες

Τα μεταλλικά προϊόντα ή τα μαγειρικά σκεύη 
που αγγίζουν το τοίχωμα του θαλάμου. Τα 
κεραμικά προϊόντα με χρυσή ή ασημένια 
περίγραμμα μπορούν επίσης να προκαλέσουν 
πιτσίλισμα σπινθήρων.

Μην χρησιμοποιείτε 
μεταλλικά ή μαγειρικά 
σκεύη με μεταλλικές 
άκρες.

Σταματήστε να λειτουργεί 
κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος σε φούρνο 
μικροκυμάτων

Η θερμική ασφάλεια προκαλεί άνοιγμα του 
κυκλώματος (μαγνήτρο). Ο κινητήρας του 
ανεμιστήρα δεν περιστρέφεται.

Ρυθμίστε τον διακόπτη της 
πόρτας ή τον διακόπτη του 
αγκίστρου της κλειδαριάς 
και αντικαταστήστε τον 
κινητήρα του ανεμιστήρα.

Η λάμπα μέσα στην 
κοιλότητα σβήνει

Χαλαρό καλώδιο ή νήμα λαμπτήρα· 
ακατάλληλη ρύθμιση του διακόπτη ασφάλισης 
με γάντζο· ο διακόπτης ασφάλισης πρώτου 
επιπέδου με γάντζο είναι κατεστραμμένος.

Σφίξτε το καλώδιο της 
λάμπας ή αντικαταστήστε 
τη λάμπα με μια 
καινούργια.

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΝΑΛΩΣΙΜΑ
Πάντα να αντικαθιστάτε εξαρτήματα με γνήσια 
ανταλλακτικά. Αυτά διατίθενται από τον τοπικό σας 
αντιπρόσωπο. Κατά την παραγγελία εξαρτημάτων 
να αναφέρετε πάντα τον αριθμό μοντέλου.
ΠΟΙΟΤΗΤΑ
Τα εργοστάσια έχουν αξιολογηθεί από 
ανεξάρτητους φορείς για την ποιότητα. 
 Τα προϊόντα μας κατασκευάζονται μέσω του 
συστήματος ποιότητας το οποίο πληρεί τις 
προδιαγραφές του προτύπου ISO 9001.
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΑΣ
Οι όροι ισχύος της εγγύησης της συσκευής 
καθορίζονται από τον αντιπρόσωπο της χώρας 
στην οποία έχει πραγματοποιηθεί η πώληση. 
Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους όρους 
εγγύησης μπορείτε να ζητήσετε απο την πωλήτρια 

εταιρία που αγοράσατε τη συσκευή.  
Η προσκόμιση του αποδεικτικού αγοράς είναι 
βασική προϋπόθεση για την ισχύ της εγγύησης.

9. ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

10. ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Παρακαλούμε ελέγξτε τα παρακάτω πριν 
καλέσετε για σέρβις.
1. Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι νερό (περίπου 
150 ml) σε μια γυάλινη μεζούρα στον φούρνο 
μικροκυμάτων και κλείστε καλά την πόρτα. Η 
λάμπα του φούρνου θα πρέπει να σβήσει αν η 
πόρτα είναι σωστά κλειστή. Αφήστε τον φούρνο 
μικροκυμάτων να λειτουργήσει για 1 λεπτό.
2. Ανάβει η λάμπα;
3. Λειτουργεί ο ανεμιστήρας ψύξης;
(Βάλτε το χέρι σας πάνω από τα πίσω ανοίγματα 
εξαερισμού.)

4. Περιστρέφεται ο περιστρεφόμενος δίσκος;
(Ο περιστρεφόμενος δίσκος μπορεί να 
περιστρέφεται δεξιόστροφα ή αριστερόστροφα. 
Αυτό είναι φυσιολογικό.)
5. Είναι ζεστό το νερό μέσα στο φούρνο;
Εάν η απάντηση σε οποιαδήποτε από τις 
παραπάνω ερωτήσεις είναι “ΟΧΙ”, ελέγξτε την 
πρίζα και την ασφάλεια στο κουτί του μετρητή 
σας.
Εάν τόσο η πρίζα όσο και η ασφάλεια λειτουργούν 
σωστά,ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΟ ΠΛΗΣΙΕΣΤΕΡΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΚΕΝΤΡΟ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ .
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ΕΕ 2023/826
Κατανάλωση ενέργειας Λειτουργία 
απενεργοποίησης Δ.Υ.

Κατανάλωση ενέργειας Λειτουργία 
αναμονής 0,8W

Κατανάλωση ενέργειας Λειτουργία 
αναμονής με οθόνη προβολής 
πληροφοριών

Δ.Υ.

Κατανάλωση ενέργειας σε δικτύωση σε 
αναμονή Δ.Υ.

Χρόνος για να μπείτε στη λειτουργία 
απενεργοποίησης/ αναμονής/ αναμονής 
με οθόνη/ δικτυωμένη αναμονή

20 
λεπτά
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KATEGORIA WAGA WYŚWIETLACZ MOC

ZIEMNIAK
1 (230 g)

100%2 (460 g)

3 (690g)

MAKARON 50 g (z 450 g zimnej wody)
80%

100 g (z 800 g zimnej wody)

PIZZA 200 g
100%

400 g

POPCORN 50 g
100%

100 g

NAPÓJ
1 filiżanka

100%2 filiżanki

3 filiżanki

WARZYWA 200 g
100%

400 g

ŻYWNOŚĆ MROŻONA 200 g
100%

400 g

MIĘSO 250 g
80%

450 g

RYBA 250 g
80%

450 g

CHLEB 300 g
100%

500 g

ZUPA 200 g
100%

400 g

KURCZAK 250 g
80%

450 g

RISOTTO/RYŻ 200 g (z 360 g zimnej wody)
100%+50%

400 g (z 720 g zimnej wody)
MAKARON 

BŁYSKAWICZNY
60 g (z 350 g zimnej wody)

100%
120 g (z 700 g zimnej wody)

OWSIANKA 35 g (z 245 g zimnej wody)
100%

70 g (z 490 g zimnej wody)

MENU AUTOMATYCZNE
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MENU NISKOTEMPERATUROWE

MENU ROZMRAŻANIA

WYŚWIETLACZ
FUNKCJA 

WYMAGANYCH 
DLA TEGO MENU

JEDZENIE ZAKRES

dEF1

Kuchenka 
mikrofalowa

Rozmrażanie mięsa

100 g~2000 g
dEF2 Rozmrażanie warzyw

dEF3 Rozmrażanie ryb

dEF4 Rozmrażanie owoców

dEF5 Rozmrażanie według 
czasu 0:05 min~95:00 min

KATEGORIA WAGA WYŚWIETLACZ MOC

UTRZYMUJ CIEPŁO 1200 g 10%

POWOLNE GOTOWANIE 1200 g 50%+30%

GOTOWANIE METODĄ 
SOUS VIDE 300 g 30%

ROZPUŚĆ CZEKOLADĘ
100 g

80%
250 g

ROZPUŚĆ MASŁO
1 kostka (113 g)

50%
2 kostki

ROZPUŚĆ SER
100 g

80%
250 g

ROZMKIĘKCZ LODY
65 g

50%
550 g
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SPOSÓB UŻYTKOWANIA

USTAW CZASWYBIERZ 
MOC

AUTO WYŁ.ROZPOCZNIJ
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ROZMRAŻANIE WEDŁUG WAGI

ROZMRAŻANIE 
WEDŁUG WAGI

WYBIERZ 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

ROZPOCZNIJ USTAW WAGĘ ROZPOCZNIJ

WSTRZĄŚNIJ

AUTO WYŁ.
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ROZMRAŻANIE WEDŁUG CZASU

WYBIERZ 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

ROZPOCZNIJ

AUTO WYŁ.

WSTRZĄŚNIJ

ROZPOCZNIJ USTAW CZAS

WYBIERZ
dEF5

ROZMRAŻANIE 
WEDŁUG CZASU

ROZPOCZNIJ



5
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ZEGAR

ZEGAR

NACIŚNIJ USTAW GODZINĘ

USTAW MINUTY

ZEGAR



1 2 3

4 5 6

7 8 9

1110
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GOTOWANIE WIELOSTOPNIOWE

ZEGAR

USTAW WAGĘ

ROZPOCZNIJWYBIERZ 

WYBIERZ 
MOC

USTAW CZAS

ROZPOCZNIJ AUTO WYŁ.
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4 5 6

7
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EKSPRES

AUTO WYŁ.

NACIŚNIJNACIŚNIJ
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AUTOMATYCZNE GOTOWANIE

AUTO WYŁ.

WYBIERZ 

ROZPOCZNIJ ROZPOCZNIJUSTAW WAGĘ

NACIŚNIJ
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FUNKCJA NISKOTEMPERATUROWA

WYBIERZ

AUTO WYŁ.

ROZPOCZNIJ

USTAW WAGĘ ROZPOCZNIJ



1 2 3

1 2 3

1 2 3
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EKO

WYCISZ

ZABLOKUJ

TRYB GOTOWOŚCI TRYB GOTOWOŚCIWYCISZ

NACIŚNIJ I 
PRZYTRZYMAJ 
3 sek.

NACIŚNIJ I 
PRZYTRZYMAJ 
3 sek.

NACIŚNIJ I 
PRZYTRZYMAJ 
3 sek.

NACIŚNIJ 
DOWOLNY PRZYCISK

TRYB GOTOWOŚCI
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WYCZYŚĆ

METODA

KOMPONENTY
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INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA

Ostrzeżenie: Jeśli drzwi lub 
uszczelki drzwi są uszkodzone, 
nie wolno używać kuchenki 
mikrofalowej, dopóki nie 
zostanie naprawiona przez 
wykwalifikowaną osobę. 
Ostrzeżenie: Wykonywanie 
jakichkolwiek czynności 
serwisowych lub naprawczych, 
które wymagają zdjęcia osłony 
chroniącej przed działaniem 
energii mikrofalowej, jest 
niebezpieczne dla osób 
nieprzeszkolonych.
Ostrzeżenie: Nie wolno 
podgrzewać płynów ani innych 
produktów spożywczych w 
zamkniętych pojemnikach, bo 
mogą one wybuchnąć.
01.Używaj tylko naczyń, 
które nadają się do kuchenek 
mikrofalowych.
02.Podczas gotowania w 
kuchence mikrofalowej nie 
wolno używać metalowych 
pojemników na żywność i 
napoje.
Tryb mikrofalowy:
Używaj wyłącznie materiałów 
odpornych na wysoką 
temperaturę, takich jak 
ceramika, szkło lub tworzywa 
sztuczne.

Tryb grillowania lub tryb 
kombinowany z grillowaniem:
Używaj naczyń ceramicznych 
lub szklanych odpornych na 
wysoką temperaturę oraz 
rusztu do grillowania.
03.Podczas podgrzewania 
jedzenia w plastikowych lub 
papierowych pojemnikach 
miej oko na kuchenkę 
mikrofalową, bo istnieje 
ryzyko zapalenia się.
04.Kuchenka mikrofalowa 
służy do podgrzewania potraw 
i napojów. Suszenie żywności 
lub odzieży oraz podgrzewanie 
poduszek rozgrzewających, 
kapci, gąbek, wilgotnych 
ściereczek i podobnych 
przedmiotów może stwarzać 
ryzyko obrażeń, zapłonu lub 
pożaru.
05.Jeśli zauważysz dym, 
wyłącz urządzenie lub odłącz 
je od zasilania i trzymaj 
drzwiczki zamknięte, żeby 
stłumić ewentualny ogień. 
Podgrzewanie napojów w 
kuchence mikrofalowej może 
spowodować opóźnione 
gwałtowne wrzenie, dlatego 
zachowaj ostrożność 
podczas obchodzenia się z 
pojemnikiem.

WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PÓŹNIEJ

TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO
ZAPISZ TE INSTRUKCJE

PL
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06.Przed podaniem jedzenia 
dla niemowląt należy 
wymieszać lub wstrząsnąć 
zawartością butelki i słoiczka 
oraz sprawdzić temperaturę, 
aby uniknąć poparzeń.
07.Jajek w skorupkach i całych 
jajek na twardo nie wolno 
podgrzewać w kuchenkach 
mikrofalowych, ponieważ 
mogą one eksplodować, nawet 
po zakończeniu podgrzewania.
08.Brak dbania o czystość 
kuchenki mikrofalowej, może 
doprowadzić do zniszczenia jej 
powierzchni, co może skrócić 
żywotność urządzenia, a nawet 
spowodować niebezpieczną 
sytuację.
09.Urządzenia nie wolno 
umieszczać w szafce.
Wolna przestrzeń nad górną 
powierzchnią powinna 
wynosić co najmniej 20 cm. 
Wysokość montażu kuchenki 
mikrofalowej od podłogi 
powinna wynosić co najmniej 
85 cm.
10.Uważaj, żeby nie przesunąć 
talerza obrotowego podczas 
wyjmowania pojemników z 
urządzenia.
11.Urządzenia nie wolno czyścić 
odkurzaczem parowym.
Ostrzeżenie: Ze względu na 
wysokie temperatury dzieci 
powinny korzystać z kuchenki 
mikrofalowej wyłącznie pod 
nadzorem osoby dorosłej.

Powierzchnie mogą 
nagrzewać się do wysokich 
temperatur podczas działania 
urządzenia. Nie dotykać.

12.Jeśli przewód zasilający 
jest uszkodzony, należy go 
wymienić u producenta, 
serwisu lub przez odpowiednio 
wykwalifikowaną osobę, aby 
uniknąć zagrożenia.
13.Urządzenie mogą 
obsługiwać dzieci w wieku 
co najmniej 8 lat, a osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub 
mentalnych, a także osoby 
nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia oraz wiedzy, 
jedynie pod warunkiem że 
odbywać się będzie to pod 
nadzorem lub po przeszkoleniu 
na temat bezpiecznego użycia 
urządzenia oraz związanych z 
nim zagrożeń.
14.Dzieci nie mogą bawić się 
urządzeniem.
15.Dzieci nie mogą czyścić ani 
konserwować urządzenia bez 
nadzoru.

 OSTROŻNIE
Kuchenkę mikrofalową należy 
regularnie czyścić i usuwać z 
niej wszelkie resztki jedzenia.

 OSTRZEŻENIE
Przed czyszczeniem odłącz 
urządzenie od zasilania i wyjąć 
przewód zasilający z gniazdka.
Wyczyść produkt po tym, jak 
ostygnie. Podczas czyszczenia 
nie zanurzaj urządzenia w 

PL
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wodzie ani innych płynach.
Brak dbania o czystość 
kuchenki mikrofalowej, może 
doprowadzić do zniszczenia jej 
powierzchni, co może skrócić 
żywotność urządzenia, a nawet 
spowodować niebezpieczną 
sytuację.
Do czyszczenia jakiejkolwiek 
części urządzenia nigdy 
nie używaj silnych środków 
czyszczących, benzyny, 
proszku ściernego ani 
metalowej szczotki.
PORADY DOTYCZĄCE 
CZYSZCZENIA
Szczegóły dotyczące 
czyszczenia uszczelek 
drzwi, wnęki i sąsiednich 
elementów:
Na zewnątrz:
Przetrzyj obudowę wilgotną, 
miękką ściereczką.
Drzwiczki:
Wytrzyj drzwiczki i okna 
wilgotną, miękką ściereczką.
Przetrzyj uszczelki drzwi 
i sąsiednie elementy, aby 
usunąć wszelkie rozlane płyny 
lub rozpryski.
Przetrzyj panel sterowania lekko 
zwilżoną miękką ściereczką.
Szczegółowe informacje 
na temat czyszczenia 
powierzchni mających 
bezpośredni kontakt z 
żywnością:
Ściany wewnętrzne:
Przetrzyj wewnętrzne 
powierzchnie wilgotną, miękką 

ściereczką.
Przetrzyj pokrywę falowodu, 
aby usunąć wszelkie resztki 
jedzenia.
Obrotnica / Pierścień 
obrotowy:
Umyj łagodnym roztworem 
mydła.
Opłucz czystą wodą i pozostaw 
do całkowitego wyschnięcia.
Można myć w zmywarce.
Oś obrotu:
Przetrzyj powierzchnie 
wilgotną, miękką ściereczką.

 OSTRZEŻENIE
Po użyciu przetrzyj pokrywę 
falowodu wilgotną ściereczką, 
a następnie suchą, aby usunąć 
wszelkie plamy z jedzenia i 
tłuszcz.
Nagromadzony tłuszcz może 
się przegrzać i spowodować 
dymienie lub zapalić się.
16.To urządzenie jest 
przeznaczone do użytku 
domowego i do podobnych 
zastosowań, takich jak:
- w kuchniach dla personelu 
w sklepach, biurach i innych 
miejscach pracy;
- na działkach;
- przez klientów w hotelach, 
motelach i innych obiektach 
mieszkalnych;
- obiektach typu bed and 
breakfast.
Urządzenia nie są 
przeznaczone do obsługi za 
pomocą zewnętrznego timera 
lub oddzielnego systemu 
zdalnego sterowania.

PL
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Właściwa utylizacja tego produktu

To oznaczenie oznacza, że w 
całej UE nie wolno wyrzucać 
tego produktu wraz z innymi 
odpadami z gospodarstwa 
domowego. Aby zapobiec 
ewentualnym szkodom dla 
środowiska lub zdrowia 
ludzkiego wynikającym 
z niekontrolowanego 
usuwania odpadów, 
segreguj je w sposób 
odpowiedzialny, wspierając 
zrównoważone ponowne 
wykorzystanie surowców. 
Aby zwrócić zużyte 
urządzenie, skorzystaj 
z systemów zwrotów i 
odbioru lub skontaktuj się 
ze sprzedawcą, u którego 
kupiłeś produkt. Mogą oddać 
ten produkt do recyklingu 
w sposób bezpieczny dla 
środowiska.

Urządzenie spełnia wymogi 
europejskich norm 2014/35/WE, 
2014/30/WE oraz 2011/65/WE.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

17.Nie wkładaj szklanej płytki 
bezpośrednio do zimnej wody 
po użyciu. Trzeba poczekać, aż 
ostygnie przez co najmniej 20 
minut, a potem włożyć go do 
wody, żeby nie pękł.
18.Urządzenia klasy B grupy 2; 
sprzęt ISM grupy 2: 
Grupa 2 obejmuje 
wszystkie urządzenia 
ISM, w których energia o 
częstotliwości radiowej 
jest celowo wytwarzana i/
lub wykorzystywana w 
postaci promieniowania 
elektromagnetycznego do 
obróbki materiałów, a także 

urządzenia do elektroerozji i 
spawania łukowego. 
Urządzenia klasy B to 
urządzenia przeznaczone do 
użytku w gospodarstwach 
domowych oraz w obiektach 
podłączonych bezpośrednio 
do sieci zasilającej niskiego 
napięcia, która zasila budynki 
mieszkalne.
19.20 20 minut po podłączeniu 
do zasilania i przy braku dalszej 
obsługi lub po zakończeniu pracy 
urządzenie przechodzi w tryb 
czuwania. Zużycie energii w 
trybie czuwania nie przekracza 
0,8 W.
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1. Usunąć wszystkie materiały opakowaniowe. 
Jeśli na kuchence mikrofalowej znajduje się folia 
ochronna, zdejmij ją przed użyciem. Dokładnie 
sprawdź, czy nie ma uszkodzeń. Jeśli tak, 
natychmiast skontaktuj się ze sprzedawcą lub 
wyślij go do centrum serwisowego producenta.
2. Kuchenkę mikrofalową należy ustawić w 
suchym i niekorodującym otoczeniu, z dala od 
źródeł ciepła i wilgoci, takich jak palnik gazowy 
czy zbiornik na wodę.
3. Ustaw urządzenie na stabilnej, poziomej i 
odpornej na wysoką temperaturę powierzchni, 
aby zapewnić odpowiednią wentylację. Odległość 
tylnej ścianki kuchenki mikrofalowej od ściany 
powinna wynosić co najmniej 20 cm, odległość 
bocznej ścianki od ściany co najmniej 5 cm, 
a wolna przestrzeń nad górną krawędzią co 
najmniej 20 cm. Odległość kuchenki mikrofalowej 
od podłogi powinna wynosić co najmniej 85 cm.
4. Kuchenkę mikrofalową należy ustawić w takim 
miejscu, aby znajdowała się z dala od telewizora, 
radia lub anteny, ponieważ mogą wystąpić 
zakłócenia obrazu lub szumy. Odległość powinna 
wynosić ponad 5 m.
5. Urządzenie należy ustawić tak, aby wtyczka 
była łatwo dostępna, i zapewnić dobre 
uziemienie – w razie wycieku prądu może 

2. POZNAJ SWOJĄ KUCHENKĘ MIKROFALOWĄ

3. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

1) Zamykanie drzwiczek
Aby urządzenie działało, drzwiczki kuchenki 
mikrofalowej muszą być dobrze zamknięte.
2) Okienko podglądu
Umożliwia użytkownikom monitorowanie stanu 
gotowania.
3) Pierścień obrotowy
Szklany talerz obrotowy spoczywa na kółkach; 
podtrzymuje talerz i pomaga mu utrzymać 
równowagę podczas obracania się.
4) Talerz obrotowy
Potrawa leży na talerzu obrotowym, a jej 
ruch obrotowy podczas pracy pomaga w 
równomiernym przyrządzeniu potrawy.

 OSTROŻNIE
- Najpierw włóż pierścień obrotowy
- Włóż talerz obrotowy na oś obrotową i 
upewnij się, że jest prawidłowo zamocowany.

5) Panel sterowania
a. Przycisk mikrofalówki
b. Przycisk rozmrażania
c. Niski Temperatura Przycisk przepisów
d. Przycisk przepisów
e. Przycisk wyciszenia/blokady
f. Przycisk zegara/ECO
g. Przycisk zatrzymania
h. Przycisk Start/+30 sek.

6) Osłona falowodu
Znajduje się w środku kuchenki mikrofalowej, 
tuż przy ściance panelu sterowania.

 OSTRZEŻENIE
Nigdy nie zdejmuj osłony falowodu.

powstać pętla uziemienia, co pozwoli uniknąć 
porażenia prądem.
6. Kuchenkę mikrofalową należy używać przy 
zamkniętych drzwiczkach.
7. Kuchenki mikrofalowej nie wolno umieszczać w 
szafce. Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona 
do użytkowania jako urządzenie wolnostojące.
8. Jeśli w komorze kuchenki mikrofalowej lub 
na elemencie grzejnym pozostały resztki po 
produkcji lub olej, zwykle czuć nieprzyjemny 
zapach, a czasem nawet lekki dym. To normalne 
i po kilku użyciach powinno przestać się zdarzać. 
Zostaw otwarte drzwi lub okno, żeby zapewnić 
dobrą wentylację. Zdecydowanie zalecamy, żeby 
przed pierwszym użyciem włożyć do komory 
kubek z wodą, ustawić wysoką moc i uruchomić 
urządzenie kilka razy.

20 cm
20 cm

5 cm

5 cm

min 85 cm
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4. KORZYSTANIE Z KUCHENKI MIKROFALOWEJ

1. USTAWIENIE ZEGARA
Po podłączeniu kuchenki do zasilania na 
wyświetlaczu pojawia się komunikat “0:00”, 
rozlega się sygnał dźwiękowy, a kuchenka 
mikrofalowa przechodzi w tryb czuwania.
1) Naciśnij raz “  ”, a następnie pojawi 
się “00:00”.
2) Naciśnij przycisk “ — ” lub “  ”, aby 
ustawić cyfry godziny.
3) Naciśnij “  ”, aby potwierdzić.
4) Naciśnij przycisk “ — ” lub “  ”, aby 
ustawić cyfry minut.
5) Naciśnij “  ”, aby potwierdzić. Zegar 
jest już ustawiony.
Uwagi:
1) Aby zresetować zegar, powtórzyć kroki od 1 
do 5.
2) Zegar ma 24-godzinny wyświetlacz. Jeśli 
zegar nie jest ustawiony, nie będzie działał po 
podłączeniu zasilania.

2. GOTOWANIE W KUCHENCE MIKROFALOWEJ
Dostępnych jest 10 poziomów mocy.

MOC WYŚWIETLACZ

100% 900 W

90% 810 W

80% 720 W

70% 630W

60% 540 W

50% 450 W

40% 360 W

30% 270 W

20% 180 W

10% 90 W

1) Naciśnij raz “  ”, a na wyświetlaczu pojawi 
się “900W”.
2) Naciśnij “  ” , “ — ”, lub “  ”, aby 
ustawić poziom mocy.
Dostępnych jest 10 poziomów mocy.
3) Naciśnij “  ”, aby rozpocząć wybór godziny.
4) Naciśnij “ — ”, “  ”, “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, 
lub “ 00:10 ”, aby ustawić czas gotowania.
Maksymalna wartość czasu to “ 95:00 ”.
5) Naciśnij “  ”, aby rozpocząć gotowanie.
3. ROZMRAŻANIE WEDŁUG WAGI
1) Naciśnij raz “  ”, “ — ” lub “  ”, a 
następnie wybierz “dEF1/dEF2/dEF3/dEF4”.
2) Naciśnij “  ”, aby rozpocząć.
3) Naciśnij przycisk “ — ” lub “  ”, aby ustawić 

wagę potrawy. Zakres wagi wynosi 100 g~ 2000 g.
4) Naciśnij “  ”, aby rozpocząć 
rozmrażanie.
Uwaga: Zabrzmi sygnał dźwiękowy, który 
przypomni o konieczności odwrócenia potrawy 
podczas rozmrażania. 
Jeśli nie zostanie wykonana żadna czynność, 
kuchenka mikrofalowa będzie nadal działać.
Tabela rozmrażania według wagi

JEDZENIE Mięso Warzywa Ryba Owoce

WYŚWIETLACZ dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. ROZMRAŻANIE WEDŁUG CZASU
1) Naciśnij pięć razy “  ” lub “ — ” “  ”, a 
na ekranie pojawi się “dEF5”.
2) Naciśnij “  ”, aby rozpocząć.
3) Naciśnij przycisk “ — ” lub “  ”, aby 
ustawić żądany czas odszraniania.
Maksymalna wartość czasu to “ 95:00 ”.
4) Naciśnij “  ”, aby rozpocząć 
rozmrażanie.
Uwaga: Zabrzmi sygnał dźwiękowy, który 
przypomni o konieczności odwrócenia potrawy 
podczas rozmrażania. 
Jeśli nie zostanie wykonana żadna czynność, 
kuchenka mikrofalowa będzie nadal działać.

5. GOTOWANIE WIELOSTOPNIOWE
Uwagi: 
1) W trybie gotowania wieloetapowego można 
ustawić dwa etapy gotowania.
2) Jeśli włączysz funkcję rozmrażania, na 
pierwszym etapie zadziała ona automatycznie.
3) Menu automatycznego nie można ustawić 
jako jedno z menu wieloetapowych.
Przykład: Rozmrażać potrawę przez 5 minut, a 
następnie podgrzewać w kuchence mikrofalowej 
przy 80% mocy przez 7 minut.
1) Naciskaj kilkakrotnie przycisk “  ”, aż 
pojawi się komunikat “dEF5”.
2) Naciśnij “  ”, aby potwierdzić.
3) Naciśnij “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”, 
“ — ”, lub “  ”, aby ustawić żądany czas 
rozmrażania na 5 minut.
4) Naciśnij kilkakrotnie przycisk “  ”, aby 
ustawić poziom mocy na “560W”.
5) Naciśnij “  ”, aby potwierdzić.
6) Naciśnij “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”,  
“ — ”, lub “  ”, aby ustawić czas gotowania 
na 7 minut.
7) Naciśnij “  ”, aby rozpocząć gotowanie.
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6. SZYBKIE GOTOWANIE
1) W trybie czuwania naciśnij raz przycisk  
“ 05:00 ”, “ 01:00 ” lub “ 00:10 ”, aby ustawić 
czas gotowania przy mocy 100%. Aby ustawić 
czas gotowania, należy naciskać przycisk “ — ” 
lub “  ”.
Naciśnij “  ”, aby rozpocząć gotowanie. 
Maksymalna wartość czasu to “ 95:00 ”.
2) W trybie czuwania naciśnij raz “  ”, aby 
podgrzać potrawę przy 100% mocy przez 30 
sekund. Każde naciśnięcie tego samego klawisza 
powoduje wydłużenie czasu o 30 sekund, a 
maksymalna wartość czasu wynosi “95:00”.
Uwaga: W trybie gotowania i rozmrażania w 
kuchence mikrofalowej według czasu każde 
kolejne naciśnięcie przycisku “  ” wydłuża 
czas gotowania o 30 sekund (z wyjątkiem 
trybu rozmrażania według wagi i menu 
automatycznego).

7. MENU AUTOMATYCZNE
1) W trybie czuwania naciśnij raz “  ”, a na 
ekranie pojawi się komunikat “A-01”.
2) Naciśnij kilkakrotnie “  ” lub naciśnij 
“ — ”, “  ” , aby wybrać odpowiednią 
opcję menu. Dostępnych jest 15 menu 
automatycznych.
3) Naciśnij “  ”, aby potwierdzić.
4) Naciśnij przycisk “ — ” lub “  ”, aby 
ustawić wagę potrawy.
5) Naciśnij “  ”, aby rozpocząć gotowanie.
Wykres menu automatycznego

MENU WAGA WYŚWIETLACZ MOC

ZIEMNIAK
A-1

1 Ziemniak 
(230 g) 1

100%2 Ziemniaki 
(460g) 2

3 Ziemniaki 
(690g) 3

MAKARON
A-2

50 g (z 450 g 
zimnej wody) 50 g

80%
100 g (z 800 g 
zimnej wody) 100 g

PIZZA
A-3

200 g 200 g
100%

400 g 400 g

POPCORN
A-4

50 g 50 g
100%

100 g 100 g

MENU WAGA WYŚWIETLACZ MOC

NAPÓJ
A-5

1 filiżanka 1

100%2 filiżanki 2

3 filiżanki 3

WARZYWA
A-6

200 g 200 g
100%

400 g 400 g

ŻYWNOŚĆ 
MROŻONA

A-7

200 g 200 g
100%

400 g 400 g

MIĘSO
A-8

250 g 250 g
80%

450 g 450 g

RYBA
A-9

250 g 250 g
80%

450 g 450 g

CHLEB
A-10

300 g 300 g
100%

500 g 500 g

ZUPA
A-11

200ml 200 g
100%

400ml 400 g

KURCZAK
A-12

250 g 250 g
80%

450 g 450 g

RISOTTO/RYŻ
A-13

200 g  
(z 360 g 
zimnej 
wody)

200 g
100% 

+ 
50%400 g  

(z 720 g 
zimnej 
wody)

400 g

MAKARON 
BŁYSKAWICZNY

A-14

60 g  
(z 350 g 
zimnej 
wody)

60 g

100%
120 g  

(z 700 g 
zimnej 
wody)

120 g

OWSIANKA
A-15

35 g  
(z 245 g 
zimnej 
wody)

35 g

80%
70 g  

(z 490 g 
zimnej 
wody)

70 g
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8. MENU NISKOTEMPERATUROWE
1) W trybie czuwania naciśnij raz przycisk 
“  ”, aby przejść do funkcji wyboru menu 
“Niska temperatura”, a na ekranie pojawi się 
komunikat “L-01”.
2) Naciśnij “ — ”, “  ”, aby wybrać menu.
3) Naciśnij “  ”, aby potwierdzić.
4) Naciśnij przycisk “ — ” , “  ”, aby 
ustawić wagę potrawy.
5) Naciśnij “  ”, aby rozpocząć gotowanie.

MENU WAGA WYŚWIETLACZ MOC

UTRZYMUJ 
CIEPŁO

L-1
1200 g 1200 g 10%

POWOLNE 
GOTOWANIE

L-2
1200 g 1200 g 50% + 

30%

GOTOWANIE 
METODĄ 

SOUS VIDE
L-3

300 g 300 g 30%

ROZPUŚĆ 
CZEKOLADĘ

L-4

100 g 100 g
80%

250 g 250 g

ROZPUŚĆ 
MASŁO

L-5

1 kostka 
(113 g) 1

50%
2 kostki 2

ROZPUŚĆ 
SER
L-6

100 g 100 g
80%

250 g 250 g

ROZMKIĘKCZ 
LODY
L-7

65 g 65 g
50%

550 g 550 g

9. FUNKCJA BLOKADY DLA DZIECI
Za pomocą tej funkcji można wyłączyć 
przyciski na panelu sterowania i zapobiec 
przypadkowemu włączeniu kuchenki 
mikrofalowej przez dziecko.
Aby włączyć blokadę:
W trybie czuwania naciśnij i przytrzymaj 
przycisk “  ”. Rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy, a na ekranie pojawi się symbol 
zamka.
Aby wyłączyć blokadę:
W trybie zablokowanym naciśnij i przytrzymaj 
przez dłuższą chwilę “  ”. Rozlega się 
sygnał dźwiękowy.

10. TRYB WYCISZENIA
Aby włączyć tryb wyciszenia:
W trybie czuwania naciśnij i przytrzymaj przez 
chwilę kombinację “  ” . Rozlegnie się 
sygnał dźwiękowy.
Po naciśnięciu klawisza nie słychać żadnego 
dźwięku.
Aby wyłączyć tryb wyciszenia:
W trybie wyciszenia naciśnij i przytrzymaj 
krótko klawisz “  ”. Rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy.

11. FUNKCJA EKO
Aby przejść do trybu EKO:
W trybie czuwania naciśnij raz “  ” . 
Ekran się wyłączy.
Aby wyłączyć tryb EkO:
W trybie EKO naciśnięcie dowolnego klawisza, 
otwarcie lub zamknięcie drzwi spowoduje 
wyłączenie tego trybu.
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5. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRZYBORÓW KUCHENNYCH

Koniecznie używaj pojemników, które nadają się do gotowania w kuchence mikrofalowej i są bezpieczne.
Pojemniki wykonane z ceramiki, szkła lub tworzywa sztucznego odpornego na wysoką temperaturę nadają 
się do gotowania w kuchence mikrofalowej. Nigdy nie używaj metalowych pojemników do gotowania w 
kuchence mikrofalowej ani do gotowania w trybie kombinowanym, bo może dojść do iskrzenia. Możesz 
skorzystać z poniższej tabeli.

MATERIAŁ, Z KTÓREGO 
WYKONANO POJEMNIK

KUCHENKA 
MIKROFALOWA GRILLOWANIE KOMBI. UWAGI

Ceramika 
żaroodporna Tak Tak Tak

Nigdy nie używaj naczyń ceramicznych 
z metalową obwódką lub pokrytych 
szkliwem. Zaleca się używanie 
pojemników ceramicznych, ze szkła 
żaroodpornego oraz plastikowych, które 
wytrzymują temperatury powyżej 120°C

Tworzywo sztuczne 
odporne na wysoką 

temperaturę
Tak Nie Nie Nie nadaje się do długotrwałego 

gotowania w kuchence mikrofalowej

Szkło żaroodporne Tak Tak Tak

Folia plastikowa Tak Nie Nie
Nie należy go używać podczas smażenia 
mięsa lub kotletów, ponieważ zbyt 
wysoka temperatura może uszkodzić folię

Kratka do grillowania Nie Tak Tak Kratkę można używać tylko w trybie 
grillowania i trybie kombinowanym

Metalowy pojemnik Nie Nie Nie
Nie należy go używać w kuchence 
mikrofalowej. Fale mikrofalowe nie 
przechodzą przez metalową

powłokę lakieru Nie Nie Nie
Słaba odporność na wysoką temperaturę. 
Nie nadaje się do gotowania w wysokich 
temperaturach

Drewno bambusowe 
i papier Nie Nie Nie

Słaba odporność na wysoką temperaturę. 
Nie nadaje się do gotowania w wysokich 
temperaturach

6. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

CZYSZCZENIE
PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ

 OSTROŻNIE
Kuchenkę mikrofalową należy regularnie czyścić 
i usuwać z niej wszelkie resztki jedzenia.

 OSTRZEŻENIE
a. Przed czyszczeniem odłącz urządzenie od 
zasilania i wyjąć przewód zasilający z gniazdka.
Wyczyść produkt po tym, jak ostygnie. Podczas 
czyszczenia nie zanurzaj urządzenia w wodzie 
ani innych płynach.
b. Brak dbania o czystość kuchenki 
mikrofalowej, może doprowadzić do zniszczenia 
jej powierzchni, co może skrócić żywotność 
urządzenia, a nawet spowodować niebezpieczną 
sytuację.
c. Do czyszczenia jakiejkolwiek części 
urządzenia nigdy nie używaj silnych środków 

czyszczących, benzyny, proszku ściernego ani 
metalowej szczotki.
d. Nie zdejmuj osłony falowodu.
e. Jeśli kuchenka mikrofalowa jest używana 
od dłuższego czasu, mogą pojawić się w niej 
dziwne zapachy. Poniższe 3 sposoby pomogą się 
ich pozbyć:
1) Wrzuć kilka plasterków cytryny do kubka, 
a potem podgrzewaj w mikrofalówce na 
najwyższej mocy przez 2–3 minuty.
2) Włóż kubek czarnej herbaty do kuchenki 
mikrofalowej, a potem podgrzej ją na 
najwyższym poziomie mocy.
3) Wrzuć skórki pomarańczy do kuchenki 
mikrofalowej, a potem podgrzewaj je przez 1 
minutę na najwyższym poziomie mocy.
f. Gdy produkt nie jest używany, należy go 
przechowywać w jak najbardziej suchym i 
przewiewnym miejscu.
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Połączenie elektryczne 220-240V~ 50 Hz

Moc wejściowa kuchenki mikrofalowej 1400 W

Moc wyjściowa kuchenki mikrofalowej 900 W

1. Możesz połączyć ten produkt z innymi 
produktami za pomocą aplikacji mobilnej hOn.
2. Zeskanuj kod QR, pobierz i zainstaluj hOn 
app. Użytkownicy, którzy zainstalowali aplikację 
hOn, przejdą bezpośrednio do strony połączenia 
z urządzeniem.
3. Jeśli nie masz aplikacji hOn, możesz ją 
znaleźć w swoim sklepie z aplikacjami. 
Następnie możesz ją pobrać i używać. Możesz 
kontynuować w następujący sposób “Otwórz 
stronę główną aplikacji hOn, kliknij “+” w 
prawym górnym rogu strony i dodaj urządzenia 
zgodnie z instrukcją w aplikacji.
Wskazówki:
Ze względu na aktualizację aplikacji hOn, 
rzeczywiste działanie może nieznacznie różnić 
się od powyższego opisu.

Postępuj zgodnie z instrukcjami w aktualnej 
aplikacji hOn.

7. POŁĄCZ SIĘ Z APLIKACJĄ “hOn”

Zeskanuj kod QR,  
pobierz i zainstaluj hOn app

8. DANE TECHNICZNE

 OSTRZEŻENIE
Szczegółowe informacje na temat czyszczenia 
powierzchni mających bezpośredni kontakt z 
żywnością:
Po użyciu przetrzyj pokrywę falowodu wilgotną 
ściereczką, a następnie suchą, aby usunąć 
wszelkie plamy z jedzenia i tłuszcz.
Nagromadzony tłuszcz może się przegrzać i 
spowodować dymienie lub zapalić się.

PORADY DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA
Szczegóły dotyczące czyszczenia uszczelek 
drzwi, wnęki i sąsiednich elementów:
Na zewnątrz:
Przetrzyj obudowę wilgotną, miękką ściereczką.
Drzwiczki:
Wytrzyj drzwiczki i okna wilgotną, miękką 
ściereczką.

Przetrzyj uszczelki drzwi i sąsiednie elementy, 
aby usunąć wszelkie rozlane płyny lub rozpryski.

Przetrzyj panel sterowania lekko zwilżoną 
miękką ściereczką.

Ściany wewnętrzne:

Przetrzyj wewnętrzne powierzchnie wilgotną, 
miękką ściereczką.

Przetrzyj pokrywę falowodu, aby usunąć 
wszelkie resztki jedzenia.

Obrotnica / Pierścień obrotowy:

Umyj łagodnym roztworem mydła.

Opłucz czystą wodą i pozostaw do całkowitego 
wyschnięcia.

Można myć w zmywarce.

Oś obrotu:

Przetrzyj powierzchnie wilgotną, miękką 
ściereczką.

PL
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Niniejsza lista zawiera podsumowanie najczęstszych problemów, jakie mogą wystąpić z urządzeniem. 
Jeśli poniższe informacje nie pomogą Ci w rozwiązaniu problemu, możesz skontaktować się z obsługą 
klienta Haier.

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kuchenka mikrofalowa 
nie działa. Urządzenie nie jest podłączone.

Sprawdź, czy wtyczka 
jest włożona do 
gniazdka elektrycznego.

Kuchenka mikrofalowa 
iskrzy

Produkty metalowe lub przybory kuchenne, 
które stykają się ze ścianką komory; również 
wyroby ceramiczne z obramowaniem ze 
złota lub srebra w proszku mogą powodować 
rozpryskiwanie iskier.

Nie używaj metalowych 
przyborów kuchennych 
ani takich z metalowymi 
krawędziami.

Urządzenie zatrzymuje 
się podczas gotowania 
w kuchence 
mikrofalowej

Bezpiecznik termiczny powoduje przerwanie 
obwodu (magnetronu); silnik wentylatora nie 
obraca się.

Wyreguluj wyłącznik 
drzwiowy lub wyłącznik 
zaczepu zamka; wymień 
silnik wentylatora.

Żarówka w komorze 
się przepala

Luźny przewód lub żarnik żarówki; 
nieprawidłowa regulacja przełącznika zaczepu 
blokującego; uszkodzenie przełącznika zaczepu 
blokującego pierwszego stopnia.

Napnij przewód żarówki 
albo wymień ją na 
nową.

CZĘŚCI ZAPASOWE I MATERIAŁY 
EKSPLOATACYJNE
Należy zawsze stosować oryginalne części 
zapasowe.
Można je nabyć u lokalnego sprzedawcy. Przy 
zamawianiu części zawsze należy podać numer 
danego modelu.
JAKOŚĆ
Fabryki zostały poddane niezależnej kontroli 
pod kątem jakości. Nasze produkty zostały 
wytworzone z wykorzystaniem systemu kontroli 
jakości spełniającego wymogi normy ISO 9001.
GWARANCJA
Warunki gwarancji na niniejsze urządzenie są 
określone przez naszego przedstawiciela w 
kraju, w którym urządzenie jest sprzedawane. 

Szczegółowe informacje na temat warunków 
gwarancji można uzyskać w punkcie, w którym 
urządzenie zostało nabyte. Przy zgłaszaniu 
wszelkich roszczeń w ramach gwarancji należy 
przedstawić dowód sprzedaży lub pokwitowanie.

9. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

10. WAŻNE INFORMACJE

Zanim zadzwonisz po pomoc, sprawdź, co poniżej.

1. Wlej jeden kubek wody (ok. 150 ml) do szklanej 
miarki w kuchence mikrofalowej i dobrze zamknij 
drzwiczki. Lampka w piekarniku powinna zgasnąć, 
jeśli drzwiczki są prawidłowo zamknięte. Włącz 
kuchenkę mikrofalową na 1 minutę.

2. Czy lampa się zapala?

3. Czy wentylator chłodzący działa?
(Zakryj dłonią tylne otwory wentylacyjne.)

4. Czy talerz obrotowy obraca się?
(Talerz obrotowy może obracać się w prawo lub 
w lewo. To całkiem normalne.)
5. Czy woda w piekarniku jest gorąca?
Jeśli na którekolwiek z powyższych pytań 
odpowiedź brzmi “NIE”, sprawdź gniazdko 
ścienne i bezpiecznik w skrzynce licznikowej.
Jeśli zarówno gniazdko, jak i bezpiecznik 
działają prawidłowo, SKONTAKTUJ SIĘ Z 
NAJBLIŻSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM.
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Zużycie energii w trybie wyłączenia N/D
Zużycie energii w trybie czuwania 0,8W
Zużycie energii w trybie czuwania z 
wyświetlaczem informacyjnym N/D

Zużycie energii w trybie czuwania w sieci N/D
Czas przejścia do trybu wyłączenia/
Trybu gotowości/Trybu gotowości z 
wyświetlaczem/Trybu gotowości sieciowej

20 
min
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KATEGORIE HMOTNOST DISPLEJ VÝKON

BRAMBORY
1 (230 g)

100 %2 (460 g)

3 (690g)

TĚSTOVINY 50 g (a 450 ml studené vody)
80 %

100 g (a 800 ml studené vody)

PIZZA 200 g
100 %

400 g

POPCORN 50 g
100 %

100 g

NÁPOJE
1 šálek

100 %2 šálky

3 šálky

ZELENINA 200 g
100 %

400 g

MRAŽENÉ POTRAVINY 200 g
100 %

400 g

MASO 250 g
80 %

450 g

RYBY 250 g
80 %

450 g

PEČIVO 300 g
100 %

500 g

POLÉVKA 200 g
100 %

400 g

KUŘECÍ MASO 250 g
80 %

450 g

RIZOTO/RÝŽE 200 g (a 360 ml studené vody)
100 % + 50 %

400 g (a 720 ml studené vody)

INSTANTNÍ NUDLE 60 g (a 350 ml studené vody)
100 %

120 g (a 700 ml studené vody)

KAŠE 35 g (a 245 ml studené vody)
100 %

70 g (a 490 ml studené vody)

PŘEDNASTAVENÉ PROGRAMY
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MENU NÍZKÉ TEPLOTY

KATEGORIE HMOTNOST DISPLEJ VÝKON

UDRŽOVÁNÍ TEPLOTY 1200 g 10 %

POMALÁ PŘÍPRAVA 
POKRMU 1200 g 50 % + 30 %

PŘÍPRAVA METODOU 
SOUS-VIDE 300 g 30 %

ROZPOUŠTĚNÍ 
ČOKOLÁDY

100 g
80 %

250 g

ROZPOUŠTĚNÍ MÁSLA
1 kostka (113 g)

50 %
2 kostky

ROZPOUŠTĚNÍ SÝRA
100 g

80 %
250 g

ZMĚKČENÍ ZMRZLINY
65 g

50 %
550 g

MENU ROZMRAZOVÁNÍ

DISPLEJ VYŽADOVANÁ 
FUNKCE POTRAVINA ROZSAH

dEF1

Mikrovlnný ohřev

Rozmrazování masa

100–2000 g
dEF2 Rozmrazování zeleniny

dEF3 Rozmrazování ryb

dEF4 Rozmrazování ovoce

dEF5 Rozmrazování podle času 0:05–95:00 min
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NÁVOD K POUŽITÍ

NASTAVENÍ ČASUVÝBĚR 
VÝKONU

AUTO.
VYPNUTÍSTART
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ROZMRAZOVÁNÍ PODLE HMOTNOSTI

ROZMRAZOVÁNÍ 
PODLE HMOTNOSTI

ZVOLTE 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

START
NASTAVENÍ 
HMOTNOSTI START

PROTŘEPEJTE

AUTO.
VYPNUTÍ
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ROZMRAZOVÁNÍ PODLE ČASU

ZVOLTE 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

START

AUTO.
VYPNUTÍ

PROTŘEPEJTE

START NASTAVENÍ ČASU

ZVOLTE dEF5
ROZMRAZOVÁNÍ 

PODLE ČASU

START
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HODINY

HODINY

STISKNĚTE NASTAVENÍ HODIN

NASTAVENÍ MINUT

HODINY
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VÍCEFÁZOVÁ PŘÍPRAVA POKRMU

HODINY

NASTAVENÍ 
HMOTNOSTI

STARTZVOLTE 

VÝBĚR 
VÝKONU

NASTAVENÍ ČASU

START AUTO.
VYPNUTÍ
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4 5 6

7
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EXPRESNÍ

AUTO.
VYPNUTÍ

STISKNĚTESTISKNĚTE
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PŘEDDEFINOVANÉ PROGRAMY

AUTO.
VYPNUTÍ

ZVOLTE 

START START
NASTAVENÍ 
HMOTNOSTI

STISKNĚTE
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FUNKCE NÍZKÉ TEPLOTY

ZVOLTE

AUTO.
VYPNUTÍ

START

NASTAVENÍ 
HMOTNOSTI START
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ÚSPORNÝ REŽIM

ZTLUMENÍ ZVUKU

ZÁMEK

POHOTOVOSTNÍ 
REŽIM

POHOTOVOSTNÍ 
REŽIM

ZTLUMENÍ 
ZVUKU

STISKNĚTE 
PO DOBU 
3 SEKUND

STISKNĚTE 
PO DOBU 
3 SEKUND

STISKNĚTE 
PO DOBU 
3 SEKUND

STISKNĚTE 
LIBOVOLNÉ TLAČÍTKO

POHOTOVOSTNÍ 
REŽIM
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ČIŠTĚNÍ

ZPŮSOB

SOUČÁSTI
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POKYNY PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ: Pokud jsou 
dvířka nebo těsnění dvířek 
poškozená, mikrovlnnou 
troubu nepoužívejte, dokud 
ji neopraví vyškolená osoba. 
VAROVÁNÍ: Jakékoliv opravy 
nebo servis, které vyžadují 
sundání krytů chránících 
před mikrovlnnou energií, 
je nebezpečné provádět bez 
odpovídajícího odborného 
zaškolení.
VAROVÁNÍ: Tekutiny ani jiné 
potraviny se nesmí ohřívat 
v uzavřených nádobách, 
protože mohou explodovat.
01.Používejte pouze nádobí 
vhodné pro použití v 
mikrovlnných troubách.
02.V mikrovlnné troubě 
nepřipravujte pokrmy ani 
nápoje v kovových nádobách.
Režim mikrovlnného 
ohřevu:
Používejte pouze žáruvzdorné 
materiály, jako je keramika, 
sklo nebo plast.
Režim grilu nebo 
kombinovaný režim:
Používejte žáruvzdornou 
keramiku nebo sklo a 
grilovací rošt.

03.Při ohřevu potravin v 
plastových nebo papírových 
nádobách mějte spotřebič 
pod dohledem, protože může 
dojít ke vznícení.
04.Mikrovlnná trouba je 
určena k ohřívání pokrmů a 
nápojů. Sušení potravin nebo 
oděvů a ohřívání vyhřívacích 
deček, papučí, mycích 
houbiček, vlhkých hadříků a 
podobných předmětů může 
vést k riziku zranění, vznícení 
nebo požáru.
05.Pokud zpozorujete kouř, 
spotřebič vypněte nebo 
odpojte od sítě a dvířka 
nechte zavřená, abyste 
udusili případné plameny. 
Mikrovlnný ohřev nápojů 
může způsobit opožděný 
intenzivní var, proto při 
manipulaci s nádobou dbejte 
zvýšené opatrnosti.
06.Obsah kojeneckých 
lahví a skleniček s dětskou 
výživou promíchejte 
nebo protřepejte a před 
podáváním zkontrolujte 
teplotu, abyste předešli 
popálení.
07.V mikrovlnné troubě 
neohřívejte vejce ve 

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
PEČLIVĚ PŘEČTĚTE A UCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ

POUZE PRO DOMÁCÍ POUŽITÍ
TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE

CZ
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skořápce a celá vejce na 
tvrdo, protože mohou 
explodovat, a to i po 
skončení mikrovlnného 
ohřevu.
08.Když nebude mikrovlnnou 
troubu udržovat v čistém 
stavu, mohlo by to vést k 
narušení povrchu, což by 
mohlo nepříznivě ovlivnit 
životnost spotřebiče 
a případně způsobit 
nebezpečnou situaci.
09.Spotřebič nesmí být 
umístěn ve skříňce.
Volný prostor nad horní 
stranou spotřebiče musí být 
minimálně 20 cm. Instalační 
výška mikrovlnné trouby od 
země by měla být minimálně 
85 cm.
10.Při vyjímání nádob ze 
spotřebiče dávejte pozor, 
abyste neposunuli otočný 
talíř.
11.Spotřebič se nesmí čistit 
parním čističem.
VAROVÁNÍ: Vzhledem k 
vysokým teplotám by děti 
měly mikrovlnnou troubu 
používat pouze pod dohledem 
dospělých.

Povrch spotřebiče může 
být během používání 
horký. Nedotýkejte se ho.

12.Pokud se poškodí napájecí 
kabel, výměnu musí provést 
výrobce, jeho servisní 

zástupce nebo osoba s 
podobnou kvalifikací, aby se 
vyloučilo riziko.
13.Tento spotřebič mohou 
používat děti od 8 let 
a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi nebo 
s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod 
dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání 
spotřebiče a rozumí 
souvisejícím rizikům.
14.Tento spotřebič není 
hračka.
15.Čištění a údržbu nesmí 
provádět děti bez dozoru.

 POZOR
Spotřebič pravidelně čistěte 
a odstraňujte jakékoli zbytky 
potravin.

 VAROVÁNÍ
Před čistěním odpojte 
napájecí kabel ze zásuvky.
Spotřebič čistěte až po jeho 
vychladnutí. Při čistění 
neponořujte spotřebič do 
vody ani jiných tekutin.
Když nebude mikrovlnnou 
troubu udržovat v čistém 
stavu, mohlo by to vést k 
narušení povrchu, což by 
mohlo nepříznivě ovlivnit 
životnost spotřebiče 
a případně způsobit 
nebezpečnou situaci.
K čištění jakékoli 
části spotřebiče nikdy 
nepoužívejte agresivní čisticí 

CZ
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prostředek, benzín, abrazivní 
prášek ani kovový kartáč.
TIPY PRO ČIŠTĚNÍ
Pokyny k čištění těsnění 
dvířek, vnitřního prostoru a 
okolních součástí:
Vnější povrch:
Otřete kryt navlhčeným 
měkkým hadříkem.
Dvířka:
Navlhčeným měkkým 
hadříkem otřete dvířka a 
okénko.
Otřete těsnění dvířek a okolní 
součásti, abyste odstranili 
případné rozlité tekutiny 
nebo stříkance.
Ovládací panel otřete 
mírně navlhčeným měkkým 
hadříkem.
Pokyny k čištění povrchů, 
které přicházejí do přímého 
kontaktu s potravinami:
Vnitřní stěny:
Vnitřní povrchy otřete 
navlhčeným měkkým 
hadříkem.
Kryt vlnovodu otřete dočista, 
abyste odstranili případné 
zbytky vystříknutého jídla.
Otočný talíř / otočný 
podstavec s kolečky:
Umyjte v jemné mýdlové 
vodě.
Opláchněte čistou vodou a 
nechte důkladně oschnout.
Lze mýt i v myčce nádobí.
Otáčecí hřídel:
Povrchy otřete navlhčeným 
měkkým hadříkem.

 VAROVÁNÍ
Po použití otřete kryt 
vlnovodu vlhkým hadříkem 
a poté jej otřete suchým 
hadříkem, abyste odstranili 
případné vystříknuté jídlo a 
mastnotu.
Usazená mastnota se může 
přehřívat a způsobit kouř 
nebo vznícení.
16.Tento spotřebič je určen 
k použití v domácnostech a 
podobných prostorech, jako 
jsou:
- kuchyňky pro zaměstnance 
v obchodech, kanceláře a 
podobná pracovní prostředí;
- chaty a chalupy;
- hotely, motely a jiná 
ubytovací zařízení;
- penziony.
Spotřebič není určený  
k ovládání externím 
časovačem nebo samostatným 
systémem dálkového 
ovládání.
17.Skleněný talíř nedávejte 
ihned po použití do studené 
vody. Nechte jej alespoň 
20 minut vychladnout a 
teprve poté jej ponořte do 
vody, abyste zabránili jeho 
prasknutí.
18.Zařízení třídy B, skupina 2 
Zařízení ISM skupiny 2: 
skupina 2 obsahuje všechna 
zařízení ISM, v nichž je 
záměrně generována a/nebo 
používána radiofrekvenční 
energie v podobě 
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Správná likvidace tohoto výrobku

Toto označení znamená, 
že tento výrobek by neměl 
být likvidován s ostatním 
domovním odpadem celé 
v EU. Abyste předešli 
možnému poškození 
životního prostředí nebo 
lidského zdraví v důsledku 
nekontrolované likvidace 
odpadu, recyklujte jej 
zodpovědně a podpořte tak 
udržitelné opětovné využití 
materiálních zdrojů. K 
vrácení použitého spotřebiče 
využijte systémy vrácení 
a sběru nebo kontaktujte 
prodejce, u něhož jste 
výrobek zakoupili. Mohou 
tento výrobek odevzdat 
k ekologicky bezpečné 
recyklaci.

Tento spotřebič je v souladu s 
evropskými směrnicemi 2014/35/
EU, 2014/30/EU a 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

elektromagnetického záření 
pro zpracování materiálu, a 
zařízení pro EDM a obloukové 
svařování. 
Zařízení třídy B jsou zařízení 
vhodná pro použití v 
domácnostech a v zařízeních 
přímo připojených k 
nízkonapěťové napájecí 
síti, která napájí budovy 
používané k obytným účelům.

19.20 minut po zapojení 
do sítě bez další akce, 
nebo po dokončení 
programu, spotřebič 
přejde do pohotovostního 
režimu. Spotřeba energie 
v pohotovostním režimu 
nepřesahuje 0,8 W.

CZ
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1. Odstraňte všechny obalové materiály. Pokud 
je na mikrovlnné troubě ochranná fólie, před 
použitím ji sloupněte. Pečlivě zkontrolujte, zda 
spotřebič není poškozený. Pokud zjistíte jakékoli 
poškození, okamžitě kontaktujte prodejce nebo 
autorizované servisní středisko výrobce.
2. Mikrovlnnou troubu umístěte do suchého a 
nekorozivního prostředí, mimo dosah zdrojů tepla 
a vlhkosti, jako jsou plynové hořáky nebo dřez.
3. Spotřebič postavte na stabilní, vodorovný a 
žáruvzdorný povrch, který zajistí dostatečné 
větrání. Vzdálenost zadní strany mikrovlnné 
trouby od stěny by měla být alespoň 20 cm, 
boční strany od stěny minimálně 5 cm a volný 
prostor nad horní stranou alespoň 20 cm. 
Instalační výška mikrovlnné trouby od země by 
měla být minimálně 85 cm.
4. Spotřebič umístěte v dostatečné vzdálenosti 
od televizoru, rádia nebo antény, jinak může 
docházet k rušení obrazu či zvuku. Vzdálenost 
by měla být minimálně 5 m.
5. Spotřebič postavte tak, aby byla síťová 
zástrčka snadno přístupná, a ujistěte se, že je 
zásuvka řádně uzemněná, abyste předešli úrazu 
elektrickým proudem v případě unikajícího 
proudu.

2. POPIS MIKROVLNNÉ TROUBY

3. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

1) Zámek dvířek
Aby mikrovlnná trouba mohla fungovat, musí 
být dvířka správně zavřená.
2) Průhledové okénko
Umožňuje sledovat stav přípravy pokrmu.
3) Otočný podstavec s kolečky
Skleněný otočný talíř sedí na kolečkách, která 
podpírají otočný talíř a pomáhají mu udržovat 
rovnováhu při otáčení.
4) Otočný talíř
Jídlo se pokládá na otočný talíř, jehož otáčení 
během provozu pomáhá jídlo rovnoměrně 
prohřát.

 POZOR
- Nejprve vložte otočný podstavec s kolečky
- Nasaďte otočný talíř na otočnou hřídel a 
ujistěte se, že je správně zajištěn.

5) Ovládací panel
a. Tlačítko Mikrovlnný ohřev
b. Tlačítko Rozmrazování
c. Tlačítko Recepty pro přípravu při nízké 
teplotě
d. Tlačítko Recepty
e. Tlačítko Ztlumení zvuku / Zámek
f. Tlačítko Hodiny / Úsporný režim
g. Tlačítko Zastavit
h. Tlačítko Start / +30 s

6) Kryt vlnovodu
Nachází se uvnitř mikrovlnné trouby na stěně u 
ovládacího panelu.

 VAROVÁNÍ
Kryt vlnovodu nikdy nesundávejte.

6. Mikrovlnnou troubu používejte výhradně se 
zavřenými dvířky.
7. Mikrovlnná trouba nesmí být umístěna ve 
skříňce. Mikrovlnná trouba je určena k použití 
jako volně stojící.
8. Jelikož na stěnách trouby nebo topném 
tělese mohou zůstat zbytky z výroby či olej, 
můžete zpočátku ucítit zápach, případně 
zaznamenat i mírný kouř. Je to normální a 
tento jev po několika použitích sám zmizí.  
Během této doby zajistěte dobré větrání 
místnosti. Před prvním použitím důrazně 
doporučujeme vložit dovnitř šálek s vodou a 
několikrát mikrovlnnou troubu spustit na vysoký 
výkon.

20 cm
20 cm

5 cm

5 cm

min. 85 cm
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4. POUŽÍVÁNÍ MIKROVLNNÉ TROUBY
1. NASTAVENÍ HODIN
Po zapojení trouby do zásuvky se na displeji 
zobrazí “0:00”, ozve se akustický signál a 
trouba přejde do pohotovostního režimu.
1) Stiskněte tlačítko “  ”, na displeji se 
zobrazí “00:00”.
2) Pomocí tlačítek “ — ” a “  ” nastavte 
hodiny.
3) Potvrďte stisknutím tlačítka “  ”.
4) Pomocí tlačítek “ — ” a “  ” nastavte 
minuty.
5) Potvrďte stisknutím tlačítka “  ”. 
Hodiny jsou tímto nastavené.
Poznámky:
1) Pokud chcete hodiny přenastavit, zopakujte 
kroky 1 až 5.
2) Hodiny zobrazují čas v 24hodinovém formátu. 
Pokud hodiny nenastavíte, po zapojení do sítě 
nebudou zobrazovat aktuální čas.

2. PŘÍPRAVA POKRMU V MIKROVLNNÉ TROUBĚ
K dispozici je 10 úrovní výkonu.

VÝKON DISPLEJ

100 % 900 W

90 % 810 W

80 % 720 W

70 % 630 W

60 % 540 W

50 % 450 W

40 % 360 W

30 % 270 W

20 % 180 W

10 % 90 W

1) Stiskněte tlačítko “  ”, na displeji se 
zobrazí “900 W”.
2) Opakovaným stisknutím “  ”, “ — ” nebo 
“  ” nastavte úroveň výkonu.
K dispozici je 10 úrovní výkonu.
3) Stisknutím “  ” přejděte do nabídky pro 
výběr doby přípravy.
4) Stisknutím možnosti “ — ”, “  ”, “05:00”, 
“01:00” nebo “00:10” nastavte dobu přípravy 
pokrmu.
Maximální hodnota je “95:00”.
5) Stisknutím tlačítka “  ” spusťte přípravu 
pokrmu.

3. ROZMRAZOVÁNÍ PODLE HMOTNOSTI
1) Stisknutím “  ”, “ — ” nebo “  ” 
vyberte “dEF1 / dEF2 / dEF3 / dEF4”.
2) Stisknutím tlačítka “  ” spusťte přípravu.
3) Stisknutím tlačítka “ — ” nebo “ ”  
nastavte hmotnost potraviny. Rozsah je 
100–2000 g.
4) Stisknutím tlačítka “  ” spusťte 
rozmrazování.
Poznámka: V průběhu rozmrazování vás 
akustický signál upozorní, že máte jídlo otočit. 
Pokud nic neuděláte, mikrovlnná trouba bude 
automaticky pokračovat v rozmrazování.
Tabulka rozmrazování podle hmotnosti

POTRAVINA Maso Zelenina Ryby Ovoce

DISPLEJ dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. ROZMRAZOVÁNÍ PODLE ČASU
1) Stiskněte pětkrát “  ” nebo “ — ”,  
“  ”, na displeji se zobrazí “dEF5”.
2) Stisknutím tlačítka “  ” spusťte přípravu.
3) Stisknutím “ — ” nebo “  ” nastavte 
požadovaný čas rozmrazování.
Maximální hodnota je “95:00”.
4) Stisknutím tlačítka “  ” spusťte 
rozmrazování.
Poznámka: V průběhu rozmrazování vás 
akustický signál upozorní, že máte jídlo otočit. 
Pokud nic neuděláte, mikrovlnná trouba bude 
automaticky pokračovat v rozmrazování.

5. VÍCEFÁZOVÁ PŘÍPRAVA POKRMU
Poznámky: 
1) V rámci vícefázové přípravy pokrmu můžete 
nastavit dvě fáze.
2) Pokud nastavíte funkci rozmrazování, 
proběhne automaticky v prvním fázi.
3) Přednastavené programy nelze nastavit jako 
jednu z fází vícefázové přípravy pokrmu.
Příklad: Rozmrazování jídla po dobu 5 minut a 
následná příprava pokrmu při 80% mikrovlnném 
výkonu po dobu 7 minut.
1) Stiskněte opakovaně “  ”, dokud se 
nezobrazí “dEF5”.
2) Potvrďte stisknutím tlačítka “  ”.
3) Stisknutím možnosti “05:00”, “01:00”, 
“00:10”, “ — ” nebo “  ” nastavte 
požadovanou dobu rozmrazování na 5 minut.
4) Stiskněte opakovaně “  ” a nastavte 
úroveň výkonu na “560 W”.
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5) Potvrďte stisknutím tlačítka “ ”.
6) Stisknutím možnosti “05:00”, “01:00”, 
“00:10”, “—” nebo “ ” nastavte dobu 
přípravy pokrmu na 7 minut.
7) Stisknutím tlačítka “ ” spusťte přípravu 
pokrmu.

6. EXPRESNÍ PŘÍPRAVA POKRMU
1) V pohotovostním režimu stiskněte tlačítko 
“0:05”, “0:01” či “0:10” pro nastavení doby 
přípravy pokrmu na 100% výkon. Stisknutím 
“ — ” nebo “  ” upravte dobu připravování 
pokrmu.
Poté stisknutím tlačítka “  ” spusťte přípravu 
pokrmu. Maximální hodnota je “95:00”.
2) V pohotovostním režimu stiskněte tlačítko “

” pro přípravu pokrmu na 100% výkon po 
dobu 30 sekund. Každým dalším stisknutím 
téhož tlačítka prodloužíte čas o 30 sekund; 
maximální nastavitelná doba je “95:00”.
Poznámka: V režimu mikrovlnného ohřevu a 
rozmrazování podle času zvýšíte každým dalším 
stisknutím tlačítka “  ” dobu přípravy o 
30 sekund (s výjimkou rozmrazování podle 
hmotnosti a automatických programů).

7. PŘEDNASTAVENÉ PROGRAMY
1) V pohotovostním režimu stiskněte tlačítko  
“  ”, na displeji se zobrazí “A-01”.
2) Stiskněte opakovaně “  ”, nebo stiskněte 
“ — ”, “  ” a zvolte požadované menu. K 
dispozici je 15 přednastavených programů.
3) Potvrďte stisknutím tlačítka “ ”.
4) Stisknutím tlačítka “ — ” nebo “  ” 
nastavte hmotnost potraviny.
5) Stisknutím tlačítka “  ” spusťte přípravu 
pokrmu.
Tabulka přednastavených programů

PROGRAM HMOTNOST DISPLEJ VÝKON

BRAMBORY
A-1

1 brambora 
(230 g)

1

100 %
2 brambory 

(460 g)
2

3 brambory 
(690 g)

3

TĚSTOVINY
A-2

50 g  
(a 450 ml 

studené vody)
50 g

80 %
100 g  

(a 800 ml 
studené vody)

100 g

PROGRAM HMOTNOST DISPLEJ VÝKON

PIZZA
A-3

200 g 200 g
100 %

400 g 400 g

POPCORN
A-4

50 g 50 g
100 %

100 g 100 g

NÁPOJE
A-5

1 šálek 1

100 %2 šálky 2

3 šálky 3

ZELENINA
A-6

200 g 200 g
100 %

400 g 400 g

MRAŽENÉ 
POTRAVINY

A-7

200 g 200 g
100 %

400 g 400 g

MASO
A-8

250 g 250 g
80 %

450 g 450 g

RYBY
A-9

250 g 250 g
80 %

450 g 450 g

PEČIVO
A-10

300 g 300 g
100 %

500 g 500 g

POLÉVKA
A-11

200 ml 200 g
100 %

400 ml 400 g

KUŘECÍ 
MASO
A-12

250 g 250 g
80 %

450 g 450 g

RIZOTO/
RÝŽE
A-13

200 g  
(a 360 ml 

studené vody)
200 g

100 % + 
50 %400 g  

(a 720 ml 
studené vody)

400 g

INSTANTNÍ 
NUDLE
A-14

60 g  
(a 350 ml 

studené vody)
60 g

100 %
120 g  

(a 700 ml 
studené vody)

120 g

KAŠE
A-15

35 g  
(a 245 ml 

studené vody)
35 g

80 %
70 g  

(a 490 ml 
studené vody)

70 g
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8. MENU NÍZKÉ TEPLOTY
1) V pohotovostním režimu stiskněte “  ” pro 
přechod do nabídky pro výběr nízkých teplot, na 
displeji se zobrazí “L-01”.
2) Stisknutím “ — ”, “  ” vyberte program.
3) Potvrďte stisknutím tlačítka “  ”.
4) Stisknutím “ — ”, “  ” nastavte hmotnost 
potraviny.
5) Stisknutím tlačítka “  ” spusťte přípravu 
pokrmu.

PROGRAM HMOTNOST DISPLEJ VÝKON

UDRŽOVÁNÍ 
TEPLOTY

L-1
1200 g 1200 g 10 %

POMALÁ 
PŘÍPRAVA 
POKRMU

L-2

1200 g 1200 g 50 % + 
30 %

PŘÍPRAVA 
METODOU 
SOUS-VIDE

L-3

300 g 300 g 30 %

ROZPOUŠTĚNÍ 
ČOKOLÁDY

L-4

100 g 100 g
80 %

250 g 250 g

ROZPOUŠTĚNÍ 
MÁSLA

L-5

1 kostka 
(113 g)

1
50 %

2 kostky 2

ROZPOUŠTĚNÍ 
SÝRA
L-6

100 g 100 g
80 %

250 g 250 g

ZMĚKČENÍ 
ZMRZLINY

L-7

65 g 65 g
50 %

550 g 550 g

9. DĚTSKÝ ZÁMEK
Tato funkce slouží k zablokování tlačítek 
ovládacího panelu, aby děti nespustily 
mikrovlnnou troubu omylem.
Aktivace zámku:
V pohotovostním režimu dlouze stiskněte a 
podržte “  ”. Uslyšíte pípnutí a na displeji 
se zobrazí ikona zámku.
Deaktivace zámku:
V uzamknutém stavu dlouze podržte tlačítko 
“  ”. Ozve se pípnutí.

10. ZTLUMENÍ ZVUKU
Zapnutí ztlumení zvuku:
V pohotovostním režimu krátce stiskněte 
tlačítko “  ”. Uslyšíte zvukovou 
signalizaci.
Tlačítka nebudou při stisku vydávat žádný zvuk.
Vypnutí ztlumení zvuku:
Když je ztlumení zvuku zapnuté, krátce 
stiskněte tlačítko “  ”. Uslyšíte zvukovou 
signalizaci.

11. ÚSPORNÝ REŽIM
Zapnutí úsporného režimu:
V pohotovostním režimu stiskněte tlačítko 
“  ”. Displej se vypne.
Vypnutí úsporného režimu:
V úsporném režimu stačí stisknout jakékoli 
tlačítko nebo otevřít/zavřít dvířka trouby.
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5. POKYNY PRO POUŽÍVÁNÍ NÁDOBÍ

Musíte používat pouze nádoby, které jsou vhodné a bezpečné pro přípravu pokrmů v mikrovlnné troubě.
Pro přípravu pokrmů v mikrovlnné troubě jsou vhodné nádoby ze žáruvzdorné keramiky, skla nebo 
plastu. Při přípravě pokrmů v mikrovlnné troubě ani kombinované přípravě nikdy nepoužívejte kovové 
nádoby, protože by mohlo dojít ke vzniku jiskření. Jako vodítko můžete použít následující tabulku.

MATERIÁL 
NÁDOBY

MIKROVLNNÁ 
TROUBA

GRIL
KOMBINOVANÁ 

PŘÍPRAVA
POZNÁMKY

Žáruvzdorná 
keramika Ano Ano Ano

Nikdy nepoužívejte keramiku zdobenou 
kovovým lemem nebo glazurou. 
Doporučujeme používat keramické, skleněné 
a plastové nádoby odolávající teplotám nad 
120 °C.

Žáruvzdorný 
plast Ano Ne Ne Plastové nádoby nejsou pro dlouhodobou 

přípravu pokrmů v mikrovlnné troubě vhodné.
Žáruvzdorné 

sklo Ano Ano Ano

Potravinová 
fólie Ano Ne Ne

Nesmí se používat při přípravě masa nebo 
kotlet, protože vysoká teplota může fólii 
roztavit.

Grilovací rošt Ne Ano Ano Grilovací rošt lze používat pouze v režimu 
grilování a kombinovaném režimu.

Kovové 
nádoby Ne Ne Ne Nesmí se používat v mikrovlnné troubě. 

Mikrovlny kovem neproniknou.
Lakované 
nádobí Ne Ne Ne Mají nízkou tepelnou odolnost. Nelze používat 

pro přípravu pokrmů při vysokých teplotách.

Bambus, 
dřevo a papír Ne Ne Ne Mají nízkou tepelnou odolnost. Nelze používat 

pro přípravu pokrmů při vysokých teplotách.

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

ČIŠTĚNÍ
ÚDRŽBA MIKROVLNNÉ TROUBY

 POZOR
Spotřebič pravidelně čistěte a odstraňujte 
jakékoli zbytky potravin.

 VAROVÁNÍ
a. Před čistěním odpojte napájecí kabel ze 
zásuvky.

Spotřebič čistěte až po jeho vychladnutí. Při 
čistění neponořujte spotřebič do vody ani jiných 
tekutin.

b. Když nebude mikrovlnnou troubu udržovat 
v čistém stavu, mohlo by to vést k narušení 
povrchu, což by mohlo nepříznivě ovlivnit 
životnost spotřebiče a případně způsobit 
nebezpečnou situaci.

c. K čištění jakékoli části spotřebiče nikdy 

nepoužívejte agresivní čisticí prostředek, 
benzín, abrazivní prášek ani kovový kartáč.
d. Nesundávejte kryt vlnovodu.
e. Pokud mikrovlnnou troubu delší dobu 
používáte, může se uvnitř objevit nepříjemný 
zápach. Zbavit se ho můžete pomocí jedné z 
následujících 3 metod:
1) Do šálku vložte několik plátků citronu a 
nechte je zahřívat na vysoký mikrovlnný výkon 
po dobu 2–3 minut.
2) Do mikrovlnné trouby vložte šálek s 
černým čajem a nechte ho zahřívat na vysoký 
mikrovlnný výkon.
3) Do mikrovlnné trouby vložte trochu 
pomerančové kůry a nechte ji zahřívat na 
vysoký mikrovlnný výkon po dobu 1 minuty.
f. Pokud spotřebič nepoužíváte, uložte jej 
pokud možno na suchém a větraném místě.
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Elektrické připojení 220–240 V~50 Hz

Příkon mikrovlnné trouby 1400 W

Výstupní výkon mikrovlnné trouby 900 W

1. Tento spotřebič můžete propojit dalšími s 
pomocí mobilní aplikace hOn.
2. Naskenujte QR kód, stáhněte si a instalujte 
aplikaci hOn. Uživatelé s nainstalovanou 
aplikací hOn se dostanou přímo na stránku 
propojení zařízení.
3. Pokud aplikaci hOn nemáte, najdete ji ve 
svém obchodě s aplikacemi. Poté si ji můžete 
stáhnout a používat. Můžete pokračovat pomocí 
“Otevřete domovskou stránku aplikace hOn”, 
klikněte na + v pravém horní rohu stránky a 
přidejte zařízení dle pokynů aplikace.
Tipy:
V důsledku aktualizace aplikace hOn se její 
ovládání může mírně odlišovat od popisu výše.

Držte se prosím pokynů v aktuální aplikaci hOn.

7. PŘIPOJENÍ K APLIKACI “hOn”

Naskenujte QR kód,  
stáhněte si a instalujte aplikaci 

hOn.

8. TECHNICKÉ ÚDAJE

 VAROVÁNÍ
Pokyny k čištění povrchů, které přicházejí do 
přímého kontaktu s potravinami:
Po použití otřete kryt vlnovodu vlhkým hadříkem 
a následně jej otřete suchým hadříkem,  
abyste odstranili případné vystříknuté jídlo a 
mastnotu.
Usazená mastnota se může přehřívat a způsobit 
kouř nebo vznícení.

TIPY PRO ČIŠTĚNÍ
Pokyny k čištění těsnění dvířek, vnitřního 
prostoru a okolních součástí:
Vnější povrch:
Otřete kryt navlhčeným měkkým hadříkem.
Dvířka:
Navlhčeným měkkým hadříkem otřete dvířka a 
okénko.

Otřete těsnění dvířek a okolní součásti, abyste 
odstranili případné rozlité tekutiny nebo 
stříkance.

Ovládací panel otřete mírně navlhčeným 
měkkým hadříkem.

Vnitřní stěny:

Vnitřní povrchy otřete navlhčeným měkkým 
hadříkem.

Kryt vlnovodu otřete dočista, abyste odstranili 
případné zbytky vystříknutého jídla.

Otočný talíř / otočný podstavec s kolečky:

Umyjte v jemné mýdlové vodě.

Opláchněte čistou vodou a nechte důkladně 
oschnout.

Lze mýt i v myčce nádobí.

Otáčecí hřídel:

Povrchy otřete navlhčeným měkkým hadříkem.
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Tento seznam shrnuje nejčastější problémy, s nimiž se u spotřebiče můžete setkat. Pokud se vám 
problém nepodaří vyřešit pomocí níže uvedených informací, můžete se obrátit na zákaznickou 
podporu společnosti Haier.

Problém Pravděpodobná příčina Řešení

Mikrovlnná trouba 
nefunguje. Spotřebič není zapojený do sítě. Zkontrolujte, zda je zástrčka 

zasunuta do zásuvky.

Mikrovlnná trouba 
jiskří

Kovové výrobky nebo kuchyňské náčiní, které 
se dotýká vnitřní stěny; keramické výrobky 
zdobené zlatým nebo stříbrným lemováním 
mohou také způsobit jiskření.

Nepoužívejte kovové nebo 
kovem zdobené kuchyňské 
náčiní.

Mikrovlnná trouba 
během přípravy 
pokrmu zastaví

Tepelná pojistka způsobuje otevření obvodu 
(magnetronu); ventilátor se netočí.

Nastavte spínač dvířek nebo 
zajišťovací háčkový spínač; 
vyměňte motor ventilátoru.

Žárovka uvnitř 
trouby zhasla

Uvolněný drát nebo vlákno žárovky; nesprávné 
nastavení zajišťovacího háčkového spínače; 
zajišťovací háčkový spínač první úrovně je 
poškozený.

Utáhněte drát žárovky nebo 
vyměňte žárovku za novou.

NÁHRADNÍ DÍLY A SPOTŘEBNÍ MATERIÁLY
Vždy používejte originální náhradní díly.
Jsou k dostání u vašeho místního prodejce nebo 
autorizovaného servisu. Při objednávání dílů 
vždy uvádějte číslo modelu.
KVALITA
Kvalitu výroby ve výrobních závodech posoudila 
nezávislá organizace. Naše výrobky jsou 
vyráběny podle systému jakosti, který splňuje 
požadavky normy ISO 9001.
VAŠE ZÁRUKA
Záruční podmínky pro tento spotřebič stanovuje 
náš zástupce v zemi, v níž je prodáván. Přesné 
znění podmínek vám poskytne prodejce, u něhož 
jste si spotřebič zakoupili. Při reklamaci podle 

těchto záručních podmínek je nutno předložit 
doklad o koupi nebo účtenku.

EU 2023/826
Spotřeba energie ve vypnutém stavu /
Spotřeba energie v pohotovostním 
režimu 0,8 W

Spotřeba energie v pohotovostním 
režimu s informačním displejem /

Spotřeba energie síťovém v 
pohotovostním režimu /

Doba do vypnutí / přepnutí 
do pohotovostního režimu / 
pohotovostního režimu s displejem / 
síťového pohotovostního režimu

20 min

9. ŘEŠENÍ POTÍŽÍ

10. DŮLEŽITÉ INFORMACE

Než zavoláte do servisu, zkontrolujte 
následující.
1. Vložte jeden šálek vody (cca 150 ml) do 
skleněné odměrky v mikrovlnné troubě a 
bezpečně zavřete dvířka. Žárovka trouby by 
měla zhasnout, pokud jsou dvířka správně 
zavřená. Nechte mikrovlnnou troubu běžet po 
dobu 1 minuty.
2. Svítí žárovka?
3. Funguje chladicí ventilátor?
(Zakryjte zadní větrací otvory rukou.)

4. Otáčí se otočný talíř?
(Otočný talíř se může otáčet ve směru nebo 
proti směru hodinových ručiček. To je zcela 
normální.)
5. Je voda v troubě horká?
Pokud je na některou z výše uvedených otázek 
odpověď “NE”, zkontrolujte zásuvku ve zdi a 
pojistku v elektroměrové skříni.
Pokud zásuvka i pojistka fungují správně, 
KONTAKTUJTE NEJBLIŽŠÍ AUTORIZOVANÉ 
SERVISNÍ STŘEDISKO.

CZ
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KATEGÓRIA HMOTNOSŤ DISPLEJ VÝKON

ZEMIAK
1 (230g)

100 %2 (460g)

3 (690g)

CESTOVINY 50g (so 450g studenej vody)
80%

100g (so 800g studenej vody)

PIZZA 200 g
100 %

400 g

POPCORN 50 g
100 %

100 g

NÁPOJ
1 šálka

100 %2 šálky

3 šálky

ZELENINA 200 g
100 %

400 g

MRAZENÉ JEDLO 200 g
100 %

400 g

MÄSO 250 g
80%

450g

RYBA 250 g
80%

450g

CHLIEB 300 g
100 %

500 g

POLIEVKA 200 g
100 %

400 g

KURA 250 g
80%

450g

RIIZOTO/RYŽA 200g (so 360g studenej vody)
100 %+50%

400g (so 720g studenej vody)

INSTANTNÉ REZANCE 60g (s 350g studenej vody)
100 %

120g (so 700g studenej vody)

PORRIDGE 35g (s 245g studenej vody)
100 %

70g (s 490g studenej vody)

AUTOMATICKÉ MENU
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MENU NÍZKEJ TEPLOTY

KATEGÓRIA HMOTNOSŤ DISPLEJ VÝKON

UDRŽIAVANIE TEPLOTY 1 200 g 10%

POMALÉ VARENIE 1 200 g 50 %+30%

VARENIE SOUS VIDE 300 g 30 %

ROZTOPENÁ 
ČOKOLÁDA

100 g
80%

250 g

ROZTOPENÉ MASLO
1 tyčinka (113 g)

50%
2 tyčinky

ROZTOPENÝ SYR
100 g

80%
250 g

Mäkká zmrzlina
65g

50%
550g

MENU ROZMRAZOVANIE

DISPLEJ
FUNKCIA 

VYŽADOVANÁ 
PRE TOTO MENU

POTRAVINY RAD

dEF1

Mikrovlnná rúra

Rozmrazovanie mäsa

100g-2000g
dEF2 Rozmrazovanie zeleniny

dEF3 Rozmrazovanie ryby

dEF4 Rozmrazovanie ovocie

dEF5 Rozmrazovanie podľa času 0:05-95:00min



1 2 3

4 5 6

7 8

221

NÁVOD NA POUŽITIE

NASTAVENIE 
ČASUVÝBER 

VÝKONU

AUTO VYP.SPUSTIŤ



1 2

3 4 5

6 7

9 10

8
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ROZMRAZOVANIE PODĽA HMOTNOSTI

ROZMRAZOVANIE 
PODĽA HMOTNOSTI

VYBRAŤ 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

SPUSTIŤ
NASTAVIŤ 
HMOTNOSŤ SPUSTIŤ

PREMIEŠAŤ

AUTO VYP.



1

5

6 7

9 10

3 4

2

8
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ROZMRAZOVANIE PODĽA ČASU

VYBRAŤ 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

SPUSTIŤ

AUTO VYP.

PREMIEŠAŤ

SPUSTIŤ
NASTAVENIE 
ČASU

VYBERTE
dEF5

ROZMRAZOVANIE 
PODĽA ČASU

SPUSTIŤ



5

1 2

4 6
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HODINY

HODINY

STLAČIŤ NASTAVIŤ HODINU

NASTAVIŤ MINÚTY

HODINY



1 2 3

4 5 6

7 8 9

1110
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VIACSTUPŇOVÉ VARENIE

HODINY

NASTAVIŤ 
HMOTNOSŤ

SPUSTIŤVYBRAŤ 

VÝBER 
VÝKONU

NASTAVENIE ČASU

SPUSTIŤ AUTO VYP.



1 2 3

4 5 6

7
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RÝCHLY

AUTO VYP.

STLAČIŤSTLAČIŤ



1 2 3

4 5 6

8 9

10

7

227

AUTOMATICKÉ VARENIE

AUTO VYP.

VYBRAŤ 

SPUSTIŤ SPUSTIŤ
NASTAVIŤ 
HMOTNOSŤ

STLAČIŤ



1 2 3

4 5

8 9

6

7
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FUNKCIA NÍZKEJ TEPLOTY

VYBRAŤ

AUTO VYP.

SPUSTIŤ

NASTAVIŤ 
HMOTNOSŤ SPUSTIŤ



1 2 3

1 2 3

1 2 3
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EKO

STÍŠIŤ

ZAMKNÚŤ

POHOTOVOSTNÝ 
REŽIM

POHOTOVOSTNÝ 
REŽIMSTÍŠIŤ

STLAČTE 
3 S

STLAČTE 
3 S

STLAČTE 
3 S

STLAČTE 
AKÉKOĽVEK TLAČIDLO

POHOTOVOSTNÝ 
REŽIM
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ČISTENIE

SPÔSOB

KOMPONENTY
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POKYNY PRE BEZPEČNÉ POUŽITIE

VAROVANIE: Ak sú 
dvere alebo tesnenia 
dverí poškodené, rúru 
nepoužívajte, kým ju 
neopraví vyškolená osoba. 
VAROVANIE: Pre kohokoľvek 
iného ako vyškolenú osobu 
je nebezpečné vykonávať 
akýkoľvek servisný alebo 
opravárenský zásah, 
ktorý zahŕňa odstránenie 
akéhokoľvek krytu 
chrániaceho pred vystavením 
mikrovlnnej energii.
VAROVANIE: Tekutiny ani 
iné potraviny sa nesmú 
zohrievať v uzavretých 
nádobách, pretože hrozí 
nebezpečenstvo ich výbuchu.
01.Používajte iba riad, ktorý 
je vhodný na použitie v 
mikrovlnných rúrach.
02.Pri varení v mikrovlnnej 
rúre nie je povolené používať 
kovové nádoby na potraviny a 
nápoje.
Režim mikrovlnnej rúry:
Používajte výlučne materiály 
odolné voči teplu, ako sú 
keramika, sklo alebo plast.
Režim grilovania alebo 
kombinovaný režim 

grilovania:
Použite keramiku alebo sklo 
odolné voči teplu a grilovací 
rošt.
03.V prípade ohrievania 
jedla v plastových alebo 
papierových nádobách 
sledujte mikrovlnnú rúru, 
pretože hrozí nebezpečenstvo 
vznietenia.
04.Mikrovlnná rúra je určená 
na ohrievanie jedla a nápojov. 
Sušenie jedla alebo oblečenia 
a ohrievanie ohrievacích 
vankúšikov, papúč, 
špongií, vlhkej handričky a 
podobných predmetov môže 
predstavovať nebezpečenstvo 
poranenia, vznietenia alebo 
požiaru.
05.Ak zbadáte dym, vypnite 
spotrebič alebo ho odpojte 
zo zásuvky a nechajte 
dvierka zatvorené, aby ste 
udusili prípadné plamene. 
Ohrievanie nápojov v 
mikrovlnnej rúre môže 
spôsobiť oneskorené prudké 
vyvrhnutie obsahu, preto 
buďte pri manipulácii s 
nádobou opatrný/á.
06.Obsah fliaš a pohárov 
s detskou výživou je 

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
POZORNE SI ICH PREČÍTAJTE A UCHOVAJTE SI ICH NA BUDÚCE POUŽITIE

URČENÉ IBA NA DOMÁCE POUŽITIE
ULOŽTE SI TENTO NÁVOD
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potrebné pred podaním 
premiešať alebo pretrepať 
a skontrolovať jeho teplotu, 
aby sa predišlo popáleninám.
07.Vajcia v škrupine a 
celé natvrdo uvarené 
vajcia sa nesmú ohrievať v 
mikrovlnných rúrach, pretože 
môžu explodovať aj po 
ukončení ohrievania.
08.Ak rúru nebudete 
udržiavať čistú, môže to 
viesť k poškodeniu povrchu, 
čo by mohlo negatívne 
ovplyvniť životnosť 
spotrebiča a prípadne 
spôsobiť nebezpečnú 
situáciu.
09.Spotrebič nesmie byť 
umiestnený v skrini.
Voľný priestor nad hornou 
plochou musí byť aspoň 
20 cm. Inštalačná výška 
mikrovlnnej rúry od podlahy 
by mala byť aspoň 85 cm.
10.Dbajte na to, aby ste pri 
vyberaní nádob zo spotrebiča 
neposunuli otočný tanier.
11.Spotrebič sa nesmie čistiť 
parným čističom.
VAROVANIE: Vzhľadom 
na vysoké teploty, ktoré 
mikrovlnná rúra dosahuje, 
ju deti smú používať iba pod 
dohľadom dospelých.

Povrchy sa počas 
používania môžu 
zahrievať. Nedotýkajte sa.

12.Ak je napájací kábel 
poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca, jeho servisný 
technik alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, aby 
sa predišlo akýmkoľvek 
nebezpečenstvám.
13.Tento spotrebič môžu 
používať deti staršie ako 8 
rokov a osoby s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami, 
alebo nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami 
vtedy, ak sú pod dohľadom 
alebo im boli dané pokyny 
týkajúce sa bezpečného 
použitia spotrebiča a 
rozumejú možným rizikám.
14.Deti sa so spotrebičom 
nesmú hrať.
15.Čistenie a údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru.

 POZOR
Mikrovlnnú rúru je 
potrebné pravidelne čistiť 
a odstraňovať z nej všetky 
zvyšky jedla.

 UPOZORNENIE
Pred čistením odpojte 
zariadenie zo zásuvky a 
vytiahnite napájací kábel.
Výrobok vyčistite, keď sa 
ochladí. Pri čistení spotrebič 
neponárajte do vody ani 
iných tekutín.
Ak rúru nebudete udržiavať 
čistú, môže to viesť k 
poškodeniu povrchu, čo by 
mohlo negatívne ovplyvniť 
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životnosť spotrebiča 
a prípadne spôsobiť 
nebezpečnú situáciu.
Na čistenie žiadnej časti 
spotrebiča nikdy nepoužívajte 
agresívne čistiace 
prostriedky, benzín, brúsny 
prášok ani kovovú kefu.
TIPY NA ČISTENIE
Pokyny na čistenie tesnení 
dverí, vnútornej dutiny a 
priľahlých častí:
Exteriér:
Skriňu utrite navlhčenou 
mäkkou handričkou.
Dvierka:
Dvierka a okienka utrite 
vlhkou mäkkou handričkou.
Utrite tesnenia dverí a priľahlé 
časti, aby ste odstránili 
všetky rozliate tekutiny alebo 
vystrieknuté zvyšky.
Utrite ovládací panel 
jemne navlhčenou mäkkou 
handričkou.
Podrobnosti o čistení 
povrchov, ktoré prichádzajú 
do priameho kontaktu s 
potravinami:
Vnútorné steny:
Vnútorné povrchy utrite 
vlhkou mäkkou handričkou.
Utrite kryt vlnovodu, aby ste 
odstránili všetky vystrieknuté 
zvyšky jedla.
Otočný tanier/otočný kruh:
Umyte jemným mydlovým 
roztokom.
Opláchnite čistou vodou a 
nechajte dôkladne vyschnúť.

Umyte v umývačke riadu.
Otočná os:
Povrchy utrite vlhkou mäkkou 
handričkou.

 UPOZORNENIE
Po použití utrite kryt 
vlnovodu vlhkou handričkou a 
následne suchou handričkou, 
aby ste odstránili všetky 
škvrny od jedla a mastnotu.
Nahromadený tuk sa môže 
prehriať a spôsobiť dymenie 
alebo vznietenie.
16.Tento spotrebič je určený 
na použitie v domácnostiach 
a podobných zariadeniach, 
ako sú:
- kuchyne pre zamestnancov 
v obchodoch, kanceláriách 
a iných pracovných 
prostrediach;
- v chatách a chalupách,
- na použitie zákazníkov 
ubytovaných v hoteloch, 
moteloch a iných 
prostrediach rezidenčného 
typu,
- v zariadeniach typu Bed and 
Breakfast.
Spotrebiče nie sú určené 
na prevádzku pomocou 
externého časovača alebo 
samostatného diaľkového 
ovládania.
17.Po použití nevkladajte 
sklenený tanier priamo do 
studenej vody. Musí sa nechať 
vychladiť aspoň 20 minút a 
potom je potrebné ho vložiť 
do vody, aby sa zabránilo 
prasknutiu.
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Správna likvidácia výrobku

Toto označenie znamená, 
že tento výrobok sa v rámci 
celej EÚ nesmie likvidovať 
spolu s ostatným domovým 
odpadom. Aby ste predišli 
možnému poškodeniu 
životného prostredia alebo 
ohrozeniu ľudského zdravia 
v dôsledku nekontrolovanej 
manipulácie s odpadom, 
recyklujte ho zodpovedne a 
podporujte tak udržateľné 
opätovné využívanie 
materiálnych zdrojov. 
Ak chcete vrátiť použitý 
spotrebič, využite systémy 
vrátenia a vyzdvihnutia 
alebo sa obráťte na 
predajcu, u ktorého ste 
výrobok zakúpili. Tento 
výrobok môžu odovzdať 
na recykláciu spôsobom 
šetrným k životnému 
prostrediu.

Tento spotrebič je v súlade s 
európskymi smernicami 2014/35/
EÚ 2014/30/EÚ a 2011/65/EÚ.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

18.Spotrebič skupiny 2 triedy 
B; spotrebič ISM skupiny 2: 
skupina 2 zahŕňa všetky 
zariadenia ISM, v ktorých sa 
zámerne generuje a/alebo 
využíva vysokofrekvenčná 
energia vo forme 
elektromagnetického žiarenia 
na spracovanie materiálu, 
ako aj zariadenia na EDM a 
oblúkové zváranie. 
Spotrebiče triedy B sú 
zariadenia vhodné na 
použitie v domácnostiach 

a v zariadeniach priamo 
pripojených k nízkonapäťovej 
elektrickej sieti, ktorá 
zásobuje budovy slúžiace na 
domáce účely.
19.20 minútY po zapojení 
do zásuvky a bez ďalšej 
prevádzky alebo po 
dokončení práce sa spotrebič 
prepne do pohotovostného 
režimu. Spotreba energie 
v pohotovostnom režime 
nepresahuje 0,8 W.
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1. Odstráňte všetok baliaci materiál. Ak je 
na mikrovlnnej rúre ochranná fólia, pred 
použitím ju odstráňte. Skontrolujte potenciálne 
poškodenia. V prípade poškodení ihneď 
informujte predajcu alebo spotrebič zašlite do 
servisného strediska výrobcu.
2. Mikrovlnná rúra musí byť umiestnená v 
suchom a nekorozívnom prostredí, mimo dosahu 
zdrojov tepla a vlhkosti, ako sú napríklad 
plynový horák alebo nádrž na vodu.
3. Spotrebič umiestnite na stabilný, vodorovný 
a tepelne odolný povrch, aby bolo zabezpečené 
dostatočné vetranie. Vzdialenosť zadnej steny 
mikrovlnnej rúry od steny by mala byť aspoň 
20 cm, bočná vzdialenosť od steny by mala byť 
aspoň 5 cm a voľný priestor nad hornou plochou 
aspoň 20 cm. Výška mikrovlnnej rúry od podlahy 
by mala byť aspoň 85 cm.
4. Mikrovlnná rúra by mala byť umiestnená 
tak, aby bola v dostatočnej vzdialenosti od 
televízora, rádia alebo antény, pretože by 
mohlo dôjsť k rušeniu obrazu alebo šumu. 
Vzdialenosť by mala byť viac ako 5 cm.
5. Spotrebič musí byť umiestnený tak, aby bola 
zástrčka prístupná, a musí byť zabezpečené 
riadne uzemnenie; v prípade úniku prúdu sa 
môže vytvoriť uzemňovacia slučka, čím sa 
zabráni úrazu elektrickým prúdom.

2. ZOZNÁMENIE SA S MIKROVLNNOU RÚROU

3. PRED PRVÝM POUŽITÍM

1) Zámok dverí
Aby mikrovlnná rúra fungovala, musia byť 
dvierka správne zatvorené.
2) Pozorovacie okienko
Umožňuje používateľom sledovať stav varenia.
3) Otočný kruh
Sklenený tanier je umiestnený na kolieskach; 
tieto kolieska podopierajú tanier a pomáhajú 
mu udržať rovnováhu pri otáčaní.
4) Otočný tanier
Jedlo je umiestnené na otočnom tanieri, 
ktorého otáčanie počas prevádzky prispieva k 
rovnomernej príprave jedla.

 POZOR
- Najprv nasaďte otočný kruh
- Nasaďte otočný tanier na otočnú os a uistite 
sa, že je správne usadený.

5) Ovládací panel
a. Tlačidlo mikrovlnnej rúry
b. Tlačidlo rozmrazovania
c. Tlačidlo receptov s nízkou teplotou
d. Tlačidlo recepty
e. Tlačidlo stíšenie/zamknutia
f. Tlačidlo hodiny/ECO
g. Tlačidlo Stop
h. Tlačidlo spustenia/+30 s

6) Kryt vlnovodu
Nachádza sa vo vnútri mikrovlnnej rúry, vedľa 
steny ovládacieho panelu.

 UPOZORNENIE
Nikdy neodstraňujte kryt vlnovodu.

6. Mikrovlnná rúra sa má používať so 
zatvorenými dvierkami.
7. Mikrovlnná rúra nesmie byť umiestnená v 
skrini. Mikrovlnná rúra je určená na samostatné 
použitie.
8. Keďže sa v priestore mikrovlnnej rúry alebo 
na vykurovacom telese nachádzajú výrobné 
zvyšky alebo olej, zvyčajne je cítiť zápach, 
prípadne sa objaví aj jemný dym. Je to 
normálne a po niekoľkých použitiach by sa to 
už nemalo vyskytovať. Nechajte dvierka alebo 
okno otvorené, aby ste zaistili dobré vetranie. 
Pred prvým použitím sa dôrazne odporúča do 
vnútorného priestoru umiestniť hrnček s vodou, 
nastaviť vysoký výkon a zariadenie niekoľkokrát 
spustiť.

20 cm
20 cm

5 cm

5 cm

min 85 cm
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4. POUŽÍVANIE MIKROVLNNEJ RÚRY

1. NASTAVENIE ČASU
Po pripojení rúry k elektrickej sieti sa na 
displeji zobrazí “0:00”, ozve sa pípnutie a rúra 
prejde do pohotovostného režimu.
1) Stlačte raz “  ” a na displeji sa zobrazí 
“00:00”.
2) Stlačte tlačidlo “ — ” alebo “  ”, aby ste 
nastavili číslice hodín.
3) Tlačidlo “  ” na potvrdenie.
4) Stlačte tlačidlo “ — ” alebo “  ”, aby ste 
nastavili číslice minút.
5) Tlačidlo “  ” na potvrdenie. Hodiny sú 
nastavené.
POZNÁMKY:
1) Ak chcete hodiny vynulovať, zopakujte kroky 
1 až 5.
2) Hodiny majú 24-hodinový formát. Ak nie sú 
hodiny nastavené, po zapnutí nebudú fungovať.

2. VARENIE V MIKROVLNNEJ RÚRE
K dispozícii je 10 úrovní výkonu.

VÝKON DISPLEJ

100 % 900W

90% 810W

80% 720W

70 % 630W

60% 540W

50% 450W

40% 360W

30 % 270W

20% 180W

10% 90W

1) Stlačte raz “  ” a potom sa na displeji 
zobrazí “900W”.
2) Opakovane stlačte “  ” , “ — ” alebo  
“  ” aby ste nastavili level intenzity.
K dispozícii je 10 úrovní výkonu.
3) Stlačte “  ”, aby ste začali s výberom času.
4) Stlačte tlačidlo “ — ”, “  ”, “ 05:00 ”,  
“ 01:00 “ alebo “ 00:10 ”, aby ste nastavili čas 
varenia.
Maximálna hodnota času je “95:00”.
5) Stlačte “  ”, aby ste spustili varenie.

3. ROZMRAZOVANIE PODĽA HMOTNOSTI
1) Stlačte raz “  ”, “ — ” alebo “  ” a 
vyberte “dEF1/dEF2/dEF3/dEF4”.
2) Stlačte “ ” na spustenie.
3) Stlačte tlačidlo c alebo “  ”, aby ste 
nastavili hmotnosť potravín. Rozsah váhy je 
100g až 2000g.
4) Stlačte “  ” na spustenie rozmrazovania.
POZNÁMKA: Zaznie pípnutie, ktoré vám 
pripomenie, že počas rozmrazovania je 
potrebné jedlo otočiť. 
Ak sa nevykoná žiadna operácia, mikrovlnná 
rúra bude pokračovať v prevádzke.
Tabuľka odmrazovania podľa hmotnosti

POTRAVINY Mäso Zelenina Ryba Ovocie

DISPLEJ dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. ROZMRAZOVANIE PODĽA ČASU
1) Stlačte päťkrát “  ” alebo “ — ” “  ” a 
na displeji sa zobrazí “dEF5”.
2) Stlačte “ “ na spustenie.
3) Stlačte tlačidlo “ — ” alebo “  ”, aby ste 
nastavili požadovaný čas odmrazovania.
Maximálna hodnota času je “95:00”.
4) Stlačte “ ” na spustenie rozmrazovania.
POZNÁMKA: Zaznie pípnutie, ktoré vám 
pripomenie, že počas rozmrazovania je 
potrebné jedlo otočiť. 
Ak sa nevykoná žiadna operácia, mikrovlnná 
rúra bude pokračovať v prevádzke.

5. VIACSTUPŇOVÉ VARENIE
POZNÁMKY: 
1) Pri viacstupňovom varení je možné nastaviť 
dva stupne varenia.
2) Ak nastavíte funkciu odmrazovania, bude v 
prvom stupni fungovať automaticky.
3) Automatické menu nie je možné nastaviť ako 
jedno z viacstupňových.
Príklad: Potraviny nechajte rozmraziť 5 minút a 
potom ich pripravujte v mikrovlnnej rúre pri 80 
% výkone po dobu 7 minút.
1) Stlačte opakovane tlačidlo “  ”, kým sa 
nezobrazí “dEF5”.
2) Stlačte “  ” na potvrdenie.
3) Stlačte “05:00”, “01:00”, “00:10”, “ — ” 
alebo “  ”, aby ste nastavili požadovaný čas 
odmrazovania na 5 minút.
4) Opakovaným stlačením tlačidla “  ” 
nastavte výkon na hodnotu ”560 W”.
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5) Stlačte “ ” na potvrdenie.
6) Stlačte “05:00”, “01:00”, “00:10”, “ — ” 
alebo “  ”, aby ste nastavili čas varenia na 7 
minút.
7) Stlačte “  ”, aby ste spustili varenie.

6. RÝCHLE VARENIE
1) V pohotovostnom režime stlačte raz tlačidlá 
“05:00”, “01:00“ alebo “00:10”, aby ste 
nastavili čas varenia pri 100 % výkone.  
Na nastavenie doby varenia pokračujte v 
stláčaní tlačidla “ — ” alebo “  ”.
Potom stlačte “  ” pre začatie varenia. 
Maximálna hodnota času je “95:00”.
2) V pohotovostnom režime stlačte raz  
“  ”, aby sa jedlo pripravovalo 30 sekúnd 
pri 100 % výkone. Každým stlačením tej istej 
klávesy sa čas môže predĺžiť o 30 sekúnd, 
pričom maximálna hodnota času je “95:00”.
POZNÁMKA: Pri varení a rozmrazovaní v 
mikrovlnnej rúre podľa času môže každé ďalšie 
stlačenie tlačidla “  ” predĺžiť dobu varenia 
o 30 sekúnd (s výnimkou rozmrazovania podľa 
hmotnosti a automatického menu).

7. AUTOMATICKÉ MENU
1) V pohotovostnom režime stlačte raz “  ” a 
na displeji sa zobrazí ”A-01”.
2) Opakovane stlačte “  ” alebo stlačte 
“ — ”, “  ”, aby ste vybrali požadovanú 
položku v ponuke. K dispozícii je 15 
automatických režimov.
3) Stlačte “  ” na potvrdenie.
4) Stlačte tlačidlo “ — ” alebo “  ”, aby ste 
nastavili hmotnosť potravín.
5) Stlačte “  ”, aby ste spustili varenie.
Tabuľka automatických režimov

MENU HMOTNOSŤ DISPLEJ VÝKON

ZEMIAK
A-1

1 Zemiak 
(230g)

1

100 %
2 Zemiaky 

(460g)
2

3 Zemiaky 
(690g)

3

CESTOVINY
A-2

50g (so 450g 
studenej vody)

50 g

80%100g  
(so 800g 

studenej vody)
100 g

PIZZA
A-3

200 g 200 g
100 %

400 g 400 g

MENU HMOTNOSŤ DISPLEJ VÝKON

POPCORN
A-4

50 g 50 g
100 %

100 g 100 g

NÁPOJ
A-5

1 šálka 1

100 %2 šálky 2

3 šálky 3

ZELENINA
A-6

200 g 200 g
100 %

400 g 400 g

MRAZENÉ 
JEDLO

A-7

200 g 200 g
100 %

400 g 400 g

MÄSO
A-8

250 g 250 g
80%

450g 450g

RYBA
A-9

250 g 250 g
80%

450g 450g

CHLIEB
A-10

300 g 300 g
100 %

500 g 500 g

POLIEVKA
A-11

200ml 200 g
100 %

400ml 400 g

KURA
A-12

250 g 250 g
80%

450g 450g

RIIZOTO/
RYŽA
A-13

200g  
(so 360g 

studenej vody)
200 g

100 %+ 
50%400g  

(so 720g 
studenej vody)

400 g

INSTANTNÉ 
REZANCE

A-14

60g  
(s 350g 

studenej vody)
60g

100 %
120g  

(so 700g 
studenej vody)

120g

PORRIDGE
A-15

35g  
(s 245g 

studenej vody)
35g

80%
70g  

(s 490g 
studenej vody)

70g
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8. MENU NÍZKEJ TEPLOTY
1) V pohotovostnom režime stlačte raz tlačidlo 
“ ”, čím vstúpite do funkcie výberu ponuky 
“Nízka teplota”, a na displeji sa zobrazí ”L-01”.
2) Stlačte tlačidlá “ — ”, “  ”, aby ste 
vybrali ponuku.
3) Stlačte “  ” na potvrdenie.
4) Stlačte tlačidlá “ — ” a “  ”, aby ste 
nastavili hmotnosť potravín.
5) Stlačte “  ”, aby ste spustili varenie.

MENU HMOTNOSŤ DISPLEJ VÝKON

UDRŽIAVANIE 
TEPLOTY

L-1
1 200 g 1 200 g 10%

POMALÉ 
VARENIE

L-2
1 200 g 1 200 g 50 %+ 

30%

VARENIE 
SOUS VIDE

L-3
300 g 300 g 30 %

ROZTOPENÁ 
ČOKOLÁDA

L-4

100 g 100 g
80%

250 g 250 g

ROZTOPENÉ 
MASLO

L-5

1 tyčinka 
(113 g)

1
50%

2 tyčinky 2

ROZTOPENÝ 
SYR
L-6

100 g 100 g
80%

250 g 250 g

Mäkká 
zmrzlina

L-7

65g 65g
50%

550g 550g

9. FUNKCIA ZÁMKU PRE DETI
Túto funkciu môžete použiť na deaktiváciu 
tlačidiel na displeji a zabrániť tak tomu, aby 
vaše dieťa náhodou zaplo mikrovlnnú rúru.
Na aktiváciu zámku
V pohotovostnom režime stlačte a podržte 
tlačidlo “  ”. Ozve sa pípnutie a na 
obrazovke sa zobrazí zámok.
Deaktivácia zámku:
V uzamknutom stave stlačte a podržte tlačidlo  
“  ”. Ozve sa pípnutuie.

10. TICHÝ MÓD
Na aktiváciu tichého módu:
V pohotovostnom režime stlačte a podržte 
tlačidlo “  ”. Zaznie pípanie.
Keď stlačíte klávesu, neozve sa žiadny zvuk.
Vypnutie režimu stlmenia zvuku:
V režime stíšenia stlačte a krátko podržte 
tlačidlo “  ”. Zaznie pípanie.

11. FUNKCIA-ECO
Na zapnutie ECO módu:
V pohotovostnom režime stlačte raz “  ”. 
Obrazovka sa vypne.
Na zrušenie ECO módu
V režime ECO sa tento režim zruší stlačením 
ľubovoľnej klávesy alebo otvorením či 
zatvorením dvierok.
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5. POKYNY K RIADU

Je povinné používať nádoby, ktoré sú vhodné a bezpečné na použitie pri varení v mikrovlnnej rúre.
Nádoby vyrobené z keramiky, skla alebo plastu odolných voči teplu sú vhodné na použitie pri varení v 
mikrovlnnej rúre. Nikdy nepoužívajte kovové nádoby na varenie v mikrovlnnej rúre ani na kombinované 
varenie, pretože hrozí vznik iskier. Ako orientačný prehľad môžete použiť nižšie uvedenú tabuľku.

MATERIÁL 
NÁDOBY

MIKROVLNNÁ 
RÚRA

GRIL KOMBI POZNÁMKY

Keramika 
odolná voči 

teplu
Áno Áno Áno

Nikdy nepoužívajte keramiku s kovovým okrajom 
alebo glazovanú keramiku. Odporúča sa používať 
keramické, žiaruvzdorné sklenené a plastové 
nádoby, ktoré vydržia teploty nad 120 °C

Plast odolný 
voči teplu Áno Nie Nie Nedá sa používať na dlhodobé varenie v 

mikrovlnnej rúre

Sklo odolné 
voči teplu Áno Áno Áno

Plastová fólia Áno Nie Nie
Pri príprave mäsa alebo rebierok by sa nemala 
používať, pretože nadmerné zahriatie môže 
poškodiť fóliu

Grilovací rošt Nie Áno Áno Grilovací rošt je možné používať iba v režime 
grilovania a v kombinovanom režime

Kovová nádoba Nie Nie Nie Nemala by sa používať v mikrovlnnej rúre. 
Mikrovlny neprechádzajú cez kov

lak Nie Nie Nie Nízka tepelná odolnosť. Nedá sa použiť na 
varenie pri vysokých teplotách

Bambusové 
drevo a papier Nie Nie Nie Nízka tepelná odolnosť. Nedá sa použiť na 

varenie pri vysokých teplotách

6. ČISTENIE A ÚDRŽBA

ČISTENIE
ÚDRŽBA MIKROVLNNÝCH RÚR

 POZOR
Mikrovlnnú rúru je potrebné pravidelne čistiť a 
odstraňovať z nej všetky zvyšky jedla.

 UPOZORNENIE
a. Pred čistením odpojte zariadenie zo zásuvky 
a vytiahnite napájací kábel.
Výrobok vyčistite, keď sa ochladí. Pri čistení 
spotrebič neponárajte do vody ani iných 
tekutín.
b. Ak rúru nebudete udržiavať čistú, môže 
to viesť k poškodeniu povrchu, čo by mohlo 
negatívne ovplyvniť životnosť spotrebiča a 
prípadne spôsobiť nebezpečnú situáciu.
c. Na čistenie žiadnej časti spotrebiča nikdy 
nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky, 

benzín, brúsny prášok ani kovovú kefu.
d. Neodstraňujte kryt vlnovodu.
e. Ak sa mikrovlnná rúra používa už dlhší čas, 
môžu sa v nej objaviť nejaké zvláštne zápachy. 
Pomocou nasledujúcich 3 metód sa ich môžete 
zbaviť:
1) Do hrnčeka vložte niekoľko plátkov citróna 
a potom ju 2 – 3 minúty ohrievajte pri vysokom 
výkone mikrovlnky.
2) Vložte hrnček čierneho čaju do mikrovlnnej 
rúry a potom ju ohrievajte pri najvyššom 
výkone.
3) Vložte kúsky pomarančovej kôry do 
mikrovlnnej rúry a potom ich ohrievajte pri 
najvyššom výkone po dobu 1 minúty.
f. Keď sa výrobok nepoužíva, mal by byť 
umiestnený v čo najsuchšom a vetranom 
priestore.
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Elektrické pripojenie 220-240 V~ 50 Hz

Príkon mikrovlnnej rúry 1400 W

Výstupný výkon mikrovlnnej rúry 900 W

1. Tento výrobok môžete prepojiť s inými 
produktmi pomocou aplikácie hOn.
2. Naskenujte QR kód, stiahnite a nainštalujte 
si aplikáciu hOn. Používatelia, ktorí si 
nainštalovali aplikáciu hOn, sa dostanú priamo 
na stránku pripojenia zariadenia.
3. Ak ešte nemáte aplikáciu hOn, môžete ju 
vyhľadať vo Vašom App Store. Potom si ju 
môžete stiahnuť a začať používať. Môžete 
postupovať nasledovne: “Otvorte domovskú 
stránku aplikácie hOn, kliknite na, “+” v pravom 
hornom rohu stránky a pridajte zariadenie podľa 
výzvy z aplikácie.”
Tipy:
Z dôvodu aktualizácie aplikácie hOn sa skutočná 
činnosť môže od vyššie uvedeného opisu mierne 
líšiť.

Prosím, postupujte podľa pokynov v aktuálnej 
aplikácii hOn.

7. PRIPOJENIE K APLIKÁCII “hOn”

Naskenujte QR kód, 
stiahnite a nainštalujte si aplikáciu 

hOn

8. TECHNICKÉ ÚDAJE

 UPOZORNENIE
Podrobnosti o čistení povrchov, ktoré 
prichádzajú do priameho kontaktu s 
potravinami:
Po použití utrite kryt vlnovodu vlhkou 
handričkou a následne suchou handričkou, aby 
ste odstránili všetky škvrny od jedla a mastnotu.
Nahromadený tuk sa môže prehriať a spôsobiť 
dymenie alebo vznietenie.

TIPY NA ČISTENIE
Pokyny na čistenie tesnení dverí, vnútornej 
dutiny a priľahlých častí:
Exteriér:
Skriňu utrite navlhčenou mäkkou handričkou.
Dvierka:
Dvierka a okienka utrite vlhkou mäkkou 
handričkou.

Utrite tesnenia dverí a priľahlé časti, aby 
ste odstránili všetky rozliate tekutiny alebo 
vystrieknuté zvyšky.

Utrite ovládací panel jemne navlhčenou mäkkou 
handričkou.

Vnútorné steny:

Vnútorné povrchy utrite vlhkou mäkkou 
handričkou.

Utrite kryt vlnovodu, aby ste odstránili všetky 
vystrieknuté zvyšky jedla.

Otočný tanier/otočný kruh:

Umyte jemným mydlovým roztokom.

Opláchnite čistou vodou a nechajte dôkladne 
vyschnúť.

Umyte v umývačke riadu.

Otočná os:

Povrchy utrite vlhkou mäkkou handričkou.
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Tento zoznam obsahuje najčastejšie problémy, ktoré sa môžu vyskytnúť pri používaní spotrebiča. 
Pokiaľ problém neviete vyriešiť pomocou dole uvedených informácií, môžete sa obrátiť na 
Zákaznícku podporu spoločnosti Haier.

Problém Možná príčina Riešenie

Mikrovlnná rúra 
nefunguje. Zariadenie nie je zapojený do siete. Skontrolujte, či je zástrčka 

zasunutá do zásuvky.

Mikrovlnná rúra iskrí

Kovové výrobky alebo kuchynské 
náčinie, ktoré sa dotýkajú steny komory. 
Keramické výrobky s lemovaním zo 
zlatého alebo strieborného prášku môžu 
tiež spôsobiť tvorbu iskier.

Nepoužívajte kovové 
kuchynské náčinie ani 
náčinie s kovovými okrajmi.

Nepoužívajte mikrovlnnú 
rúru počas varenia s 
takýmto náčiním

Tepelná poistka spôsobí prerušenie 
obvodu (magnetrónu); motor ventilátora 
sa neotáča.

Nastavte spínač dverí alebo 
spínač západky; vymeňte 
motor ventilátora.

Žiarovka vo vnútri 
komory zhasla

Uvoľnený vodič alebo vlákno žiarovky; 
nesprávne nastavenie spínača 
blokovacieho háčika; spínač blokovacieho 
háčika prvého stupňa je poškodený.

Utiahnite kábel žiarovky 
alebo vymeňte žiarovku za 
novú.

NÁHRADNÉ DIELY A SPOTREBNÝ MATERIÁL

Diely vždy vymieňajte za originálne náhradné 
diely.
Tieto sú k dispozícii u miestneho predajcu. Pri 
objednávaní náhradných dielov láskavo vždy 
uvádzajte číslo modelu.

KVALITA

Továrne boli nezávisle posúdené z hľadiska kvality. 
Naše výrobky sú vyrobené s využitím systému 
kvality, ktorý spĺňa požiadavky normy ISO 9001.

VAŠA ZÁRUKA

Záručné podmienky pre tento spotrebič sú 
definované našim zástupcom v krajine, v ktorej sa 
predáva. Presné znenie podmienok vám poskytne 
predajca, u ktorého ste si zariadenie zakúpili.  

Pri reklamácii podľa týchto záručných podmienok 
je nutné predložiť doklad o kúpe alebo účtenku.

EÚ 2023/826

Režim vypnutia spotreby energie Neuvádza 
sa

Pohotovostný spotrebný režim 0,8 W

Pohotovostný spotrebný režim s 
informačným displejom

Neuvádza 
sa

Spotreba energie v pohotovostnom 
režime pri pripojení k sieti

Neuvádza 
sa

Čas na dosiahnutie režimu 
vypnutia/pohotovostného režimu/ 
pohotovostného režimu s displejom/
pohotovostného režimu v sieti

20 min

9. RIEŠENIE PROBLÉMOV

10. DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE

Predtým, ako zavoláte do servisu, skontrolujte 
nasledujúce body.
1. Nalejte jeden hrnček vody (cca 150 ml) 
do sklenenej odmerky v mikrovlnnej rúre a 
dôkladne zatvorte dvierka. Svetlo v rúre by 
malo zhasnúť, ak sú dvierka správne zatvorené. 
Nechajte mikrovlnnú rúru bežať 1 minútu.
2. Rozsvietila sa žiarovka?
3. Funguje ventilátor?
Zakryte rukou zadné ventilačné otvory.

4. Otáča sa otočný tanier?
(Otočný tanier sa môže otáčať v smere 
hodinových ručičiek alebo proti smeru 
hodinových ručičiek. Je to úplne normálne.)
5. Je voda vo vnútri rúry horúca?
Ak je odpoveď na ktorúkoľvek z vyššie 
uvedených otázok “NIE”, skontrolujte zásuvku 
na stene a poistku v elektromere.
Ak sú zásuvka aj poistka v poriadku, OBRÁŤTE 
SA NA NAJBLIŽŠIE AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ 
STREDISKO.
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KATEGORİ AĞIRLIK EKRAN GÜÇ

PATATES
1 (230 g)

%1002 (460 g)

3 (690g)

MAKARNA 50 g (450 g soğuk su ile)
%80

100 g (800 g soğuk su ile)

PIZZA 200 g
%100

400 g

PATLAMIŞ MISIR 50 g
%100

100 g

İÇECEK
1 bardak

%1002 bardak

3 bardak

SEBZE 200 g
%100

400 g

DONDURULMUŞ GIDA 200 g
%100

400 g

ET 250 g
%80

450 g

BALIK 250 g
%80

450 g

EKMEK 300 g
%100

500 g

ÇORBA 200 g
%100

400 g

TAVUK 250 g
%80

450 g

RİSOTTO/PİLAV 200 g (360 g soğuk su ile)
%100+%50

400 g (720 g soğuk su ile)

HAZIR NOODLE 60 g (350 g soğuk su ile)
%100

120 g (700 g soğuk su ile)

YULAF LAPASI 35 g (245 g soğuk su ile)
%100

70 g (490 g soğuk su ile)

OTOMATİK MENÜSÜ
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DÜŞÜK SICAKLIK MENÜSÜ

KATEGORİ AĞIRLIK EKRAN GÜÇ

SICAK TUTMA 1.200 g %10

YAVAŞ PİŞİRME 1.200 g %50+%30

SOUS VIDE PİŞİRME 300 g %30

ÇİKOLATA ERİTME
100 g

%80
250 g

TEREYAĞI ERİTME
1 çubuk (113 g)

%50
2 çubuk

PEYNİR ERİTME
100 g

%80
250 g

DONDURMA 
YUMUŞATMA

65 g
%50

550 g

BUZ ÇÖZME MENÜSÜ

EKRAN
BU MENÜ 
İÇİN İŞLEV 
GEREKLİ

YİYECEK ARALIK

dEF1

Mikrodalga

Et buz çözme

100 g~2.000 g
dEF2 Sebze buz çözme

dEF3 Balık buz çözme

dEF4 Meyve buz çözme

dEF5 Süreye göre buz çözme 0:05 dk~95:00 dk
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NASIL KULLANILIR

SÜRE AYARIGÜÇ SEÇİMİ

OTOMATİK
KAPATMABAŞLAT
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AĞIRLIĞA GÖRE BUZ ÇÖZME

AĞIRLIĞA GÖRE 
BUZ ÇÖZME

SEÇ 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

BAŞLAT AĞIRLIK AYARI BAŞLAT

KARIŞIM

OTOMATİK
KAPATMA



1

5

6 7

9 10

3 4

2

8
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SÜREYE GÖRE BUZ ÇÖZME

SEÇ 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

BAŞLAT

OTOMATİK
KAPATMA

KARIŞIM

BAŞLAT SÜRE AYARI

DEF5’İ 
SEÇ

SÜREYE GÖRE BUZ 
ÇÖZME

BAŞLAT



5

1 2

4 6

3
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SAAT

SAAT

BASIN SAAT AYARI

DAKİKA AYARI

SAAT



1 2 3

4 5 6

7 8 9

1110
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ÇOK AŞAMALI PİŞİRME

SAAT

AĞIRLIK AYARI

BAŞLATSEÇ 

GÜÇ SEÇİMİ SÜRE AYARI

BAŞLAT OTOMATİK
KAPATMA



1 2 3

4 5 6

7
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EKSPRES

OTOMATİK
KAPATMA

BASINBASIN



1 2 3

4 5 6

8 9

10

7
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OTOMATİK PİŞİRME

OTOMATİK
KAPATMA

SEÇ 

BAŞLAT BAŞLATAĞIRLIK AYARI

BASIN



1 2 3

4 5

8 9

6

7
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DÜŞÜK SICAKLIK İŞLEVİ

SEÇ

OTOMATİK
KAPATMA

BAŞLAT

AĞIRLIK AYARI BAŞLAT



1 2 3

1 2 3

1 2 3
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ECO

SESSİZ

KİLİTLE

BEKLEME BEKLEMESESSİZ

3 SN 
BASIN

3 SN 
BASIN

3 SN 
BASIN

HERHANGİ BİR 
DÜĞMEYE BASIN

BEKLEME
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TEMİZLİK

YÖNTEM

BİLEŞENLER
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GÜVENLİ KULLANIM TALİMATLARI

UYARI: Kapak veya kapak 
contaları hasar görmüşse, 
mikrodalga fırın bu 
parçalar eğitimli bir kişi 
tarafından onarılana kadar 
çalıştırılmamalıdır. 
UYARI: Eğitimli kişiler 
dışındaki herhangi bir kişinin 
mikrodalga enerjisine 
maruziyete karşı koruma 
sağlayan herhangi bir kapağın 
sökülmesini içeren herhangi 
bir servis veya onarım işlemi 
gerçekleştirmesi yasaktır.
UYARI: Patlama olasılığı 
olduğundan sıvılar veya 
başka gıdalar kapağı kapalı 
kaplarda ısıtılmamalıdır.
01.Yalnızca mikrodalga 
fırında kullanıma uygun 
gereçleri kullanın.
02.Mikrodalga ile pişirme 
işlemi sırasında yiyecek ve 
içeceklerin metal kaplarda 
tutulmasına izin verilmez.
Mikrodalga modu:
Yalnızca seramik, cam veya 
plastik gibi ısıya karşı dayanıklı 
malzemeler kullanın.
Izgara veya ızgara karma 
modu:
Isıya karşı dayanıklı seramik 

veya cam ile ızgara tepsisini 
kullanın.
03.Plastik veya kağıt 
kaplardaki yiyecekleri 
ısıtacağınızda, mikrodalga 
fırını kıvılcım çıkma 
olasılığına karşı gözlemleyin.
04.Mikrodalga fırın, yiyecek 
ve içeceklerin ısıtılmasına 
yönelik olarak geliştirilmiştir. 
Yiyeceklerin veya giysilerin 
kurutulması ve ısıtma pedleri, 
terlikler, süngerler, nemli 
bezler veya benzerlerinin 
ısıtılması yaralanma, tutuşma 
veya yangın riski oluşmasına 
yol açabilir.
05.Duman gözlemlenirse, 
cihazı kapatın veya fişten 
çıkarın ve olası alevleri 
söndürmek için kapağı kapalı 
tutun. İçeceklerin mikrodalga 
enerjisiyle ısıtılması, gecikmeli 
patlama etkili kaynamaya 
neden olabilir; dolayısıyla kabı 
tutarken dikkatli olun.
06.Bebek maması şişe 
ve kavanozlarının içeriği 
karıştırılmalı veya 
çalkalanmalı ve yanıkları 
önlemek üzere besleme 
öncesinde sıcaklık kontrol 
edilmelidir.

ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI
DİKKATLİCE OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK ÜZERE SAKLAYIN

YALNIZCA EVDE KULLANIMA YÖNELİKTİR
BU TALİMATLARI SAKLAYIN
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07.Kabuklu yumurtalar 
ve bütün haldeki katı 
haşlanmış yumurtalar, 
mikrodalga fırında ısıtma 
işlemi sona erdikten sonra 
bile patlayabilecekleri 
için mikrodalga fırınlarda 
ısıtılmamalıdır.
08.Mikrodalga fırının 
temiz durumda muhafaza 
edilmemesi yüzeyde 
bozulmaya neden olabilir 
ve bu da cihazın ömrünü 
olumsuz etkileyebilir ve 
tehlikeli olabilecek bir 
durumla sonuçlanabilir.
09.Cihaz bir dolap içine 
yerleştirilmemelidir.
Üst yüzey ile arada en 
az 20 cm serbest boşluk 
bulunmalıdır. Mikrodalga 
fırının yere göre kurulum 
yüksekliği en az 85 cm 
olmalıdır.
10.Cihazdaki kapları 
çıkarırken döner tablayı 
yerinden oynatmamaya 
dikkat edin.
11.Cihaz buharlı 
temizleyiciler kullanılarak 
temizlenmemelidir.
UYARI: Cihazın ulaştığı 
sıcaklık seviyeleri nedeniyle, 
çocuklar mikrodalga fırını 
ancak yetişkin gözetiminde 
kullanabilir.

Yüzeyler kullanım 
sırasında ısınabilir. 
Bunlara dokunmayın.

12.Güç kablosu hasar 
görmüşse, herhangi bir 
tehlike oluşmasını önlemek 
için üretici, yetkili servis 
temsilcisi ya da benzer 
vasıfta kişiler tarafından 
değiştirilmelidir.
13.Bu cihaz 8 yaş ve üzeri 
çocuklar ve yetersiz fiziksel, 
duyusal veya zihinsel 
kabiliyete sahip kişiler ya 
da deneyim ve bilgi yoksunu 
kişiler tarafından bir 
yetişkinin gözetiminde veya 
cihazın güvenli bir şekilde 
kullanımı ile ilgili talimatı ve 
bulunan tehlikelerin açıkça 
anlatılması ile kullanabilir.
14.Çocuklar cihaz ile 
oynamamalıdır.
15.Temizleme ve bakım 
işlemi denetimsiz şekilde 
çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

 DİKKAT
Mikrodalga fırın düzenli 
aralıklarla temizlenmeli ve 
her türlü yiyecek kalıntısı 
uzaklaştırılmalıdır.

 UYARI
Temizleme öncesinde güç 
kablosunu duvar prizinden 
çıkararak uzaklaştırın.
Temizlemek için ürünün 
soğumasını bekleyin. Cihazı 
temizlik esnasında suya veya 
başka sıvılara daldırmayın.
Mikrodalga fırının temiz 
durumda muhafaza 
edilmemesi yüzeyde 
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bozulmaya neden olabilir 
ve bu da cihazın ömrünü 
olumsuz etkileyebilir ve 
tehlikeli olabilecek bir 
durumla sonuçlanabilir.
Cihazın herhangi bir parçasını 
temizlemek için kesinlikle 
sert deterjanlar, benzin, 
aşındırıcı tozlar veya metal 
fırçalar kullanmayın.
TEMİZLEME İÇİN İPUÇLARI
Kapak contaları, iç hacim 
ve birleşik parçaların 
temizlenmesiyle ilgili 
detaylar:
Dış yüzey:
Muhafazayı yumuşak nemli bir 
bezle silin.
Kapak:
Kapağı ve camı yumuşak 
nemli bir bez ile silerek 
temizleyin.
Döküntü veya sıçramaları 
gidermek için kapak contalarını 
ve birleşik parçaları silin.
Kontrol panelini yumuşak, az 
nemli bir bezle silin.
Doğrudan gıda ile 
temas eden yüzeylerin 
temizlenmesiyle ilgili 
detaylar:
İç duvarlar:
İç yüzeyleri yumuşak nemli 
bir bezle silerek temizleyin.
Sıçramış yiyecek parçalarını 
uzaklaştırmak için dalga 
kılavuzu kapağını silerek 
temizleyin.
Döner tabla/Döndürme 
halkası:

Hafif sabunlu suyla yıkayın.
Temiz suyla durulayın ve iyice 
kurumasını bekleyin.
Bulaşık makinesinde yıkayın.
Döndürme ekseni:
Yüzeyleri yumuşak nemli bir 
bezle silerek temizleyin.

 UYARI
Sıçramış yiyecek parçalarını 
ve yağları gidermek için, 
kullanım sonrasında dalga 
kılavuzu kapağını nemli bir 
bezle daha sonra da kuru bir 
bezle silin.
Yağ birikimi aşırı ısınmaya yol 
açabilir ve duman oluşmasına 
veya yangın çıkmasına neden 
olabilir.
16.Bu cihaz, ev kullanımı 
ve aşağıdakiler gibi 
benzer uygulamalar için 
tasarlanmıştır:
- mağaza, ofis ve diğer 
çalışma ortamlarındaki 
personel mutfağı alanları;
- çiftlik evleri;
- otel, motel ve diğer konut 
türü ortamlarda müşteriler 
tarafından;
- oda-kahvaltı türü konaklama 
ortamlarında.
Cihazlar, harici bir 
zamanlayıcı ya da ayrı bir 
uzaktan kumanda sistemi 
ile çalıştırılacak şekilde 
geliştirilmemiştir.
17.Cam plakayı kullanın 
sonrasında doğrudan soğuk 
suya bırakmayın. Çatlamayı 
önlemek için en az 20 dakika 
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Bu ürünün doğru şekilde elden 
çıkarılması

Bu işaret, AB genelinde 
bu ürünün evsel atıklarla 
birlikte elden çıkarılmaması 
gerektiğini belirtir. 
Atıkların kontrolsüz bir 
biçimde elden çıkarılması 
nedeniyle çevrenin veya 
insan sağlığının zarar 
görmesini önlemek için 
malzeme kaynaklarının 
sürdürülebilir bir biçimde 
yeniden kullanılmasını 
teşvik etmek üzere ürünü 
sorumluluk bilinciyle elden 
çıkarın. Kullanılmış cihazları 
iade etmek için lütfen iade 
ve toplama sistemlerini 
kullanın ya da ürünün satın 
alındığı bayi ile iletişime 
geçin. Çevreye zarar 
vermeyecek şekilde geri 
dönüştürmek üzere ürünü 
sizden alabilirler.

Bu cihaz, 2014/35/EU, 2014/30/
EU ve 2011/65/EU sayılı Avrupa 
Direktifleri ile uyumludur.

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
20861 Brugherio (MB) – ITALY

kadar soğumasını bekleyin ve 
daha sonra su içine koyun.
18.Grup 2 Sınıf B cihaz Grup 2 
ISM ekipman: 
grup 2, radyofrekans 
enerjisinin kasıtlı olarak 
üretildiği ve/veya 
malzeme işlemek amacıyla 
elektromanyetik radyasyon 
biçiminde kullanıldığı tüm ISM 
ekipmanlarıyla birlikte EDM 
ve ark kaynağı ekipmanlarını 
içerir. 
Sınıf B ekipman, yerleşim 

yerlerinde ve yerleşim amaçlı 
olarak kullanılan binaları 
besleyen düşük gerilimli 
güç kaynağı ağlarına bağlı 
yerlerde kullanıma uygun 
ekipmanı ifade eder.
19.20 dakika sonra, fişe 
takılması sonrasında 
herhangi bir işlemin 
gerçekleştirilmediği veya 
işlem tamamlandığında, 
cihaz bekleme moduna 
girer. Bekleme modunda güç 
tüketimi 0,8 W’ı aşmaz.
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1. Tüm ambalaj malzemelerini çıkarın. 
Mikrodalga fırın üzerinde bir güvenlik filmi 
varsa, kullanım öncesinde filmi yerinden çıkarın. 
Dikkatlice hasar açısından kontrol edin. Hasar 
varsa derhal bayiyi bilgilendirin veya cihazı 
üreticinin yetkili servisine gönderin.
2. Mikrodalga fırın kuru ve korozif olmayan 
ortamlara yerleştirilmeli, gazlı ocak veya su 
deposu gibi ısı ve nem kaynaklarından uzak 
tutulmalıdır.
3. Yeterli havalandırmayı sağlamak için cihazı 
sabit, yatay, düz ve ısıya karşı dayanıklı bir 
Yüzey üzerine yerleştirin. Mikrodalga fırının 
arkası ile duvar yüzeyi arasında en az 20 cm, 
yan yüzey ile duvar arasında en az 5 cm olmalı; 
üst yüzey ile aradaki serbest boşluk ise en az 
20 cm olmalıdır. Mikrodalga fırının yere göre 
yüksekliği en az 85 cm olmalıdır.
4. Görüntüde bozulma veya parazite neden 
olabileceğinden mikrodalga fırın televizyon, 
radyo veya antenden mümkün olduğunca 
uzak bir konuma yerleştirilmelidir. Mesafe 5 
metreden fazla olmalıdır.
5. Cihaz fişe erişilebilecek bir şekilde 
konumlandırılmalı ve herhangi bir kaçak 
durumunda elektrik çarpmasını önlemek 

2. MİKRODALGA FIRININIZI TANIYIN

3. İLK KULLANIMDAN ÖNCE

1) Kapak kilidi
Mikrodalga fırının çalışması için kapağının 
düzgün şekilde kapatılması gerekir.
2) Gözlem camı
Kullanıcıların pişirme durumunu izlemesine 
imkan tanır.
3) Döndürme halkası
Cam döner tabla tekerlekleri üzerine oturtulur 
ve bu halka döner tablayı destekleyerek dönüş 
sırasında dengesini korumasını sağlar.
4) Döner tabla
Yiyecek döner tabla üzerine yerleştirilir, çalışma 
sırasındaki dönüş yiyeceğin her tarafının eşit 
şekilde pişmesini sağlar.

 DİKKAT
- İlk önce döndürme halkasını yerleştirin
- Döner tablayı döndürme ekseninin 
üzerine yerleştirin ve uygun şekilde yerine 
oturduğundan emin olun.

5) Kontrol Paneli
a. Mikrodalga düğmesi
b. Buz çözme düğmesi
c. Düşük Sıcaklık Tarifleri düğmesi
d. Tarifler düğmesi
e. Sessiz/Kilit düğmesi
f. Saat/ECO düğmesi
g. Durdur düğmesi
h. Başlat/30 sn düğmesi

6) Dalga kılavuzu kapağı
Mikrodalga fırının içinde, kontrol panelinin 
duvarının yanında yer alır.

 UYARI
Dalga kılavuzu kapağını kesinlikle çıkarmayın.

amacıyla topraklama döngüsü oluşturulmalı ve 
iyi düzeyde topraklama sağlanmalıdır.
6. Mikrodalga fırın kapağı kapalı durumda 
çalıştırılmalıdır.
7. Mikrodalga fırın bir dolap içine 
yerleştirilmemelidir. Mikrodalga fırın bağımsız 
bir biçimde kullanılacak şekilde geliştirilmiştir.
8. Mikrodalga fırın iç hacminde veya ısı 
elemanında üretim kalıntısı veya yağ kalmış 
bulunduğundan genellikle koku ve az miktarda 
duman çıkabilir. Bu durum normaldir ve birkaç 
kullanım sonrasında yaşanmayacaktır. İyi 
havalandırmayı sağlamak için kapıyı veya camı 
açık tutun. İlk kullanımdan önce iç hacme bir 
bardak su koyarak fırını yüksek güce ayarlamanız 
ve birkaç kez çalıştırmanız önemle tavsiye edilir.

20 cm
20 cm

5 cm

5 cm

min. 85 cm
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4. MİKRODALGA FIRININIZIN KULLANILMASI

1. SAATİ AYARLAMA
Fırın elektriğe bağlandıktan sonra ekranda “ 
0:00 ” görüntülenir, sesli uyarı sinyali duyulur ve 
fırın bekleme moduna geçer.
1) “  ” düğmesine bir kez basın, ardından 
“00:00” görüntülenecektir.
2) Saat değerlerini ayarlamak için “ — ” veya  
“  ” düğmesine basın.
3) Onaylamak için “  ” düğmesine basın.
4) Saat değerlerini ayarlamak için “ — ” veya  
“  ” düğmesine basın.
5) Onaylamak için “  ” düğmesine basın. 
Böylece saat ayarlanmış olur.
Notlar:
1) Saati sıfırlamak için lütfen 1 ila 5. adımları 
tekrarlayın.
2) Saat, 24 saatlik bir göstergeye sahiptir. Saat 
ayarlanmazsa güç verildiğinde çalışmayacaktır.

2. MİKRODALGADA PİŞİRME
10 güç seviyesi mevcuttur.

GÜÇ EKRAN

%100 900 W

%90 810 W

%80 720 W

%70 630 W

%60 540 W

%50 450 W

%40 360 W

%30 270 W

%20 180 W

%10 90 W

1) “  ” düğmesine bir kez basın, ardından 
“900 W” görüntülenecektir.
2) Güç seviyesini ayarlamak için “ — ” veya  
“  ” düğmesine basın.
10 güç seviyesi mevcuttur.
3) Süreyi seçmeye başlamak için “  ” 
düğmesine basın.
4) Pişirme süresini ayarlamak için “ — ”, 
“  ”, “ 05:00 ”, “ 01:00 ” veya “ 00:10 ” 
düğmesine basın.
Maksimum zaman değeri “ 95:00 ” şeklindedir.
5) Pişirmeye başlamak için “  ” düğmesine 
basın.
3. AĞIRLIĞA GÖRE BUZ ÇÖZME
1) “dEF1/dEF2/dEF3/dEF4” seçimini yaptıktan 

sonra “  ”, “ — ” veya “  ” düğmesine bir 
kez basın.
2) Başlatmak için “  ” düğmesine basın.
3) Yiyeceğin ağırlığını ayarlamak için “ — ” 
veya “  ” düğmesine basın. Ağırlık aralığı  
100-2.000 g’dır.
4) Buz çözme işlemini başlatmak için “  ” 
düğmesine basın.
Not: Buz çözme işlemi sırasında yiyeceği 
çevirmenizi hatırlatmak için sesli uyarı sinyali 
çalacaktır. 
Herhangi bir işlem yapılmazsa mikrodalga fırın 
çalışmaya devam edecektir.
Ağırlığa Göre Buz Çözme Tablosu

YİYECEK Et Sebze Balık Meyve

EKRAN dEF1 dEF2 dEF3 dEF4

4. SÜREYE GÖRE BUZ ÇÖZME
1) “  ” düğmesine beş kez ya da “ — ” veya 
“  ” düğmesine basın; ekranda “dEF5” yazısı 
görüntülenecektir.
2) Başlatmak için “  ” düğmesine basın.
3) İstediğiniz buz çözme süresini ayarlamak için 
“ — ” veya “  ” düğmesine basın.
Maksimum zaman değeri “ 95:00 ” şeklindedir.
4) Buz çözme işlemini başlatmak için “  ” 
düğmesine basın.
Not: Buz çözme işlemi sırasında yiyeceği 
çevirmenizi hatırlatmak için sesli uyarı sinyali 
çalacaktır. 
Herhangi bir işlem yapılmazsa mikrodalga fırın 
çalışmaya devam edecektir.

5. ÇOK AŞAMALI PİŞİRME
Notlar: 
1) Çok aşamalı pişirme modunda iki pişirme 
aşaması ayarlanabilir.
2) Buz çözme işlevini ayarlarsanız bu işlev ilk 
aşamada otomatik olarak çalışır.
3) Otomatik menü, çok aşamalı pişirme 
aşamalarından biri olarak ayarlanamaz.
Örnek: Yiyeceğin buzunu 5 dakika çözdürün 
ve ardından %80 mikrodalga gücünde 7 dakika 
pişirin.
1) Ekranda “dEF5” görünene kadar “  ” 
düğmesine art arda basın.
2) Onaylamak için “  ” düğmesine basın.
3) Buz çözme süresini 5 dakika olarak ayarlamak 
için “ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”, “ — ” veya 
“  ” düğmesine basın.
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4) Güç seviyesini “560W” olarak ayarlamak için 
“  ” düğmesine art arda basın.
5) Onaylamak için “  ” düğmesine basın.
6) Pişirme süresini 7 dakika ayarlamak için  
“ 05:00 ”, “ 01:00 ”, “ 00:10 ”, “ — ” veya  
“  ” düğmesine basın.
7) Pişirmeye başlamak için “  ” düğmesine 
basın.

6. HIZLI PİŞİRME
1) Bekleme modundayken, %100 güçte pişirme 
süresini ayarlamak için “ 05:00 ”, “ 01:00 ” 
veya “ 00:10 ” düğmesine bir kez basın. Pişirme 
süresini ayarlamak için “ — ” veya “  ” 
düğmesine basmaya devam edin.
Ardından, pişirmeye başlamak için “  ” 
düğmesine basın. Maksimum zaman değeri  
“ 95:00 ” şeklindedir.
2) Bekleme modunda, yiyeceği %100 güç 
seviyesinde 30 saniye boyunca pişirmek için  
“  ” düğmesine bir kez basın. Aynı düğmeye 
her basıldığında süre 30 saniye artırılabilir ve 
maksimum süre değeri “ 95:00 ” şeklindedir.
Not: Mikrodalgada süreye dayalı pişirme ve buz 
çözme modlarında, “  ” düğmesine her 
basıldığında pişirme süresi 30 saniye artar (ağırlığa 
göre buz çözme ve otomatik menü işlevleri hariç).

7. OTOMATİK MENÜSÜ
1) Bekleme modundayken “  ” düğmesine 
bir kez bastığınızda ekranda “A-01” 
görüntülenecektir.
2) İstediğiniz menüyü seçmek için “  ” 
düğmesine art arda basın ya da“ — ” veya  
“  ” düğmelerini kullanın. 15 adet otomatik 
menü mevcuttur.
3) Onaylamak için “  ” düğmesine basın.
4) Yiyeceğin ağırlığını ayarlamak için “ — ” 
veya “  ” düğmesine basın.
5) Pişirmeye başlamak için “  ” düğmesine 
basın.
Otomatik Menü Tablosu

MENÜ AĞIRLIK EKRAN GÜÇ

PATATES
A-1

1 Patates  
(230 g)

1

%100
2 Patates  
(460 g)

2

3 Patates  
(690 g)

3

MAKARNA
A-2

50 g (450 g 
soğuk su ile)

50 g
%80

100 g (800 g 
soğuk su ile)

100 g

MENÜ AĞIRLIK EKRAN GÜÇ

PİZZA
A-3

200 g 200 g
%100

400 g 400 g

PATLAMIŞ MISIR
A-4

50 g 50 g
%100

100 g 100 g

İÇECEK
A-5

1 bardak 1

%1002 bardak 2

3 bardak 3

SEBZE
A-6

200 g 200 g
%100

400 g 400 g

DONDURULMUŞ 
GIDA
A-7

200 g 200 g
%100

400 g 400 g

ET
A-8

250 g 250 g
%80

450 g 450 g

BALIK
A-9

250 g 250 g
%80

450 g 450 g

EKMEK
A-10

300 g 300 g
%100

500 g 500 g

ÇORBA
A-11

200 ml 200 g
%100

400 ml 400 g

TAVUK
A-12

250 g 250 g
%80

450 g 450 g

RİSOTTO/PİLAV
A-13

200 g (360 g 
soğuk su ile)

200 g %100 
+ 

%50400 g (720 g 
soğuk su ile)

400 g

HAZIR NOODLE
A-14

60 g (350 g 
soğuk su ile)

60 g

%100
120 g (700 g 
soğuk su ile)

120 g

YULAF LAPASI
A-15

35 g (245 g 
soğuk su ile)

35 g

%80
70 g (490 g 

soğuk su ile)
70 g
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8. DÜŞÜK SICAKLIK MENÜSÜ
1) Bekleme modundayken Düşük Sıcaklık menüsü 
seçim işlevine girmek için “  ” düğmesine bir 
kez basın; ekranda “L-01” yazısı görüntülenir.
2) Menüyü seçmek için “ — ” veya “  ” 
düğmesine basın.
3) Onaylamak için “  ” düğmesine basın.
4) Yiyeceğin ağırlığını ayarlamak için “ — ” 
veya “  ” düğmesine basın.
5) Pişirmeye başlamak için “  ” düğmesine 
basın.

MENÜ AĞIRLIK EKRAN GÜÇ

SICAK 
TUTMA

L-1
1.200 g 1.200 g %10

YAVAŞ 
PİŞİRME

L-2
1.200 g 1.200 g %50 + 

%30

SOUS VIDE 
PİŞİRME

L-3
300 g 300 g %30

ÇİKOLATA 
ERİTME

L-4

100 g 100 g
%80

250 g 250 g

TEREYAĞI 
ERİTME

L-5

1 çubuk 
(113 g)

1
%50

2 çubuk 2

PEYNİR 
ERİTME

L-6

100 g 100 g
%80

250 g 250 g

DONDURMA 
YUMUŞATMA

L-7

65 g 65 g
%50

550 g 550 g

9. ÇOCUK KİLİDİ FONKSİYONU
Bu fonksiyonu, ekran düğmelerini devre 
dışı bırakmak ve çocuğunuzun mikrodalga 
fırını yanlışlıkla çalıştırmasını önlemek için 
kullanabilirsiniz.
Kilidi etkinleştirmek için:
Bekleme modundayken “  ” düğmesini 
uzun basılı tutun. Bir bip sesi duyulur ve 
ekranda kilit görüntülenir.
Kilidi devre dışı bırakmak için:
Kilitli durumdayken, “  ” düğmesini uzun 
basın. Bir bip sesi duyulur.

10. SESSİZ MODU
Sessiz modunu etkinleştirmek için:
Bekleme modundayken “  ” düğmesini 
kısa basılı tutun. Sesli uyarı çalacaktır.
Düğmeye bastığınızda ses çıkmaz.
Sessiz modunu devre dışı bırakmak için:
Sessiz modundayken “  ” düğmesini kısa 
basılı tutun. Sesli uyarı çalacaktır.

11. ECO İŞLEVİ
ECO moduna geçmek için:
Bekleme modundayken “  ” düğmesine 
bir kez basın. Ekran kapanacaktır.
ECO modunu iptal etmek için:
ECO modundayken herhangi bir düğmeye 
basmak ya da kapağı açıp kapatmak modu iptal 
eder.

TR



263

5. GEREÇ KILAVUZU

Mikrodalga enerjisi ile pişirmeye uygun ve bu işlemde kullanılması güvenli olan kapların kullanılması 
zorunludur.
Isıya karşı dayanıklı seramik, cam veya plastikten yapılmış kaplar, mikrodalga fırında pişirme için uygundur. 
Kıvılcım oluşabileceğinden mikrodalga enerjisiyle pişirme veya karma pişirme için kesinlikle metal kaplar 
kullanmayın. Aşağıdaki tabloyu referans alabilirsiniz.

KAP 
MALZEMESİ

MİKRODALGA IZGARA KARMA NOTLAR

Isıya dayanıklı 
seramik Evet Evet Evet

Kesinlikle metal işlemeli veya metalik sırlı 
seramikler kullanmayın. 120°C üzeri sıcaklıklara 
dayanabilecek seramik, ısıya dayanıklı cam ve 
plastik kapların kullanılması önerilir

Isıya dayanıklı 
plastik Evet Hayır Hayır Uzun süreli mikrodalga pişirme işlemlerinde 

kullanılamaz
Isıya dayanıklı 

cam Evet Evet Evet

Plastik film Evet Hayır Hayır
Film aşırı ısınma nedeniyle zarar 
görebileceğinden kemikli veya kemiksiz et 
pişirilirken kullanılmamalıdır

Izgara tepsisi Hayır Evet Evet Izgara tepsisi yalnızca ızgara ve karma modunda 
kullanılabilir

Metal kap Hayır Hayır Hayır Mikrodalga fırında kullanılmamalıdır. 
Mikrodalgalar metalin içinden geçemez

lake Hayır Hayır Hayır Isıya dayanıklılığı düşüktür. Yüksek sıcaklıkta 
pişirme işlemi için kullanılamaz

Bambu, ahşap 
ve kağıt Hayır Hayır Hayır Isıya dayanıklılığı düşüktür. Yüksek sıcaklıkta 

pişirme işlemi için kullanılamaz

6. TEMİZLİK VE BAKIM

TEMİZLEME
MİKRODALGA FIRIN BAKIMI

 DİKKAT
Mikrodalga fırın düzenli aralıklarla temizlenmeli 
ve her türlü yiyecek kalıntısı uzaklaştırılmalıdır.

 UYARI
a. Temizleme öncesinde güç kablosunu duvar 
prizinden çıkararak uzaklaştırın.
Temizlemek için ürünün soğumasını bekleyin. 
Cihazı temizlik esnasında suya veya başka 
sıvılara daldırmayın.
b. Mikrodalga fırının temiz durumda muhafaza 
edilmemesi yüzeyde bozulmaya neden 
olabilir ve bu da cihazın ömrünü olumsuz 
etkileyebilir ve tehlikeli olabilecek bir durumla 
sonuçlanabilir.
c. Cihazın herhangi bir parçasını temizlemek 

için kesinlikle sert deterjanlar, benzin, aşındırıcı 
tozlar veya metal fırçalar kullanmayın.
d. Dalga kılavuzu kapağını çıkarmayın.
e. Mikrodalga fırın uzun süre kullanılmışsa, 
içeride garip kokular olabilir ve bunlardan 
kurtulmanın 3 yolu vardır:
1) Bir fincana birkaç dilim limon koyun ve 
ardından mikrodalga fırının yüksek gücünde  
2-3 dakika ısıtın.
2) Mikrodalga fırın içine bir fincan siyah çay 
koyun ve yüksek mikrodalga gücünde ısıtın.
3) Mikrodalga fırın içine birkaç parça portakal 
kabuğu koyun ve 1 dakika süreyle yüksek 
mikrodalga gücünde ısıtın.
f. Ürün kullanılmadığı zamanlarda, mümkün 
olduğunca kuru ve havadar bir alanda muhafaza 
edilmelidir.
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Elektrik Bağlantısı 220-240 V~ 50 Hz

Mikrodalga giriş Gücü 1.400 W

Mikrodalga çıkış Gücü 900 W

1. Bu ürünü hOn uygulamasını kullanarak diğer 
ürünlere bağlayabilirsiniz.
2. QR kodunu tarayın, hOn uygulamasını indirin 
ve yükleyin. hOn uygulamasını yüklemiş olan 
kullanıcılar, doğrudan cihaz bağlantı sayfasına 
girecektir.
3. hOn uygulamasına sahip değilseniz, uygulama 
mağazanızda bulabilirsiniz. Ardından indirebilir 
ve kullanabilirsiniz. Aşağıdaki şekilde işleme 
devam edebilirsiniz: “hOn uygulamasının ana 
sayfasını açın, sayfanın sağ üst köşesindeki “ 
+” işaretine tıklayın ve uygulama tarafından 
istendiği şekilde cihaz ekleyin.”
İpuçları:
hOn uygulamasının yükseltilmesi nedeniyle, 
gerçek işlem yukarıdaki açıklamadan biraz farklı 
olabilir.

Lütfen geçerli hOn uygulamasındaki talimatları 
izleyin.

7. “hOn” UYGULAMASINA BAĞLANTI

QR kodunu tarayın,  
hOn uygulamasını indirin ve 

yükleyin.

8. TEKNİK BİLGİLER

 UYARI
Doğrudan gıda ile temas eden yüzeylerin 
temizlenmesiyle ilgili detaylar:
Sıçramış yiyecek parçalarını ve yağları gidermek 
için, kullanım sonrasında dalga kılavuzu kapağını 
nemli bir bezle daha sonra da kuru bir bezle 
silin.
Yağ birikimi aşırı ısınmaya yol açabilir ve 
duman oluşmasına veya yangın çıkmasına neden 
olabilir.

TEMİZLEME İÇİN İPUÇLARI
Kapak contaları, iç hacim ve birleşik parçaların 
temizlenmesiyle ilgili detaylar:
Dış yüzey:
Muhafazayı yumuşak nemli bir bezle silin.
Kapak:
Kapağı ve camı yumuşak nemli bir bez ile silerek 
temizleyin.

Döküntü veya sıçramaları gidermek için kapak 
contalarını ve birleşik parçaları silin.
Kontrol panelini yumuşak, az nemli bir bezle 
silin.
İç duvarlar:
İç yüzeyleri yumuşak nemli bir bezle silerek 
temizleyin.
Sıçramış yiyecek parçalarını uzaklaştırmak için 
dalga kılavuzu kapağını silerek temizleyin.
Döner tabla/Döndürme halkası:
Hafif sabunlu suyla yıkayın.
Temiz suyla durulayın ve iyice kurumasını 
bekleyin.
Bulaşık makinesinde yıkayın.
Döndürme ekseni:
Yüzeyleri yumuşak nemli bir bezle silerek 
temizleyin.
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Bu listede cihazı kullanırken karşılaşabileceğiniz en yaygın sorunlar özetlenmektedir. Sorunu 
aşağıdaki bilgileri kullanarak çözemezseniz, Haier Müşteri Destek birimi ile iletişime geçebilirsiniz.

Sorun Olası nedeni Çözüm

Mikrodalga 
çalışmıyor. Cihaz prize takılı değildir. Fişin elektrik prizine takılı olup 

olmadığını kontrol edin.

Mikrodalga fırında 
kıvılcım oluşumu 
var

Metal ürünler veya pişirme gereçlerinin iç 
hacim duvarlarına temas etmesi ve kenarları 
altın veya gümüş tozu kaplı seramik ürünler 
de kıvılcım sıçramasına neden olabilir.

Metalden yapılmış veya 
kenarları metal süslemeli 
pişirme gereçleri kullanmayın.

Mikrodalga fırın 
pişirme yaparken 
duruyor

Termal sigorta devrenin (magnetron) 
açılmasına neden oluyor, fan motoru 
dönmüyordur.

Kapak anahtarını veya kilit 
kancası anahtarını ayarlayın, 
fan motorunu değiştirin.

İç hacimde 
bulunan ampul 
sönüyor

Gevşemiş ampul kablosu veya filamanı; 
yanlış ayarlanmış kilitleme kancası anahtarı; 
hasar görmüş birinci seviye kilitleme kancası 
anahtarı.

Ampul kablosunu sıkın veya 
ampulü yenisiyle değiştirin.

YEDEK PARÇALAR VE SARF MALZEMELERİ
Parçaları daima orijinal parçalar ile değiştirin.
Bunları yerel bayinizden edinebilirsiniz. 
Parça siparişi verirken mutlaka cihazın model 
numarasını belirtin.
KALİTE
Fabrikalar kalite açısından bağımsız 
değerlendirmelerden geçmiştir. Ürünlerimiz, ISO 
9001 gereksinimlerini içeren bir kalite sistemi 
kullanılarak üretilmektedir.
GARANTİNİZ
Bu cihaz için garanti koşulları, cihazın 
satıldığı ülkedeki temsilcimiz tarafından 
tanımlanmaktadır. Bu koşullara ilişkin ayrıntılar 
cihazın satın alındığı bayiden edinilebilmektedir. 
Bu garanti koşulları altında yapılan talepte  

satış fişi(faturası) ve makbuzu ibraz edilmiş 
olmalıdır.

9. SORUN GİDERME

10. ÖNEMLİ BİLGİLER

Servisi aramadan önce lütfen aşağıdakileri 
kontrol edin.
1. Mikrodalga fırın içine bir cam ölçü kabıyla 
bir bardak (yakl. 150 ml) su koyun ve kapağı 
iyice kapatın. Kapak düzgün kapatılmazsa fırın 
ışığı sönmelidir. Mikrodalganın 1 dakika kadar 
çalışmasını sağlayın.
2. Işık yanıyor mu?
3. Soğutma fanı çalışıyor mu?
(Elinizi arka havalandırma açıklıklarının üzerine 
getirin.)

4. Döner tabla dönüyor mu?
(Döner tabla saat yönünde ya da saat yönünün 
tersine dönebilir. Bu normal bir durumdur.)
5. Fırının içindeki su sıcak mı?
Yukarıdaki sorulardan herhangi birinin yanıtı 
“HAYIR” ise lütfen duvar prizinizi ve sayaç 
kutunuzdaki sigortayı kontrol edin.
Hem duvar prizi hem de sigorta düzgün 
çalışıyorsa EN YAKIN YETKİLİ SERVİS 
MERKEZİYLE İLETİŞİME GEÇİN.
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Güç Tüketimi Kapalı Modu Geçerli 
Değil

Güç Tüketimi Bekleme Modu 0,8 W

Güç Tüketimi Bekleme Modu ve bilgi 
ekranı

Geçerli 
Değil

Güç Tüketimi Ağa Bağlı Bekleme Geçerli 
Değil

Kapalı Mod/ Bekleme/Ekranlı 
Bekleme/ Ağ Bağlantılı Bekleme’ye 
ulaşma süresi

20 dk
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 مادختساب ةلكشملا لح نم نكمتت مل اذإ .زاهجلا عم اههجاوت دق يتلا اًعويش لكاشملا رثكأ صخلت ةمئاقلا هذه
.Haier ةكرش ءالمع معد ةمدخب لاصتالا كنكميف ،هاندأ ةدراولا تامولعملا

الحل السبب المحتمل المشكلة

تأكد من توصيل القابس بمقبس الحائط. الجهاز غير موصول بالكهرباء. الميكروويف لا يعمل.

لا تستخدم أواني الطبخ المعدنية أو ذات 
الحواف المعدنية.

يمكن أن تتسبب المنتجات المعدنية أو أواني الطبخ التي 
تلامس جدار التجويف؛ والمنتجات الخزفية ذات الحواف 
المطلية بمسحوق الذهب أو الفضة أيضًًا في تناثر الشرر.

يطلق فرن الميكروويف 
شرارة

اضبط مفتاح الباب أو مفتاح قفل الخطاف؛ 
استبدل محرك المروحة.

يتسبب الصمام الحراري في فتح الدائرة )المغنطرون(؛ فلا 
يدور محرك المروحة.

توقف عن التشغيل أثناء 
الطهي في الميكروويف

أحكم ربط سلك المصباح أو استبدل 
المصباح بآخر جديد.

سلك مفكوك أو فتيل المصباح؛ ضبط غير صحيح لمفتاح 
خطاف القفل؛ تلف مفتاح خطاف القفل من المستوى الأول.

ينطفئ المصباح الكهربائي 
الموجود داخل التجويف

ةكلهتسملا فانصألاو رايغلا عطق
.ةيلصأ رايغ عطقب اًمئاد ءازجألا لدبتسا

 موقت امدنع .يلحملا ليكولا نم ءازجألا هذه رفوتتو
.زاهجلا زارط مقر ىلإ اًمئاد رشأ رايغلا عطق بلطب

ةدوجلا
 لقتسم لكشب مييقتلا ءارجإل عناصملا تعضخ

 مادختساب انتاجتنم عينصت متي .اهتدوج نم دكأتلل
.ISO 9001 رايعم تابلطتمب يفي ةدوج ماظن

نامضلا
 مظنلا بجومب يه زاهجلا اذه يف ةصاخلا نامضلا طورش
 نم .اهب عابي يتلا ةلودلا يف انلثمم لبق نم ةددحملا

 طورشلا هذهب ةصاخلا ليصافتلا ىلع لوصحلا نكمملا
 قفرت نأ بجي .هنم زاهجلا ءارش مت يذلا رجاتلا لبق نم
 اذه ماكحأ بجومب ةبلاطم يأب مايقلا دنع عيبلا ةروتاف

.نامضلا

9. استكشاف الأعطال وإصلاحها

10. معلومات هامة

.ةمدخلا بلطل لاصتالا لبق يلي امم ققحتلا ىجرُي
 بوك يف (لم 150 يلاوح) ءاملا نم اًدحاو اًبوك عض .1

 بابلا قلغأو فيووركيملا نرف يف يجاجز سايق
 قالغإ مت اذإ نرفلا حابصم ئفطني نأ يغبني .ماكحإب

 لمعي فيووركيملا نرف كرتا .حيحص لكشب بابلا
.ةدحاو ةقيقد ةدمل

؟حابصملا ءيضي له .2
؟ديربتلا ةحورم لمعت له .3

(.ةيفلخلا ةيوهتلا تاحتف قوف كدي عض)
؟راّودلا صرقلا رودي له .4

 وأ ةعاسلا براقع هاجتا يف راّودلا صرقلا رودي نأ نكمي)

(.اًمامت يعيبط رمأ اذهو .ةعاسلا براقع هاجتا سكع
؟نخاس نرفلا لخاد ءاملا له .5

 هالعأ ةروكذملا ةلئسألا نم يأ ىلع ةباجإلا تناك اذإ
 زويفلاو طئاحلا سبقم نم ققحتلا ىجريف ،"ال" يه

.دادعلا قودنص يف دوجوملا
 لكشب نالمعي زويفلاو طئاحلا سبقم نم لك ناك اذإ

..دمتعم ةمدخ زكرم برقأب لصتاف ،حيحص

AR
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لا 
ينطبق استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل

0.8
واط استهلاك الطاقة في وضع الاستعداد

لا 
ينطبق

استهلاك الطاقة في وضع الاستعداد مع شاشة 
عرض المعلومات

لا 
ينطبق استهلاك الطاقة في وضع الاستعداد الشبكي

 20
دقيقة

الوقت المستغرق للوصول إلى وضع إيقاف 
التشغيل/وضع الاستعداد/وضع الاستعداد مع 

الشاشة/وضع الاستعداد المتصل بالشبكة
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220 - 240 فولت~50 هرتز التوصيل الكهربائي

1400 واط طاقة دخل الميكروويف

W 900 طاقة خرج الميكروويف

.hOn 1. يمكنك ربط هذا المنتج بمنتجات أخرى باستخدام تطبيق
 .hOn 2. امسح رمز الاستجابة السريعة، ثم قم بتنزيل وتثبيت تطبيق

سيتمكن المستخدمون الذين قاموا بالفعل بتثبيت تطبيق hOn من 
الدخول مباشرةًً إلى صفحة توصيل الجهاز.

3. إذا لم يكن لديك تطبيق hOn، فيمكنك العثور عليه في متجر 
التطبيقات. وبعد ذلك يمكنك تنزيله واستخدامه. يمكنك المتابعة باتباع 
الخطوات التالية: “افتح الصفحة الرئيسية لتطبيق hOn، وانقر على 

علامة “+” في الزاوية العلوية اليمنى من الصفحة، ثم أضف الأجهزة 
حسب تعليمات التطبيق”.

نصائح:
نظرًًا لتحديث تطبيق hOn، قد تختلف طريقة التشغيل الفعلية قليلاًً 

عن الوصف المذكور أعلاه.

يُُرجى اتباع التعليمات الموجودة في تطبيق hOn الحالي.

”hOn“ 7. الاتصال بتطبيق

امسح رمز الاستجابة السريعة، ثم قم بتنزيل 
hOn وتثبيت تطبيق

8. البيانات الفنية

تحذير
تفاصيل حول كيفية تنظيف الأسطح التي تتلامس مباشرةًً مع الطعام:

بعد الاستخدام، امسح غطاء الدليل الموجي بقطعة قماش مبللة، ثم 
بقطعة قماش جافة لإزالة أي بقع طعام أو شحوم.

قد يؤدي تراكم الشحوم إلى ارتفاع درجة الحرارة بشكل مفرط وتسبب 
دخانًًا أو حريقًًا.

نصائح للتنظيف
تفاصيل تنظيف مانع تسرب الباب، والتجويف، والأجزاء المجاورة:

الأجزاء الخارجية:
امسح الهيكل بقطعة قماش ناعمة مبللة.

الباب:
استخدم قطعة قماش ناعمة مبللة لمسح الباب والنافذة.

امسح مانع تسرب الباب والأجزاء المجاورة لإزالة أي انسكاب أو 
رذاذ.

امسح لوحة التحكم بقطعة قماش ناعمة مبللة قليلاًً.
الجدران الداخلية:

امسح الأسطح الداخلية بقطعة قماش ناعمة مبللة.
امسح غطاء الدليل الموجي لإزالة أي بقايا طعام متناثرة.

القرص الدوّّار/الحلقة الدوّّارة:
اغسل بالماء والصابون الخفيف.

اشطف بالماء النظيف واتركه يجف تمامًًا.
يمكن غسلها في غسالة الأطباق.

محور الدوران:
امسح الأسطح بقطعة قماش ناعمة مبللة.
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5. إرشادات استخدام أواني المطبخ
من الضروري استخدام الحاويات المناسبة والآمنة للطهي في الميكروويف.

تُُعد الحاويات المصنوعة من الخزف المقاوم للحرارة أو الزجاج أو البلاستيك مناسبة للطهي في الميكروويف. لا تستخدم أبدًًا أواني معدنية للطهي 
في الميكروويف أو الطهي المختلط لأن ذلك قد يؤدي إلى حدوث شرر. يمكنك الرجوع إلى الجدول أدناه كمرجع.

ملاحظات المختلط الشواية الميكروويف مادة الحاوية

لا تستخدم أبدًًا الأواني الخزفية المزينة بحواف معدنية أو المزججة. 
يوصى باستخدام أوعية مصنوعة من الخزف والزجاج المقاوم 

للحرارة والبلاستيك، والتي يمكنها تحمل درجات حرارة أعلى من 
120 درجة مئوية.

نعم نعم نعم الخزف المقاوم
للحرارة

لا يمكن استخدامه للطهي في الميكروويف لفترات طويلة لا لا نعم البلاستيك المقاوم
للحرارة

نعم نعم نعم الزجاج المقاوم
للحرارة

لا ينبغي استخدامه عند طهي اللحوم أو شرائح اللحم لأن التسخين
المفرط قد يتلف الغشاء لا لا نعم الغشاء البلاستيكي

لا يمكن استخدام رف الشواء إلا في وضع الشواء والوضع المختلط نعم نعم لا رف الشواء

لا ينبغي استخدامها في فرن الميكروويف. 
لا تستطيع الموجات الدقيقة اختراق المعادن لا لا لا الحاوية المعدنية

ضعيف المقاومة للحرارة. لا يمكن استخدامه للطهي على درجات
حرارة عالية لا لا لا اللاكيه

ضعيف المقاومة للحرارة. لا يمكن استخدامه للطهي على درجات 
حرارة عالية لا لا لا خشب البامبو 

والورق

6. التنظيف والصيانة
التنظيف

العناية بفرن الميكروويف

تنبيه
يجب تنظيف فرن الميكروويف بانتظام وإزالة أي بقايا طعام.

تحذير
a. افصل سلك الطاقة من مقبس الحائط قبل التنظيف.

نظّّف المنتج بعد أن يبرد. لا تغمر الجهاز في الماء أو السوائل 
الأخرى عند التنظيف.

b. قد يؤدي عدم الحفاظ على فرن الميكروويف في حالة نظيفة إلى 
تلف السطح مما قد يؤثر سلبًًا على عمر الجهاز وربما يؤدي إلى حالة 

خطرة.
c. لا تستخدم أبدًًا المنظفات القوية أو البنزين أو المساحيق الكاشطة أو 

الفرشاة المعدنية لتنظيف أي جزء من الجهاز.

d. تجنب إزالة غطاء الدليل الموجي.
e. عند استخدام فرن الميكروويف لفترة طويلة، قد تنبعث منه بعض 

الروائح الغريبة، ويمكن التخلص منها باتباع الطرق الثلاث التالية:
1( ضع عدة شرائح من الليمون في كوب، ثم سخنها على درجة 

حرارة عالية في الميكروويف لمدة 3-2 دقائق.
2( ضع كوبًًا من الشاي الأسود في فرن الميكروويف، ثم سخّّنه على 

أعلى درجة حرارة.
3( ضع بعض قشور البرتقال في فرن الميكروويف، ثم سخنها على 

أعلى درجة حرارة لمدة دقيقة واحدة.
f. عند عدم استخدام المنتج، يجب وضعه في منطقة جافة وجيدة 

التهوية قدر الإمكان.
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8. قائمة الطهي بدرجات حرارة منخفضة
1( في وضع الاستعداد، اضغط على “  ” مرة واحدة للدخول 

إلى وظيفة تحديد قائمة درجة الحرارة المنخفضة وستعرض الشاشة 
.”L-01“

“ — “، “  “ لتحديد القائمة. 2( اضغط على
3( اضغط على “  ” للتأكيد.

“ — “، “  “ لضبط وزن الطعام. 4( اضغط على
5( اضغط على “  ” لبدء الطهي.

الطاقة شاشة العرض الوزن القائمة

10% 1200 جرام 1200 جرام
احتفظ به ساخنًًا

L-1

+ 50%
30% 1200 جرام 1200 جرام

الطهي البطيء
L-2

30% 300 جرام 300 جرام
الطهي بالتفريغ 

الهوائي
L-3

80%
100 جرام 100 جرام إذابة الشوكولاتة

L-4250 جرام 250 جرام

50%
1

قالب واحد 
)113 جم( إذابة الزبدة

L-5
2 قالبان

80%
100 جرام 100 جرام إذابة الجبن

L-6250 جرام 250 جرام

50%
65 جرامًًا 65 جرامًًا تليين الآيس كريم

L-7550 جرام 550 جرام

9. وظيفة الإغلاق للأطفال
يمكنك استخدام هذه الوظيفة لتعطيل أزرار الشاشة ومنع طفلك من 

تشغيل فرن الميكروويف عن طريق الخطأ.
لتفعيل القفل:

في وضع الاستعداد، اضغط مطولاًً مع الاستمرار على “  ”. 
يصدر صوت تنبيه، وسيظهر القفل على الشاشة.

لإلغاء تنشيط القفل:
في حالة القفل، اضغط مطولاًً مع الاستمرار على “  ”. 

يصدر صوت تنبيه.

10. وضع كتم الصوت
لتفعيل وضع كتم الصوت:

في وضع الاستعداد، اضغط لفترة قصيرة مع الاستمرار على 
“  ”. سيصدر صوت تنبيه.

عند الضغط على الزر، لن يصدر أي صوت.
لإلغاء تفعيل وضع كتم الصوت:

في وضع كتم الصوت، اضغط لفترة قصيرة مع الاستمرار على 
“  ”. سيصدر صوت تنبيه.

)Eco( 11. وظيفة التوفير
:)ECO( للدخول إلى وضع التوفير

في وضع الاستعداد، اضغط على “  ” مرة واحدة. ستنطفئ 
الشاشة.

:)ECO( لإلغاء وضع التوفير
في وضع ECO، سيؤدي الضغط على أي مفتاح أو فتح الباب أو 

إغلاقه إلى إلغائه.
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“00:10” مرة واحدة لضبط وقت الطهي بأقصى مستوى للطاقة 
)%100(. استمر في الضغط على “ — “ أو “  “ لضبط وقت 

الطهي.
ثم اضغط على “  ” لبدء الطهي. القيمة القصوى للوقت هي 

.”95:00“
2( في وضع الاستعداد، اضغط على “  ” مرة واحدة لطهي 

الطعام بمستوى طاقة %100 لمدة 30 ثانية. كل ضغطة على نفس 
المفتاح يمكن أن تزيد المدة بمقدار 30 ثانية، والحد الأقصى للوقت 

هو “95:00”.

ملاحظة: في وضع الطهي في الميكروويف والتذويب حسب الوقت، 
يمكن لكل ضغطة إضافية على “  ” أن تزيد وقت الطهي بمقدار 

30 ثانية )باستثناء التذويب حسب الوزن والقائمة التلقائية(.

7. القائمة التلقائية
1( في وضع الاستعداد، اضغط على “  ” مرة واحدة ثم 

.”A-01“ ستعرض الشاشة
 2( اضغط على “  ” بشكل متكرر، أو اضغط على “—”، 
“  “ لاختيار القائمة التي تحتاجها. يتوفر 15 برنامجًًا ضمن 

القائمة التلقائية.
3( اضغط على “  ” للتأكيد.

“ — “ أو “  “ لضبط وزن الطعام. 4( اضغط على
5( اضغط على “  ” لبدء الطهي.

جدول القائمة التلقائية

الطاقة شاشة العرض الوزن القائمة

100%

1
حبة بطاطس 
واحدة )230 

جرام(

البطاطس
A-1

2
حبتان من 
البطاطس 

)460 جرام(

3
3 حبات من 
البطاطس 

)690 جرام(

80%

50 جرامًًا
50 جرامًًا )مع 
450 جرام من 

الماء البارد( المكرونة
A-2

100 جرام
100 جرام )مع 
800 جرام من 

الماء البارد(

100%
200 جرام 200 جرام البيتزا

A-3400 جرام 400 جرام

100%
50 جرامًًا 50 جرامًًا الفشار

A-4100 جرام 100 جرام

AR

الطاقة شاشة العرض الوزن القائمة

100%

1 كوب واحد
المشروبات

A-5
2 كوبان

3 3 أكواب

100%
200 جرام 200 جرام الخضروات

A-6400 جرام 400 جرام

100%
200 جرام 200 جرام الأطعمة 

المجمدة
A-7400 جرام 400 جرام

80%
250 جرام 250 جرام اللحوم

A-8450 جرام 450 جرام

80%
250 جرام 250 جرام الأسماك

A-9450 جرام 450 جرام

100%
300 جرام 300 جرام الخبز

A-10500 جرام 500 جرام

100%
200 جرام 200 مل الحساء

A-11400 جرام 400 مل

80%
250 جرام 250 جرام الدجاج

A-12450 جرام 450 جرام

+ 100%
50%

200 جرام
200 جرام )مع 
360 جرام من 

الماء البارد( الريزوتو/
الأرز
A-13

400 جرام
400 جرام )مع 
720 جرام من 

الماء البارد(

100%

60 جرامًًا
60 جرامًًا )مع 
350 جرام من 

الماء البارد(
الشعيرية 
سريعة 
التحضير
A-14120 جرام

120 جرام )مع 
700 جرام من 

الماء البارد(

80%

35 جرامًًا
35 جرامًًا )مع 
245 جرام من 

الماء البارد( العصيدة
A-15

70 جرامًًا
70 جرامًًا )مع 
490 جرام من 

الماء البارد(
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4. استخدام فرن الميكروويف
1. ضبط الساعة

بعد توصيل الفرن بمصدر الكهرباء، ستظهر على الشاشة “0:00”، 
ويصدر صوت الجرس، ويدخل الفرن في وضع الاستعداد.

1( اضغط على “  ” مرة واحدة ثم ستظهر “00:00”.
“ — “ أو “  “ لضبط أرقام الساعة. 2( اضغط على

3( اضغط على “  ” للتأكيد.
“ — “ أو “  “ لضبط أرقام الدقائق. 4( اضغط على
5( اضغط على “  ” للتأكيد. تم ضبط الساعة.

ملاحظات:
1( لإعادة ضبط الساعة، يرجى تكرار الخطوات من 1 إلى 5.

2( تعرض الساعة الوقت بنظام 24 ساعة. إذا لم يتم ضبط الساعة، 
فلن تعمل عند تشغيلها.

2. الطهي بالميكروويف
تتوفر 10 مستويات للطاقة.

ضرعلا ةشاش ةقاطلا

طاو 900 100%

طاو 810 90%

طاو 720 80%

طاو 630 70%

طاو 540 60%

طاو 450 50%

طاو 360 40%

طاو 270 30%

طاو 180 20%

طاو 90 10%

1( اضغط على “  ” مرة واحدة ثم ستظهر عبارة “900 واط”.
2( اضغط على “  ” أو “—” أو “  “ بشكل متكرر لضبط 

مستوى الطاقة.
تتوفر 10 مستويات للطاقة.

3( اضغط على “  ” لبدء تحديد الوقت.
“—” أو “  “ أو “05:00” أو “01:00” أو  4( اضغط على

“00:10” لضبط مدة الطهي.
القيمة القصوى للوقت هي “95:00”.

5( اضغط على “  ” لبدء الطهي.
3. التذويب حسب الوزن

1( اضغط على “  ” أو “—” أو “  “ مرة واحدة لاختيار 

.”dEF1/dEF2/dEF3/dEF4“
2( اضغط على “  ” لبدء التشغيل.

3( اضغط على “ — “ أو “  “ لضبط وزن الطعام. يتراوح 
الوزن بين 100 جرام و 2000 جرام.

4( اضغط على “  ” لبدء عملية التذويب.

ملاحظة: سيصدر صوت تنبيه لتذكيرك بتقليب الطعام أثناء عملية 
التذويب. 

إذا لم يتم إجراء أي عملية، فسيستمر فرن الميكروويف في العمل.

جدول التذويب حسب الوزن

ةهكافلا كامسألا تاورضخلا موحللا ماعطلا عون

dEF4 dEF3 dEF2 dEF1 ضرعلا ةشاش

4. التذويب حسب الوقت
1( اضغط على “  ” خمس مرات، أو اضغط على “—” أو

.”dEF5“ حتى تظهر على الشاشة العبارة ،“  “
2( اضغط على “  ” لبدء التشغيل.

“—” أو “  “ لضبط مدة التذويب المطلوبة. 3( اضغط على
القيمة القصوى للوقت هي “95:00”.

4( اضغط على “  ” لبدء عملية التذويب.

ملاحظة: سيصدر صوت تنبيه لتذكيرك بتقليب الطعام أثناء عملية 
التذويب. 

إذا لم يتم إجراء أي عملية، فسيستمر فرن الميكروويف في العمل.

5. الطهي متعدد المراحل
ملاحظات: 

1( يمكن ضبط مرحلتين للطهي في وضع الطهي متعدد المراحل.
2( إذا قمت بضبط وظيفة التذويب، فستعمل تلقائيًًا في المرحلة 

الأولى.
3( لا يمكن ضبط القائمة التلقائية كإحدى القوائم متعددة المراحل.

مثال: قم بإذابة الطعام لمدة 5 دقائق ثم قم بطهيه باستخدام طاقة 
الميكروويف بنسبة %80 لمدة 7 دقائق.

.”dEF5“ 1( اضغط على “  ” بشكل متكرر حتى يظهر
2( اضغط على “  ” للتأكيد.

 3( اضغط على “05:00” أو “01:00” أو “00:10” أو “—” أو 
“  “ لضبط وقت التذويب المطلوب على 5 دقائق.

4( اضغط على “  ” بشكل متكرر لضبط مستوى الطاقة على 
“560 واط”.

5( اضغط على “  ” للتأكيد.
 6( اضغط على “05:00” أو “01:00” أو “00:10” أو “—” أو 

“  “ لضبط وقت الطهي على 7 دقائق.
7( اضغط على “  ” لبدء الطهي.

6. الطهي السريع
1( في وضع الاستعداد، اضغط على “05:00” و “01:00” و 
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1. احرص على إزالة جميع مواد التغليف. في حالة وجود غلاف 
واقي فوق فرن الميكروويف، فاحرص على إزالته قبل الاستخدام. 

تحقق بعناية من عدم وجود أي تلف. في حال وجود أي مشكلة، يُُرجى 
إبلاغ الوكيل على الفور أو إرسال الجهاز إلى مركز خدمة الشركة 

المُُصنّّعة.
2. يجب وضع فرن الميكروويف في بيئة جافة وغير قابلة للتآكل، 

بعيدًًا عن الحرارة والرطوبة، مثل موقد الغاز أو خزان المياه.
3. ضع الجهاز على سطح مستوٍٍ وثابت ومقاوم للحرارة لضمان 

التهوية الكافية. يجب أن تكون المسافة بين الجزء الخلفي من فرن 
الميكروويف والجدار 20 سم على الأقل، والمسافة بين الجانب 

والجدار 5 سم على الأقل، والمسافة الحرة فوق السطح العلوي 20 
سم على الأقل. يجب ألا يقل ارتفاع فرن الميكروويف عن الأرض 

عن 85 سم.
4. يجب أن يكون موقع فرن الميكروويف بعيدًًا عن التلفزيون أو 

الراديو أو الهوائي لتجنب حدوث تشويش في الصورة أو ضوضاء. 
يجب أن تكون المسافة أكثر من 5 أمتار.

5. يجب وضع الجهاز بحيث يكون القابس في متناول اليد، ويجب 
التأكد من وجود تأريض جيد في حالة حدوث تسرب، ويمكن تشكيل 

حلقة تأريض لتجنب الصعق الكهربائي.

2. التعرّّف على فرن الميكروويف

3. قبل الاستخدام الأول

1( قفل الباب
يجب إغلاق باب فرن الميكروويف بشكل صحيح لكي يعمل.

2( نافذة العرض
للسماح للمستخدمين بمراقبة حالة الطهي.

3( الحلقة الدوّّارة
يستقر القرص الدوّّار الزجاجي على عجلاته؛ فهو يدعم القرص الدوّّار 

ويساعده على التوازن أثناء الدوران.
4( القرص الدوّّار

يُُوضع الطعام على القرص الدوّّار، ويساعد دورانه أثناء التشغيل على 
طهي الطعام بشكل متساوٍٍ.

تنبيه
- ضع الحلقة الدوّّارة أولاًً

- قم بتركيب القرص الدوّّار على محور الدوران وتأكد من أنه مثبت 
بشكل صحيح.

5( لوحة التحكم
a. زر الميكروويف

b. زر التذويب
c. زر وصفات الطهي بدرجة حرارة منخفضة

d. زر الوصفات
e. زر كتم الصوت/القفل

f. زر الساعة/الوضع الاقتصادي
g. زر الإيقاف

h. زر البدء/30+ ثانية

6( غطاء الدليل الموجي
وهو موجود داخل فرن الميكروويف، بجانب جدار لوحة التحكم.

تحذير
لا تقم أبدًًا بإزالة غطاء الدليل الموجي.

6. يجب تشغيل فرن الميكروويف وأبوابه مغلقة.
7. يجب عدم وضع فرن الميكروويف داخل خزانة. صُُمم فرن 

الميكروويف للاستخدام بشكل مستقل.
8. نظرًًا لوجود بقايا تصنيع أو زيت متبقٍٍ في تجويف فرن 

الميكروويف أو عنصر التسخين، فإنه عادةًً ما تنبعث منه رائحة، حتى 
لو كانت رائحة دخان خفيفة. وهذا أمر طبيعي ولن يحدث بعد عدة 
مرات من الاستخدام. أبقِِ الباب أو النافذة مفتوحين لضمان التهوية 

الجيدة. يوصى بشدة بوضع كوب من الماء في التجويف وضبطه على 
طاقة عالية وتشغيله عدة مرات قبل الاستخدام الأول.

20 سم
20 سم

5 سم

5 سم

85 سم كحد أقصى
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التخلص السليم من هذا المنتج

تشير هذه العلامة إلى أنه لا ينبغي 
التخلص من هذا المنتج مع النفايات 

المنزلية الأخرى في جميع أنحاء الاتحاد 
الأوروبي. لمنع أي ضرر محتمل على 

البيئة أو صحة الإنسان من جراء التخلص 
غير المنضبط من النفايات، يجب إعادة 

تدويرها بشكل مسؤول لتعزيز إعادة 
الاستخدام المستدام للموارد المادية. 

لإعادة جهازك المستعمل، يُُرجى استخدام 
أنظمة الإرجاع والاستلام أو الاتصال 

ببائع التجزئة الذي تم شراء المنتج منه. 
حيث يمكنه أخذ هذا المنتج لإعادة تدويره 

بطريقة آمنة من الناحية البيئية.

هذا الجهاز متوافق مع التوجيهات الأوروبية 
EU/2014/35 و EU/2014/30 و 

.EU/2011/65

CANDY HOOVER GROUP SRL
via Privata Eden Fumagalli snc
Brugherio (MB) – ITALY 20861

يُُوضع في الماء لتجنب تشققه.

18.أجهزة المجموعة 2 الفئة )ب( 
المعدات الصناعية والعلمية والطبية 

المجموعة 2: 
تحتوي المجموعة 2 على جميع المعدات 

الصناعية والعلمية والطبية التي يتم 
فيها توليد طاقة الترددات الراديوية 

بشكل متعمد و/أو استخدامها في شكل 
إشعاع كهرومغناطيسي لمعالجة المواد، 

ومعدات التشغيل بالتفريغ الكهربائي 
واللحام بالقوس الكهربائي. 

معدات الفئة )ب( هي معدات مناسبة 
للاستخدام في المنشآت المنزلية وفي 

المنشآت المتصلة مباشرةًً بشبكة إمداد 
الطاقة ذات الجهد المنخفض التي تزود 
المباني المستخدمة للأغراض المنزلية.

19.20 بعد مرور دقائق من توصيل 
الجهاز بالكهرباء ودون أي تشغيل 

إضافي، أو بمجرد الانتهاء من العمل، 
يدخل الجهاز في وضع الاستعداد. 

لا يتجاوز استهلاك الطاقة في وضع 
الاستعداد 0.8 واط.

AR



274

الجهاز وربما يؤدي إلى حالة خطرة.
لا تستخدم أبدًًا المنظفات القوية أو 

البنزين أو المساحيق الكاشطة أو الفرشاة 
المعدنية لتنظيف أي جزء من الجهاز.

نصائح للتنظيف

تفاصيل تنظيف مانع تسرب الباب، 
والتجويف، والأجزاء المجاورة:

الأجزاء الخارجية:
امسح الهيكل بقطعة قماش ناعمة مبللة.

الباب:
استخدم قطعة قماش ناعمة مبللة لمسح 

الباب والنافذة.
امسح مانع تسرب الباب والأجزاء 

المجاورة لإزالة أي انسكاب أو رذاذ.
امسح لوحة التحكم بقطعة قماش ناعمة 

مبللة قليلاًً.

تفاصيل حول كيفية تنظيف الأسطح 
التي تتلامس مباشرةًً مع الطعام:

الجدران الداخلية:
امسح الأسطح الداخلية بقطعة قماش 

ناعمة مبللة.
امسح غطاء الدليل الموجي لإزالة أي 

بقايا طعام متناثرة.
القرص الدوّّار/الحلقة الدوّّارة:

اغسل بالماء والصابون الخفيف.
اشطف بالماء النظيف واتركه يجف 

تمامًًا.

يمكن غسلها في غسالة الأطباق.
محور الدوران:

امسح الأسطح بقطعة قماش ناعمة مبللة.
 تحذير

بعد الاستخدام، امسح غطاء الدليل 
الموجي بقطعة قماش مبللة، ثم بقطعة 

قماش جافة لإزالة أي بقع طعام أو 
شحوم.

قد يؤدي تراكم الشحوم إلى ارتفاع درجة 
الحرارة بشكل مفرط وتسبب دخانًًا أو 

حريقًًا.

16.يقتصر استخدام هذا الجهاز على 
الاستعمال المنزلي وما شابه ذلك مثل:
- مناطق مطابخ الموظفين في المتاجر 

والمكاتب وغيرها من بيئات العمل؛
- المزارع؛

- بواسطة العملاء في الفنادق 
والاستراحات والبيئات الأخرى من 

النوع السكني؛
- أماكن إقامة الضيوف )بما فيها وجبة 

الإفطار(.
لا يُُقصد تشغيل هذه الأجهزة عن طريق 

مؤقت خارجي أو نظام تحكم عن بُُعد 
منفصل.

17.لا تضع اللوح الزجاجي مباشرةًً 
في الماء البارد بعد الاستخدام. يجب 

أن يبرد لمدة 20 دقيقة على الأقل، ثم 
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قبل إطعامهم لتجنب تعرضهم للحروق.

07.لا ينبغي تسخين البيض بقشره 
والبيض المسلوق بالكامل في أفران 

الميكروويف لأنه قد ينفجر، حتى بعد 
انتهاء التسخين بالميكروويف.

08.قد يؤدي عدم الحفاظ على فرن 
الميكروويف في حالة نظيفة إلى تلف 

السطح مما قد يؤثر سلبًًا على عمر 
الجهاز وربما يؤدي إلى حالة خطرة.

09.يجب عدم وضع الجهاز في خزانة.
يجب ألا تقل المسافة الحرة فوق السطح 

العلوي عن 20 سم. يجب ألا يقل 
ارتفاع تركيب فرن الميكروويف عن 

الأرض عن 85 سم.

10.انتبه إلى عدم تحريك القرص 
الدوار عند إزالة الحاويات من الجهاز.

11.لا ينبغي تنظيف الجهاز باستخدام 
جهاز التنظيف بالبخار.

تحذير: يجب على الأطفال استخدام فرن 
الميكروويف تحت إشراف الكبار فقط 

بسبب درجات الحرارة التي يولدها.

وهذه الأسطح عرضة للسخونة 
أثناء الاستخدام. لذا لا تلمسها.

12.في حالة تلف سلك الطاقة، يجب 
استبداله من جانب الشركة المُُصنّّعة أو 

وكيل الخدمة التابع لها أو شخص مؤهل 
مماثل لتجنب أي مخاطر.

13.الأطفال بعمر 8 سنوات فأكثر 
وكذلك الأشخاص ذوو الإعاقة البدنية 
أو الحسية أو العقلية أو من ليس لديهم 

الخبرة والمعرفة الكافية يمكنهم استخدام 
هذا الجهاز إذا تم ذلك تحت إشراف أو 
بعد تلقي التعليمات الخاصة باستخدام 

الجهاز بطريقة آمنة واستيعاب المخاطر 
المصاحبة.

14.يمنع لعب الأطفال بالجهاز.

15.لا ينبغي للأطفال القيام بأعمال 
التنظيف والصيانة التي يقوم بها 

المستخدم دون إشراف.
 تنبيه

يجب تنظيف فرن الميكروويف بانتظام 
وإزالة أي بقايا طعام.

 تحذير
افصل سلك الطاقة من مقبس الحائط قبل 

التنظيف.
نظّّف المنتج بعد أن يبرد. لا تغمر 

الجهاز في الماء أو السوائل الأخرى 
عند التنظيف.

قد يؤدي عدم الحفاظ على فرن 
الميكروويف في حالة نظيفة إلى تلف 

السطح مما قد يؤثر سلبًًا على عمر 
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تعليمات الاستخدام الآمن

تحذير: في حالة تلف الباب أو مانع 
تسرب الباب، يجب عدم تشغيل فرن 

الميكروويف حتى يقوم بإصلاحه 
شخص مدرب. 

تحذير: من الخطر على أي شخص غير 
مدرب القيام بأي عملية خدمة أو إصلاح 

تتضمن إزالة أي غطاء يوفر الحماية 
من التعرض لطاقة الميكروويف.

تحذير: يجب عدم تسخين السوائل أو 
الأطعمة الأخرى في حاويات محكمة 

الإغلاق لأنها عرضة للانفجار.

01.استخدم فقط الأواني التي تصلح 
للاستخدام في أفران الميكروويف.

02.لا يُُسمح باستخدام الأواني المعدنية 
للأطعمة والمشروبات أثناء الطهي في 

الميكروويف.

وضع الميكروويف:
استخدم فقط موادًًا مقاومة للحرارة مثل 

السيراميك أو الزجاج أو البلاستيك.

وضع الشواء أو الشواء المختلط:
استخدم السيراميك أو الزجاج المقاوم 

للحرارة، وشبكة الشواء.

03.عند تسخين الطعام في أوعية 
بلاستيكية أو ورقية، يجب مراقبة فرن 

الميكروويف جيدًًا لاحتمالية حدوث 
اشتعال.

04.فرن الميكروويف مخصص لتسخين 
الأطعمة والمشروبات. قد يؤدي تجفيف 

الأطعمة أو الملابس وتسخين ألياف 
التدفئة والأخفاف و الإسفنجات وقطع 

القماش المبللة وما شابه ذلك إلى التعرض 
للإصابة أو الاشتعال أو نشوب حريق.

05.في حالة ملاحظة وجود دخان، 
فقم بإيقاف تشغيل الجهاز أو فصله 

عن التيار الكهربائي وأبقِِ الباب مغلقًًا 
لإخماد أي لهب. قد يؤدي تسخين 

المشروبات في الميكروويف إلى تأخر 
الغليان، لذا يجب توخي الحذر عند 

التعامل مع الوعاء.

06.يجب تقليب أو رج الزجاجات 
والبرطمانات التي تحتوي على طعام 
الأطفال، والتحقق من درجة حرارتها 

تعليمات هامة تتعلق بالسلامة
يرجى قراءتها بعناية والاحتفاظ بها للرجوع إليها في المستقبل

للاستخدام المنزلي فقط
احتفظ بهذه التعليمات

AR



277

التنظيف

الطريقة

المكونات



1 2 3

1 2 3

1 2 3

278

)ECO( توفير الطاقة

MUTEاضغط أي زر

القفل

وضع الاستعداد اضغط أي زروضع الاستعداد
MUTE

اضغط 3
ثوانٍ

اضغط 3
ثوانٍ

اضغط 3
ثوانٍ اضغط أي زر

وضع الاستعداد



1 2 3

4 5

8 9

6

7
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وظيفة الطهي بدرجة حرارة منخفضة

تحديد

الإيقاف التلقائي

البدء

ضبط الوزن البدء



1 2 3

4 5 6

8 9

10

7
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الطهي التلقائي

الإيقاف التلقائي

تحديد 

البدء ضبط الوزنالبدء

اضغط على



1 2 3

4 5 6

7
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سريع

الإيقاف التلقائي

اضغط علىاضغط على



1 2 3

4 5 6

7 8 9

1110

282

الطهي متعدد المراحل

ضبط الوزن

تحديد البدء

اختيار القدرة ضبط الوقت

البدء الإيقاف التلقائي



5

1 2

4 6

3
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الساعة

الساعة

اضغط على ضبط الساعة

ضبط الدقائق

الساعة



1

5

6 7

9 10

3 4

2

8

284

التذويب حسب الوقت

الإيقاف التلقائي

الرج

البدء ضبط الوقت

اختر البرنامج 
dEF5 التذويب حسب

الوقت

البدء



1 2

3 4 5

6 7

9 10

8
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التذويب حسب الوزن

التذويب حسب 
الوزن

تحديد 
dEF1/dEF2/dEF3/dEF4

البدء ضبط الوزن البدء

الرج

الإيقاف التلقائي



1 2 3

4 5 6

7 8

286

كيفية الاستعمال

اختيار القدرةضبط الوقت

البدءالإيقاف التلقائي
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قائمة الطهي بدرجات حرارة منخفضة

الطاقة شاشة العرض الوزن الفئة

10% 1200 جرام احتفظ به ساخنًا

50%+30% 1200 جرام الطهي البطيء

30% 300 جرام الطهي بالتفريغ الهوائي

80%
100 جرام إذابة الشوكولاتة

250 جرام

50%
قالب واحد )113 جم( إذابة الزبدة

قالبان

80%
100 جرام إذابة الجبن

250 جرام

50%
65 جرامًا تليين الآيس كريم

550 جرام

قائمة التذويب

النطاق نوع الطعام الوظيفة المطلوبة لهذه 
القائمة شاشة العرض

100 جرام ~ 2000 جرام

إذابة تجميد اللحوم

الميكروويف

dEF1

إذابة تجميد الخضراوات dEF2

إذابة تجميد الأسماك dEF3

إذابة تجميد الفاكهة dEF4

0:05 دقيقة ~ 95:00 دقيقة التذويب حسب الوقت dEF5
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القائمة التلقائية

الطاقة شاشة العرض الوزن الفئة

100%

1 )230 جرام(
2 )460 جرام(البطاطس

)690g( 3

80%
50 جرامًًا )مع 450 جرام من الماء البارد( المكرونة
100 جرام )مع 800 جرام من الماء البارد(

100%
200 جرام البيتزا
400 جرام

100%
50 جرامًًا الفشار
100 جرام

100%

كوب واحد
كوبانالمشروبات

3 أكواب

100%
200 جرام الخضروات
400 جرام

100%
200 جرام الأطعمة المجمدة
400 جرام

80%
250 جرام اللحوم
450 جرام

80%
250 جرام الأسماك
450 جرام

100%
300 جرام الخبز
500 جرام

100%
200 جرام الحساء
400 جرام

80%
250 جرام الدجاج
450 جرام

100%+50%
200 جرام )مع 360 جرام من الماء البارد( الريزوتو/الأرز
400 جرام )مع 720 جرام من الماء البارد(

100%
60 جرامًًا )مع 350 جرام من الماء البارد( الشعيرية سريعة التحضير
120 جرام )مع 700 جرام من الماء البارد(

100%
35 جرامًًا )مع 245 جرام من الماء البارد( العصيدة
70 جرامًًا )مع 490 جرام من الماء البارد(



b

d

f

h

a

c
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1

34
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